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[bookmark: _Toc77761160]UVOD

Budući da je istekao rok važenja okolinske dozvole za VE Baljci, općina Tomislavgrad, potrebno je uraditi novi Zahtjev za izdavanje okolinske dozvole za planiranu vjetroelektranu u kojem će biti prikazane i obrađene sve izmjene do kojih je u međuvremenu došlo, a odnose se na novi odabir pozicija i tipa vjetroturbina što je direktno utjecalo na promjenu ukupne instalirane snage vjetroparka.

[bookmark: _Hlk63254260]Investitor „Tomislavgrad – Kupres“ d.o.o. Tomislavgrad je dana 19.04.2011. godine zaključio Ugovor o koncesiji sa Ministarstvom gospodarstva Hercegbosanske županije na temelju članka 13. Zakona o koncesijama („Narodne novine Hercegbosanske županije“, br. 14/03) i Odluke vlade Hercegbosanske županije broj 05-04-2-17-23/11 od 19.04.2011. godine o davanju suglasnosti na prijedlog ugovora, određenju i ovlaštenju mjerodavnog ministarstva za potpisivanje ugovora o koncesiji za izgradnju vjetroparka u cilju korištenja vjetropotencijala za proizvodnju električne energije na lokalitetu Baljci. 

Poduzeće „Tomislavgrad – Kupres“ d.o.o. Tomislavgrad je vlastitim resursima pokrenulo Projekt  praćenja i mjerenja potencijala energije vjetra na lokalitetu Baljci na području općine Tomislavgrad. Poduzeće „VALALTA“ iz Rovinja, Republika Hrvatska, koju je angažirao investitor ovog projekta je podnijela zahtjev za izdavanje lokacijske dozvole za postavljanje stupa za mjerenje potencijala vjetra. Lokacijska dozvola broj: 07-23-3-1356/08 je izdana dana 13.05.2009. godine od strane Službe za graditeljstvo, prostorno uređenje i stambeno-komunalne poslove Općine Tomislavgrad za mjerenje potencijala vjetra na lokalitetu „Bukov dolac“ (koordinate X=6437029, Y=4853501) na k.č. broj 146 u K.O. Baljci. 

U februaru 2011. godine Investitor je uradio Studiju ekonomske opravdanosti izgradnje VE Baljci sa tehničkim parametrima u kojoj su navedene mogućnosti korištenja energije vjetra u proizvodnji električne energije na mikrolokalitetu planiranog vjetroparka Baljci. Na lokaciji Baljci instaliran je mjerni sup visine 50 m. Odabir mjernog mjesta i instalaciju mjernog stupa izvršila je firma „VALALTA“ d.o.o. Rovinj koja je uz pomoć mjernih instrumenata (NRG Systems) i softvera izradila preliminarnu analizu podataka vjetropotencijala za ovaj lokalitet.

[bookmark: _Hlk63254343]Ovaj Zahtjev za izdavanje okolinske dozvole za VE Baljci (u daljem tekstu Zahtjev) urađen je prama Zakonu o zaštiti okoliša FBiH („Službene novine FBiH“, broj: 15/21), Član 93. (Obnova okolinske dozvole) i Član 86. (Zahtjev za izdavanje okolinske dozvole).

Za potrebe izrade ovog Zahtjeva, stručni tim Izrađivača je izvršio uvid u svu raspoloživu dokumentaciju, obišao lokaciju izgradnje, te na osnovu raspoloživih indikatora izvršio identifikaciju utjecaja, njihovu analizu usporedbom sa najboljom raspoloživom praksom i preporučio mjere zaštite okoliša koje trebaju biti sadržane u okolinskoj dozvoli.

Timu obrađivača dostavljena je na uvid sljedeća dokumentacija:
· Studija izvodljivosti i ekonomsko – financijske opravdanosti izgradnje s preliminarnom procjenom utjecaja na okoliš za vjetroelektranu Baljci, „FRACTAL“, d.o.o. Split, februar 2011. godine.
· Elaborat o izvršenim mjerenjima i preliminarna analiza vjetropotencijala na lokaciji Baljci, „FRACTAL“, d.o.o. Split, februar 2011. godine.
· [bookmark: _Hlk64622216]Studija o procjeni energije za vjetropark Baljci, „EREDA“, septembar 2015. godine.
· Ugovor o koncesiji za izgradnju vjetroparka u cilju korištenja vjetropotencijala za proizvodnju električne energije na lokalitetu Baljci, sa Aneksima (Prilog 1).
· Lokacijska dozvola za postavljanje stupa za mjerenje potencijala vjetra, Službe za graditeljstvo, prostorno uređenje i stambeno-komunalne poslove Općine Tomislavgrad, svibanj 2009. (Prilog 2).
· Izvod iz prostorno-planske dokumentacije Općine Tomislavgrad (Prilog 4).

Kao referentni korišteni su sljedeći dokumenti:
· Enviromental Impacts of Wind–Energy Projects. The National Academies Press (2007)
· Denac, D., Schneider-Jacoby M., Stumberger, B. EuroNatur foundation Adriatic flyway. Closing the gap in bird conversation. EuroNatur. Germany (2010).
· Mulaomerović J., Zahirović D., Handžić E. „Katastar speleoloških objekata BiH“. (2006).
· Klarin B., Utjecaj na okoliš vjetroturbine kao izvora zvuka, Fakultet elektrotehnike, strojarstva i brodogradnje Sveučilišta u Splitu,
http://www.fesb.hr/~bklarin/Rad003/Utjecaj_na_okolis_vjetroturbine_CLANAK.html 
· Buckley Steven, Wind farms & Electromagnetic Interference, Sinclair Knight Merz
http://www.skmconsulting.com/Knowledge-and-Insights/Technical-Papers/Wind-farms-Electromagnetic-Interference.aspx 
· Odluka o utemeljenju lovišta na području Hercegbosanske županije, „Narodne novine Hercegbosanske županije“, br. 665/15.

Ovaj Zahtjev je izrađen na način da se:
· Ne ugrožava niti ometa zdravlje ljudi i ne stvara pretjerana smetnja ljudima koji žive u području utjecaja vjetroparka,
· Poduzmu sve odgovarajuće preventivne mjere za sprječavanje zagađenja i smanjenje istih na najmanju moguću mjeru,
· Izbjegava stvaranje otpada, te ukoliko dolazi do nastanka otpada količina istog smanji na najmanju moguću mjeru, a nastali otpad se reciklira ili ukoliko nije tehnički ili ekonomski izvodivo, otpad se propisno odlaže, izbjegavajući ili smanjujući pritom bilo kakav negativan utjecaj na okoliš,
· Učinkovito koriste prirodni resursi i energenti,
· Poduzmu neophodne mjere za sprječavanje nesreća i ograničavanje njihovih posljedica,
· Poduzmu neophodne mjere nakon prestanka rada postrojenja radi izbjegavanja bilo kakvog rizika od onečišćenja i povrat u zadovoljavajuće stanje lokacije na kojoj se nalazi postrojenje.





[bookmark: _Toc77761161]PODACI O PODNOSIOCU ZAHTJEVA


	Postrojenje za koje se izrađuje Zahtjev:
	Vjetropark Baljci

	Opis djelatnosti:
	Proizvodnja električne energije

	Naziv i sjedište operatera:
	„Tomislavgrad – Kupres“ d.o.o. 
Put kola 6,
80240 Tomislavgrad

	ID broj:
	4281220470001

	Kontakt odgovornog lica:
	[bookmark: _Hlk63254450]Niko Babić, direktor poduzeća „Tomislavgrad – Kupres“ d.o.o.
Tel: +387 63 371 187
Mob: +387 63 164 460
Fax: +387 34 240 566
E – mail: niko-babic@hotmail.com
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[bookmark: _Toc77761162]LOKACIJA POGONA I POSTROJENJA
[bookmark: _Toc222540419]
Područje obuhvata se nalazi na teritoriji općine Tomislavgrad. Na sjeveru graniči sa vrhovima Oštra glava (1216 mnm), zatim se poligon od te kote kreće ka jugu preko kote 1041 mnm, duž kote Okić (1204 mnm), zatim preko kote Glavica (1083 mnm), odakle skreće ka jugoistoku do kote 1178 mnm. Zatim, se granica pruža prema sjeveru preko kota 1418 mnm i 1185 mnm, potom kod nekadašnjeg sela Baljci skreće ka istoku sve do kote 1329 mnm, gdje skreće ka sjeveru preko masiva Ravanjska kosa (1950 mnm), Alagina kosa (1382 mnm) i Velika kosa (1322 mnm), preko masiva Zvirčeva glava (1343 mnm) do masiva Sinokos (1312 mnm), odakle se spaja sa polaznom točkom. Prostor koji vjetroparka Baljci zauzima na području općine Tomislavgrad iznosi 9,5 km2. Koordinate obuhvata koncesije planiranog vjetroparka su date u narednoj tabeli.

[bookmark: _Toc76995714]Tabela 1. Koordinate obuhvata koncesije planiranog vjetroparka Baljci 

	Tačke obuhvata
	X
	Y

	A
	6438165
	4850739

	B
	6436780
	4851941

	C
	6436559
	4854995

	D
	6435966
	4856031

	E
	6436045
	4857763

	F
	6437595
	4857797

	G
	6438844
	4854043

	H
	6437192
	4854037

	I
	6437318
	4852264

	J
	6438556
	4851270



Lokacija vjetroparka Baljci obuhvaća katastarske čestice upisane u posjedovne listove K.O. Šuica i K.O. Baljci, u Službi za geodetske poslove, imovinsko-pravne poslove i katastar nekretnina općine Tomislavgrad. Brojevi k.č. su dati u Prilogu 1, u Aneksu ugovora o koncesiji br. 2. 

Lokaciji se pristupa sa magistralne ceste M16 Kupres-Livno. U mjestu Šuica odvaja se magistralni put M15 Šuica-Tomislavgrad na čijem 8 km se odvaja makadamski put koji vodi u samo središte lokacije.

U okviru Studije o procjeni energije za vjetropark Baljci, iz septembra 2015. godine, urađena je analiza i procjena proizvodnje električne energije za tri varijante vjetroturbina određena na osnovi mjerenja brzine, smjera i intenziteta vjetra. Na osnovu navedene procjene odabrane su vjetroturbine Siemens SWT-3.2-113. Planirana je izgradnja 16 vjetroturbina pojedinačne snage 3,2 MW, čime bi se postigla ukupna snaga od 51,2 MW. Koordinate razmještaja vjetroturbina su date u narednoj tabeli.

[bookmark: _Toc76995715]Tabela 2. Koordinate pozicija vjetroturbina VE Baljci

	VT
	Koordinate
	VT
	Koordinate

	
	X
	Y
	
	X
	Y

	1
	6436208,08
	4857740,55
	9
	6437359,47
	4856544,91

	2
	6436489,15
	4857673,1
	10
	6437659,96
	4856561,62

	3
	6436769,01
	4857595,44
	11
	6437966,24
	4856597,63

	4
	6437371,66
	4857472,2
	12
	6436507,95
	4855898,17

	5
	6437687,8
	4857393,22
	13
	6436800,89
	4855748,58

	6
	6436267,07
	4856900,28
	14
	6437889,2
	4855735,98

	7
	6436533,64
	4856791,6
	15
	6438180,01
	4855585,75

	8
	6436801,83
	4856722,52
	16
	6437651,02
	4854995,79




	Na Slici 1 dat je prikaz makrolokacije vjetroparka Baljci na topografskoj podlozi sa ucrtanom predviđenim pozicijama vjetroturbina. 

Elektroenergetski objekti 110 kV naponske mreže okružuju lokaciju budućeg vjetroparka Baljci. Priključak vjetroelektrane ostvario bi se na visokom naponu spojem na postojeću elektroenergetsku infrastrukturu. Postoji nekoliko varijanti priključka budućeg vjetroparka na EE mrežu BiH:
· na 2 x 110 kV DV Tomislavgrad – Šuica uz planiranu izgradnju dalekovoda Šuica – Kupres,
· ulaz/izlaz na 110 kV DV Tomislavgrad – Livno,
· ulaz/izlaz na 110 kV DV Tomislavgrad – Rama.

Lokacija je bez utjecaja sjena obližnjih planina i s blagim nagibima terena pogodnim za montažu vjetroturbina i izgrađenim lokalnim i makadamskim prilaznim cestama za terenska vozila i lake kamione.
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	[bookmark: _Toc76995596]Slika 1 Topografska karta sa granicom VE Baljci i ucrtanim položajima vjetroturbina




Lokacija nije ni pod jednim režimom zaštite (prirodne ili kulturno – historijske baštine), te nije namijenjena razvoju neke druge djelatnosti. Okolno zemljište je neobradivo. Ukupan prostor budućeg vjetroparka je uglavnom neobrasla golet – kamenjar, bez visoke vegetacije zbog snažnog utjecaja bure. Unutar područja planiranog zahvata nema izgrađenih objekata.

Zemljište u prostoru obuhvata VE Baljci je, uglavnom, javno dobro i sve predviđene lokacije vjetroturbina su smještene na javnom dobru.

Pristupne saobraćajnice svakoj od turbina ponaosob će se morati izgraditi u fazi izvođenja projekta. 

Na Slici 2 je prikazana makrolokacije vjetroparka Baljci sa pristupnim putevima. 

	

	[bookmark: _Toc76995597]Slika 2 Granica obuhvata VE Baljci sa ucrtanim položajima vjetroturbina i pristupnim putevima
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[bookmark: _Toc77761163]UVJERENJE NADLEŽNE POREZNE UPRAVE DA NEMA NEIZMIRENIH NOVČANIH OBAVEZA ZA KAZNE IZREČENE ZBOG UČINJENIH PREKRŠAJA U OBLASTI OKOLIŠA
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[bookmark: _Toc77761164]OPIS POGONA I POSTROJENJA I AKTIVNOSTI
1.1. [bookmark: _Toc222540420][bookmark: _Toc77761165]Pogon i postrojenja za koje se izdaje dozvola

U skladu sa Pravilnikom o pogonima i postrojenjima za koje je obavezna procjena utjecaja na okoliš i pogonima i postrojenjima koji mogu biti izgrađeni i pušteni u rad samo ako imaju okolinsku dozvolu („Sl. novine FBiH“, br. 19/04 i 1/21), okolinska dozvola se izdaje za sljedeće pogone i postrojenja:
1. Postrojenje za iskorištavanje pogonske snage vjetra za proizvodnju energije sa proizvodnim kapacitetom od 51,2 MW koji se sastoji od: 
· 16 vjetroturbina marke Siemens SWT-3.2-113, kapaciteta 3,2 MW svaka, koje se sastoje od turbine koja kinetičku energiju pretvara u mehanički rad i generatora koji mehanički rad pretvara u električnu energiju. 
2. Ostali infrastrukturni objekti planirani na lokaciji:
· 110/30 kV transformatorska stanica. 

1.2. [bookmark: _Toc222540421][bookmark: _Toc77761166]Opis postrojenja

Vjetropark će se sastojati od slijedećih komponenti:
· 16 vjetroturbina kapaciteta od po 3,2 MW. Dobavljač turbina je tvrtka Siemens.
· Tornjevi (stupovi) na kojima će vjetroturbine biti instalirane, sa odgovarajućom zemljanom konstrukcijom, strujnim instalacijama, itd.
· Transformatori (niskog i srednjeg napona) koji su instalirani u unutrašnjosti tornja svake turbine s ciljem da se proizvedeni niski napon podigne na srednji napon.
· Podzemni kablovi za prijenos električne energije koje međusobno povezuju vjetroturbine sa kontrolnom zgradom.
· Objekt u kojem će biti smješten elektronski sistem za monitoring i kontrolu vjetroturbina, kao i drugi uređaji.
· Konekcija vjetroparka sa elektro-energetskom mrežom, preko nadzemnih prijenosnih linija koje polaze iz kontrolnog objekta.

Karakteristike vjetroturbine. U okviru Studije o procjeni energije za vjetropark Baljci, urađena od strane firme „EREDA“ 2015. godine, izvršen je preliminarni proračun i analiza vjetropotencijala te dizajniranje VE Baljci specijaliziranim softverima. Tako je uz pomoć softvera te optimiziranjem, na projektnom području VE Baljci pronađeno preliminarno rješenje za instalaciju oko 16 vjetroturbina čija pojedinačna snaga iznosi 3,2 MW.

Za analizu proizvodnje i procjene godišnje proizvodnje električne energije izabrana je vjetroturbina Siemens SWT-3.2-113. 

[bookmark: _Toc76995716]Tabela 3. Osnovni podaci o vjetroturbini Siemens SWT-3.2-113

	ROTOR

	Broj lopatica
	3

	Prečnik rotora
	113 m

	Obuhvatna površina
	10000 m2

	Ulazna brzina
	3,5 m/s

	Izlazna brzina
	25 m/s

	Regulacija
	„pitch“ 

	Broj okretaja vjetroturbine
	6 – 15,5 o/min

	STUP

	Visine stupa
	99,5 m

	Materijal stupa 
	čelik

	GENERATOR

	Tip
	Sinkroni

	Nazivni napon
	690 V

	Nazivna snaga
	3200 kW



Unutar stupa su ljestve za penjanje navrh sa pripadajućim platformama. Kroz unutrašnjost stupa provedeni su svi energetski i kontrolni kablovi. Stup se montira na armirano – betonskom temelju kružnog radijusa cca. 4 – 6 m i dubine 2 – 6 m (ovisno o strukturi tla na konkretnoj lokaciji). Stup se transportira u tri ili više dijelova koji se vijcima spajaju na mjesto ugradnje.

Oko temelja stupa osigurava se manipulativna površina. Između položaja vjetroturbina radi se pristupna cesta širine oko 5 m koja će služiti za potrebe montaže i održavanja. Uz pristupnu cestu postavljaju se energetski i komunikacijski kablovi za povezivanje i kontrolu rada vjetroturbine.

Procjena proizvodnje. Osnovna analiza podataka vjetropotencijala na području od interesa urađena je na osnovu mjerenja na dva meteorološka stupa (MS), i to MS Tomislavgrad i MS Šuica. Odabrani referentni mjerni period za MS Tomislavgrad je 12/2009-11/2010, a za MS Šuica 08/2012-07/2013, a korišteni podaci su sa 50m stupova. 

Proračun vjetropotencijala prikaza je na slikama ispod. 
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[bookmark: _Toc76995598]Slika 3 Ruža vjetrova i učestalost vjetrova za referentni mjerni period za MS Tomislavgrad




	[image: ]
	[image: ]

	
[bookmark: _Toc76995599]Slika 4 Ruža vjetrova i učestalost vjetrova za referentni mjerni period za MS Šuica




Ruža vjetrova pokazuje postotak vremena u kojem smjeru vjetar puše. Dijagram se koristi za utvrđivanje orijentacije i mjesta za pozicionirane vjetroturbina. Rezultati ovih analiza iskorišteni su za procjenu godišnje proizvodnje VE Baljci. Ova procjena proizvodnje uključuje i gubitke wake efekta (traga u vjetru – turbulencije koja se javlja iza vjetroturbine).

Na osnovu mjernih podataka, te karakteristika vjetroturbine, izračunata je prosječna proizvodnja jedne vjetroturbine u iznosu od 9.115,5 MWh/godišnje. Ukupna proizvodnja električne energije na razini cijelog parka sa 16 vjetroturbina, odnosno 51,2 MW instalirane snage iznosila bi 145.848 MWh, što odgovara angažiranosti od 2849 efektivnih sati godišnje.

Izračunata prosječna brzina vjetra i neto godišnja proizvodnja energije za svaku poziciju vjetroturbine (uključujući topografske efekte i efekte traga u vjetru) je predstavljena u nerednoj tabeli.

[bookmark: _Toc64460636][bookmark: _Toc76995717]Tabela 4 Godišnja proizvodnja energije za svaku turbinu VE Baljci

	Oznaka turbina
	Prosječna brzina vjetra (m/s)
	Gubici traga u vjetru %
	Neto energija (MWh/god)

	VT1
	7,7
	4,36
	9.809

	VT2
	7,4
	6,39
	9.184

	VT3
	7,5
	6,86
	9.321

	VT4
	7,2
	7,02
	8.866

	VT5
	7,4
	7,23
	9.200

	VT6
	7,1
	9,78
	8.223

	VT7
	7,0
	10,13
	8.081

	VT8
	7,1
	8,99
	8.376

	VT9
	7,7
	8,10
	9.711

	VT10
	7,8
	7,05
	10.016

	VT11
	7,7
	5,37
	9.963

	VT12
	8,0
	7,53
	9.834

	VT13
	8,0
	6,20
	10.106

	VT14
	6,8
	5,17
	8.067

	VT15
	6,9
	1,96
	8.669

	T16
	7,0
	7,16
	8.422



1.3. [bookmark: _Toc77761167]Opis aktivnosti
5.3.1 [bookmark: _Toc77761168]Uvod

Projekt izgradnje i puštanja u rad vjetroparka Baljci podrazumijeva nekoliko koraka koji trebaju biti analizirani sa aspekta njihovog utjecaja na okoliš i to:
1. Izgradnja gradilišnih cesti,
2. Izgradnja temelja vjetroturbina,
3. Sklapanje i postavljanje vjetroturbina,
4. Polaganje kablova, izgradnja transformatorske stanice i povezivanje na električnu mrežu.
5.3.2 [bookmark: _Toc77761169]Izgradnja gradilišnih cesti

Na osnovu podataka od lokalnih tvrtki koje se bave transportom željeznicom došlo se do zaključka da ovaj način transporta opreme za vjetroturbinu u BiH nije primjenjiv iz više razloga. Jedan od njih je što željeznice u BiH ne posjeduju infrastrukturu za prijevoz tereta ovih gabarita, a ni razvijenu mrežu željezničkih pruga do mjesta montaže vjetroturbina.

U slučaju transporta brodom iz neke od europskih zemalja oprema za vjetroturbinu dopremila bi se u luku Split ili Zadar. Dalje bi bilo neophodno upošljavanje specijalnih cestovnih prijevoznih sredstava od mjesta istovara sa broda do mjesta montaže, i to npr. za luku Split: Splitska zaobilaznica – Klis – Dugopolje i dalje cestovnim, magistralnim i regionalnim pravcima do lokaliteta VE Baljci.

U slučaju transporta zračnim putem, oprema za vjetroturbinu bi se dopremila iz neke od europskih zemalja do luke Split ili Ploče. Dalji transport do mjesta montaže bi se izveo pomoću specijalnog transportnog helikoptera.

Uzimajući u obzir gore navedeno, geoprostorni smještaj lokacije (mjesta montaže vjetroturbina) u svakom slučaju se ne može izbjeći cestovni transport do samog mjesta vjetroparka.

Obzirom da se ovdje radi o vangabaritnim teretima nužno je izvršiti procjenu mogućnosti cestovne mreže u BiH koja bi se koristila u ovom projektu.

Na osnovu postojećih podataka o cestovnoj mreži u BiH kao i obilaskom mjesta montaže vjetroturbina došlo se do slijedećih zaključaka:
· Transport vjetroturbina na području BiH moguće je jedino vršiti cestovnim transportom, odnosno vozilima koja su namijenjena za prijevoz vangabaritnih tereta,
· Za transport do mjesta lokacije neophodno je izvršiti rekonstrukciju dijelova lokalnih prometnica do svake pojedine lokacije sa minimalnom širinom 5 m i radijusom krivine najmanje 25 m.

Potreba za transportom se sastoji od jednog šlepera za gondolu, 4 šlepera za dijelove tornja (ovisno o veličini turbine), 3 prikolice za kablove i kontrolore, glavicu za lopatice i kontejner s alatima. Za transport lopatica će biti potrebne produžene prikolice. Znači za svaku turbinu potrebno je 8 – 9 šlepera.

Općenito govoreći, pristupni smjer lokaciji VE Baljci je sljedeći:
a) Proizvođač vjetroturbina – autocesta – Zagreb – autocesta – Šestanovac – magistralna prometnica – Trilj – magistralna prometnica – GP Kamensko – magistralna prometnica – lokacija VE Baljci;
b) Proizvođač vjetroturbina – luka (npr. Hamburg) – luka Split – Trilj – magistralna prometnica - GP Kamensko – magistralna prometnica – lokacija VE Baljci;
c) Proizvođač vjetroturbina – luka (npr. Hamburg) – luka Zadar – autocesta – Šestanovac – magistralna prometnica – Trilj – magistralna prometnica – GP Kamensko – magistralna prometnica – lokacija VE Baljci.
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[bookmark: _Toc76995600]Slika 5 Cestovni transport propelera vjetroturbine

	
[bookmark: _Toc76995601]Slika 6 Cestovni transport dijela tornja vjetroturbine





5.3.3 [bookmark: _Toc77761170]Izgradnja temelja vjetroturbina

Stup vjetroturbine se montira na armirano – betonskom temelju dimenzija prema proračunu konstrukcije. Oko temelja stupa potrebno je osigurati potrebnu manipulativnu površinu. 

Da bi se vjetroturbina učvrstila, temelji će se izgraditi pomoću armiranog betona. Radi postavljanja temelja za svaku vjetrotrubinu iskopat će se područje približne površine 16,6 x 116,6 x 2,8 m. Po završetku izgradnje turbine, temelji će se zatrpati iskopanim zemljištem i zatraviti.
5.3.4 [bookmark: _Toc77761171]Sklapanje i postavljenja vjetroturbina

Rekognosciranjem terena došlo se do zaključka da lokalitet VE Baljci ima dovoljno prostora za postavljanje dizalice, naravno potrebno je nužno pripremiti mjesto za montažu dizalice. 

Za dopremanje dizalice i tereta do lokacije VE Baljci neophodne je izvršiti rekonstrukciju pojedinih dijelova prilaznih cesti. Također je potrebno imati u vidu da se prilikom rekonstrukcije treba uzeti u obzir minimalna širina pristupnog puta od oko 5 m koja je potrebna za dopremu dijelova vjetroturbine na mjesto montaže. Sve radove na ovoj rekonstrukciji prilaznih cesti mogu izvoditi domaća poduzeća jer posjeduju potrebnu infrastrukturu.
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[bookmark: _Toc76995602]Slika 7 Dizanje dijela tornja na postojeće temelje

	
[bookmark: _Toc76995603]Slika 8 Montiranje propelera na stup vjetroelektrane



5.3.5 [bookmark: _Toc77761172]Polaganje kablova, izgradnja transformatorske stanice i povezivanje na elektroenergetsku mrežu

Troškovi povezivanja vjetroturbina na elektroenergetsku mrežu mogu dosta varirati, a presudni čimbenik je udaljenost od najbliže povezne točke.

Značajan doprinos određivanju kapaciteta elektroenergetske mreže za evakuaciju proizvedene snage iz vjetrotubina učinjen je tijekom izrade projekta „Analiza mogućnosti korištenja energije vjetra u proizvodnji električne energije u BiH“  investitora JP Elektroprivreda HZHB d.d. Mostar, u sklopu kojeg je izrađen elaborat „Problematika uključenja vjetroelektrana u elektroenergetski sistem na području Hercegovine. Izbor lokacije priključaka i analize sistema za potrebe kojega su urađene  analize tokova  snaga, naponskih prilika u režimima maksimalnog i minimalnog opterećenja prijenosne mreže Bosne i Hercegovine, kao i proračun tropolnih i jednopolnih struja kratkog spoja na mjestu priključka obrađivanih i prezentiranih vjetroelektrana“. Rezultati analiza javno su obznanjeni 11. svibnja 2006. godine u Mostaru na prezentaciji Projekta.

Naime, ustvrđeno je kako se može sa dovoljnom sigurnošću zaključiti da je, uz dogradnju i određene rekonstrukcije postojećih 110 kV, kapacitet elektroenergetske mreže na području Hercegovine cca 300 – 350 MW kao i da je maksimalna sumarna snaga vjetroturbina u rasponu 250 – 300 MW što jamči siguran i pouzdan prijenos električne energije iz vjetroparka VE Baljci na EES, sa aspekta kapacitivnosti mreže EES.

[bookmark: _Hlk63255219]Priključak VE Baljci na elektroenergetsku mrežu, obzirom na planiranu instaliranu snagu od cca. 51,2 MW, moguće je ostvariti priključkom na visoki napon. Priključak će se realizirati 110 kV vodom. Na lokaciji VE Baljci potrebno je izgraditi trafostanicu 110/20(30) kV i priključiti je na jedan od postojećih DV 110 kV Livno – Tomislavgrad, Tomislavgrad – Šujica – Kupres ili Tomislavgrad – Rama.

Detaljne varijante i prijedlozi priključka razradit će se u idejnom projektu i postupku ishođenja urbanističke suglasnosti, odnosno suglasnosti priključka na mrežu. Interna elektroenergetska mreža 20(30) kV koja povezuje vjetroturbine i završava u TS 210(30)110 kV izvest će se u cijelosti kabelski, a realizirat će se u kabelskim rovovima u okviru pristupnih putova do vjetroturbina.

Svaka turbina posjeduje modemski link na centar daljinskog upravljanja te se svaka eventualna neispravnost u radu ili kvar dojavljuje porukom putem SCADA sustava daljinskog upravljanja i ta poruka se automatski odašilje u softver za podršku korisnicima nakon čega se detektira najbliži tim za održavanje lokaciji vjetroturbine. Ti timovi su opskrbljeni tzv. pentopima (robusna, prijenosna računala s linkom na servisni centar) i promptno djeluju na otklanjanju eventualnih kvarova.

Sve gore navedene činjenice bitno skraćuju vrijeme reakcije, povećavaju efikasnost pri održavanju vjetroturbina te smanjuju troškove održavanja i upravljanja vjetroturbinama.

[bookmark: _Toc222540422][bookmark: _Toc77761173]
OPIS OSNOVNIH I POMOĆNIH SIROVINA, OSTALIH SUPSTANCI I ENERGIJA KOJE SE KORISTE ILI KOJU PROIZVODI POGON I POSTROJENJE
1.4. [bookmark: _Toc201039316][bookmark: _Toc222540423][bookmark: _Toc77761174]Osnovne i pomoćne sirovine

Vjetroturbina je rotirajući stroj koji pretvara kinetičku energiju vjetra prvo u mehaničku, a zatim preko električnih generatora u električnu energiju. U samom procesu proizvodnje električne energije jedina sirovina koja se koristi jeste vjetar.
1.5. [bookmark: _Toc201039317][bookmark: _Toc222540424][bookmark: _Toc77761175]Lista kemijskih supstanci, goriva i energije

S obzirom da svaka vjetroturbina u svom tijelu ima i električni generator, pomoćna sirovina koja se koristi u radu generatora jeste ulje za podmazivanje, u malim količinama. 

Osim toga, transformatorska stanica će imati spremnik za mineralno ulje za hlađenje. Najrasprostranjenija je upotreba mineralnog ulja od polihlorizovanih bifenila (PCB), koji nije zapaljiv i koji je vrlo stabilan. Zbog stabilnosti PCB i svoje akumulacije u prirodi, njegova upotreba više nije preporučljiva. Danas se mogu koristiti i netoksična, stabilna ulja na bazi silicijuma ili fluorovanih ugljovodonika. Tačne količine i vrsta mineralnog ulja koje će se koristiti nisu poznate dok se ne uradi Glavni projekt transformatorske stanice.




[bookmark: _Toc77761176]OPIS STANJA LOKACIJE POGONA I POSTROJENJA


U ovom poglavlju je dat opis komponenti prirodnog i ljudskog okoliša na koje predloženi projekt može imati utjecaja.  
1.6. [bookmark: _Toc77761177]Klimatološke karakteristike područja 

Područje cijele županije se, zapravo, nalazi na kontaktu mediteranske i kontinentalne klime. Visoke planine na jugu i jugozapadu ograničavaju utjecaj Jadranskog mora. To se ponajviše ogleda u razlikama u nadmorskoj visini i u položaju u odnosu na veću ili manju zaklonjenost od sjevernih vjetrova. Na prostoru cjelokupne županije povremeno se (zimi) javljaju temperaturne inverzije (toplije na pojedinim vrhovima nego u nizinama).

Kakvoća tla, klimatske karakteristike i bioenergetski potencijal ove regije stvaraju pogodne uvjete za razvoj poljoprivrede, iako ljeto može biti poprilično toplo i suho uzrokujući duža razdoblja bez kiše. Ovo pruža mogućnost korištenja solarne energije zajedno sa vjetroenergijom.

Srednje fizičko stanje atmosfere dobiva se iz dugogodišnjih promatranja meteoroloških elemenata koje treba srediti i statistički obraditi. Zbog svega navedenog, u razmatranje su uzeti statistički podaci u periodu od 1961. do 1990. godine.

Na području općine Tomislavgrad vlada umjereno – kontinentalna klima sa jakim vjetrovima. Podaci sa meteorološke stanice u Tomislavgradu su dostupni samo do zadnjih ratnih dešavanja na području BiH.

Podaci o klimatskim prilikama u općini Tomislavgrad dati su u Tabela 5.

Tomislavgrad ima stabilnu klimu, sa redovnim strujanjima zraka, velikim brojem sunčanih dana i relativno, velikom količinom padavina. Klima je uglavnom kontinentalna i planinska. Ljeta su pretežno sunčana, zime su hladne i snježne. Ovo područje je poznato po vrlo snažnom vjetru zbog čijeg su djelovanja okolne padine vrlo glatke, bez razvijene vegetacije koja bi mogla utjecati na promjene. Lokacija je dovoljno izložena vjetru. 

[bookmark: _Ref299106860][bookmark: _Toc76995718]Tabela 5 Klimatski uvjeti u općini Tomislavgrad

	Meteorološka stanica
	Tomislavgrad (godišnji prosjek)

	Apsolutne max temp. (°C)
	35,6

	Apsolutne min. temp. (°C)
	-29,8

	Srednja relativna vlažnost zraka (%)
	77

	Srednja oblačnost (desetina)
	4,9

	Srednji broj oblačnih dana
	96

	Srednji broj vedrih dana
	104

	Srednje sume padavina (l/m2)
	1255

	Visina snježnog pokrivača (cm)
	50




Zbog svega navedenog da se zaključiti da na području VE Baljci vladaju specifični klimatski uvjeti. Na širem području VE Baljci vlada tipična kontinentalna planinska klima. Na ovom prostoru prevladaju oštre i duge zime sa obilnim snježnim padavinama. Česti su prekidi prometa zbog snježnih oborina. Oborine u ovom području su dosta obilne, ali i neujednačeno raspoređene, na što utiče apsolutna visina i reljef. Za područje je karakteristična veoma česta pojava jakog strujanja zraka (bura). Prosječna brzina vjetra i dominantni pravci su prikazani na slikama u nastavku. 


[image: ]

[bookmark: _Toc76995604]Slika 9 Prosječna mjesečna brzina vjetra

Godišnji prosjek oborina jako varira. Najveće količine padalina zabilježene su u zimskim mjesecima i često izazivaju plavljenje polja, dok je za vegetacijsko razdoblje značajan manjak vode. Najveće količine oborina evidentirane su tokom oktobra, novembra i decembra.

[image: ]
[bookmark: _Ref175282341]
[bookmark: _Toc76995605]Slika 10 Ruža vjetrova


1.7. [bookmark: _Toc77761178]Kvaliteta zraka

Ne postoje mjerenja kvaliteta zraka za područje koje je predmet analize. Međutim, uzimajući u obzir da se radi o okolnom ruralnom području, bez organizirane industrijske aktivnosti pretpostavka je da je nivo onečišćenja minimalan. 
1.8. [bookmark: _Toc77761179]Geološke i hidrogeološke karakteristike područja
6 [bookmark: _Toc76995525][bookmark: _Toc77761180]
7 [bookmark: _Toc76995526][bookmark: _Toc77761181]
7.3 [bookmark: _Toc76995527][bookmark: _Toc77761182]
7.3.1 [bookmark: _Toc77761183]Morfološke i hidrografske karakteristike 

Područje VE Baljci podrazumijeva razvučen potez, orijentiran po pravcu sjever (N) – jug (S), situiran na teritoriju Općine Tomislavgrad u dužini cca 7 km. Geografski, vjetroelektrana je smještena istočno (E), od naseljenog mjesta Šujica i prema jugu razvijena je neposredno uz magistralnu cestu, izgrađenu duž toka rijeke Šujice.

Duž linije obuhvata predviđenog za izgradnju vjetroelektrane, zapaža se veći broj markantnih visinskih kota koje je neposredno okružuju. U tom smislu posebno se izdvajaju:
· Trigonometrijska točka Okić (1204), u neposrednoj blizini Šujice,
· Visinska kota 1041 (u smjeru prelomne točke E),
· Trigonometrijska točka Oštra Glava (1216),
· Trigonometrijska točka (1312),
· Vrh Zvirčeva Glava (1343),
· Vrh Velika Kosa (1322),
· Trigonometrijska točka Ravanjska Kosa (1350),
· Visinska kota 1329 (u blizini prelome točke G).

Uski koridor označen prelomnim točkama A – B – C, kao i točkama H – I – J, okonturen je slijedećim visinskim kotama:
· Trigonometrijska točka Kičilj (1345),
· Trigonometrijska točka Vučino Brdo (1165)
· Vrh označen kotom 1088,
· Kota 1116 (u blizini prelomne točke I),
· Trigonometrijske točke Križ (1178) i Mašeti (1026), kao najjužnije pozicionirane markantne kote koje definiraju obuhvat predviđen za izgradnju VE Baljci. 

Idući na sjever prema Šujici, ovaj prostor okonturuju trigonometrijska točka 1019) i t.t. Glavica (1093), te vrh 1062, udaljen od Šujice u smjeru istoka cca 500 metara (u neposrednoj blizini prelomne točke C), čime se potpuno geografski definira konturni prostor , predviđen za izgradnju vjetroelektrane Baljci.

Morfološka karakteristika istraživanog područja izražena je kao prisutnost brdskog do planinskog reljefa u izmjeni sa lokalnim zaravnima i manjim kraškim poljima (Šujičko Polje). U širem kontekstu promatrano, prisutnost kraškog polja izrazito velikih razmjera (Livanjsko Polje), sastavni je dio ukupnog reljefa. Generalna orijentacija ovih strukturnih oblika u sklopu dinaridskog lanca, izražena je po pravcu sjeverozapad - jugoistok. 

Ukupno promatrano, unutar prostora istraživanja zastupljene su više hipsometrijske vrijednosti, što označava područje pojačanog izdizanja terena, dok su zapadno (u širem obuhvatu istraživanja), karakteristične niže vrijednosti, koje označavaju smanjen trend izdizanja, ili čak tonjenje terena.

Na taj način definiran prostor u geografskom i morfološkom smislu, predstavlja zatvoreno područje istraživanja za potez razmještenih vjetroturbina, odnosno uže i šire okruženje vjetroelektrane Baljci.

U hidrografskom smislu ovo područje predstavljeno je značajnim, do veoma značajnim vodnim pojavama, od kojih se posebno naglašava dosta bliska prisutnost rijeke Šujice, kao krajnje zapadne konturne granice obuhvata istraživanja. 

Od ostalih vodnih pojava u širem okruženju važno je naglasiti prisutnost vrela Peća, kao i kaptaže u neposrednoj blizini mjesta Šujica, zatim vrela Točkovi između Bogdašića i Gluševine. Također su značajne i vodne pojave Alagina Lokva, Ciganka, Lokva (južno od sela Velimir), te Ćurinac, smješten u podnožju t.t. Jastrebovac (1252).

Obzirom na izraženu krševitost terena, vrijedno je naglasiti i prisutnost kaptaže Bukovik, bez obzira što se nalazi u dosta širem okruženju (izvan okonturenog područja istraživanja). 

Idući na zapad (prema rijeci Šujici), nisu zamijećene značajnije vodne pojave, te se u tom kontekstu može konstatirati samo prisutnost “pištevina“.

U području Stuparice, unutar centralnog dijela okonturenog prostora prelomnim točkama A – J, zabilježena je pojava velike lokve, koja označava potencijalnu prisutnost podzemne vode na visokim kotama. Sve navedene vodne pojave bilježe se na intervalima visinske vrijednosti cca 920 (ponor sa vodom u Šujičkom Polju), do 1170 (lokva u prostoru Stuparice). Ova činjenica ujedno označava i izražen pad reljefa pozicije vodnih tijela, prema hipsometrijskoj poziciji vjetroelektrane Baljci, što u kontekstu njihove zaštite, upozorava na trajno usmjerenu tehničku educiranost i ekološku osviještenost investitora (kako u fazi izgradnje vjetroelektrane, tako i u fazi upravljanja i održavanja ovog postrojenja, tokom tehnološkog procesa proizvodnje električne energije).

Kao najznačajnija vodna površina predmetnog područja za ovo istraživanje jeste rijeka Šujica, obzirom da predstavlja glavni sabirni kolektor svih povremenih tokova u neposrednom okruženju, a također ulijevanjem u rijeku Ugrovaču, ostvaruje značajan uticaj na širi prostor koji podrazumijeva potez od Šujičkog Polja, preko Duvanjskog Polja do Mostarskog Blata, odnosno rijeke Neretve u području Bune, što osnovano indicira na prisutan utjecaj, kako prema podzemnim, tako i površinskim vodama unutar predmetnog prostora. Ugrožavanje rijeke Šujice kao recipijenta otpadnih tvari za slučaj nekontroliranog ispuštanja tehnološke ili sanitarne vode, koja bi bila produkt ljudske aktivnosti tokom izvedbe, puštanja u pogon i održavanja sistema za vrijeme pune aktivnosti u proizvodnom procesu VE Baljci, veoma je moguće ostvariti, obzirom na realnost bliskog doticaja vjetroelektrane sa ovim vodotokom no takav utjecaj se ne smatra značajnim uzimajući u obzir potencijalne količine otpadne vode i količinu vode koja teče u rijeci Šujici u svim hidrološkim situacijama.

S tim u vezi, naglašava se kako je generalno na svim nižim kotama terena užeg i šireg okruženja moguć utjecaj otpadnih voda, prema zabilježenim vodnim pojavama.

Također, zbog izrazite kavernoznosti i izrasjedanosti prostora, naglašava se i prisutnost velikog broja vrtača, kao i izvorišnih pojava, koje omogućavaju brz podzemni tok u slivnom području, zahvaćenom od strane VE Baljci.

U predmetnom prostoru ovisno o periodičnosti pojačanih padavina, ili topljenju snijega, pojavljuju se i povremeni vodotoci, koji zbog uvjeta svog nastanka uglavnom imaju bujični karakter. Ova činjenica potvrđuje kako ćudljivost prostora, tako i njegovo značajno bogatstvo vodom, posebno u vrijeme pojačanog intenziteta padavina, s čim u vezi treba poduzeti posebne mjere njene zaštite na moguća onečišćenja, što podrazumijeva i zaštitu tla, kao veoma značajnog resursa za očuvanje okoliša.
7.3.2 [bookmark: _Toc77761184]Geološka građa šireg područja istraživanja

U definiranom prostoru istraživanja geološke građe užeg i šireg okruženja pozicije vjetroturbina (VE Baljci), dominantno rasprostranjene pripada području pokrivenom sedimentima Mezozoika (Jura i Kreda), te naslagama Kenozoika (Paleogen – Neogen). Kvartarni sedimenti su veoma skromne zastupljenosti i gotovo u potpunosti su zastupljeni u prostoru Šujičkog Polja.

Trijas (T), kao najstariji hronostratigrafski član unutar segmenta mezozojskih formacija na području istraživanja, u potpunosti je zastupljen kao podina ostalim mlađim naslagama, a unutar krajnjeg sjeverozapadnog (NW), rubnog dijela prostora istraživanja, bilježi se i izbijanje relativno manje mase verfena (T1), na površini terena, unutar oligomiocenskih sedimenata. U strukturnom smislu, Trijas predstavlja duboku antiklinalnu jezgru u podini jurskih sedimenata.

Jura (J), kao najzastupljeniji hronostratigrafski član prostora istraživanja unutar segmenta mezozojskih formacija, označena je prisustvom sva tri segmenta svog razvoja (lijas – doger – malm), dominantno na sjeveroistoku (NE) i znatno manje na jugozapadu (SW), rubnog dijela predmetnog terena.
Jura (J), lokalitetom Baljci predstavlja sjeveroistočno područje istraživanog prostora. Izgrađena je od oolitičnih i pizolitičnih krečnjaka, unutar kojih se na kontaktu prema Trijasu (T2,3) i gornjoj Juri (J3), zapaža snažna prisutnost razlomne tektonike, sa položajem paralelnih navlačnih struktura, orijentiranih po pravcu sjeverozapad (NW) – jugoistok (SE). Debljina ovih krečnjačkih sedimenata dostiže maksimalnu vrijednost do 1200 metara. 
Donja do srednja Jura (J1,2), počinje postupnim prijelazom lijasa ka dogeru, a karakteriše je pojava brahioodske faune. Debljina naslaga donje jure na ovom terenu može dostići vrijednost i preko 200 m. Kao logičan nastavak na prethodnu stratigrafsku jedinicu, dolaze uslojeni oolitični krečnjaci dogera, čija se rasprostranjenost manifestira na svim pojavnim mjestima lijasa. Ukupna debljina ovih sedimenata (J1,2), iznosi preko 400 metara.
Gornja Jura (J3), lokalitetom Baljci zastupljena je po pravcu sjeverozapad (NW) – jugoistok (SE), u većem dijelu područja istraživanja. Izgrađena je od krečnjaka, unutar kojih se zapaža snažna prisutnost razlomne tektonike, sa položajem paralelnih navlačnih struktura, također orijentiranih po pravcu sjeverozapad (NW) – jugoistok (SE). U okviru ove epohe dominantno su razvijeni krečnjaci, čija se razlika shodno starosti, manifestira samo u istraženoj fauni.

Kreda (K), kao slijedeći hronostratigrafski član istraživanog prostora pripada prethodno spomenutom segmentu mezozojskih naslaga, čija je zastupljenost veoma znakovita. Svojom otkrivenošću i karakterističnom uvjetima sedimentacije za koje se veže snažna disjunktivna neotektonika, kreda naglašava položaj razlomljene monoklinale unutar predmetnog prostora, također orijentirane po pravcu sjeverozapad (NW) – jugoistok (SE). 
U okviru ove epohe razvili su se gotovo svi stratigrafski članovi, čija se ukupna debljina na širem prostoru istraživanja približava vrijednosti cca 3000 metara. 
Donju Kredu (K1), karakterizira razvoj dvije stratigrafske jedinice:
Donja Kreda (1K1), izgrađena je od uslojenih krečnjaka sa pojavom bankova, koji se uglavnom manifestiraju kao deblji proslojci unutar osnovne sredine.
Na površini terena izdanjuje kao impozantna jezgrena masa sinklinalne strukture, čije je jugozapadno krilo u transgresivnom i diskordantnom odnosu, pokriveno Paleogen – Neogenim sedimentima. 
Donja kreda (2K1), kontinuirano prati razvoj starije serije, a zastupljena je sa karakterističnom krečnjačkom faunom koja u sebi može sadržavati proslojke dolomita. Ovo su dobro uslojeni sedimenti koji se na površini terena također mogu pratiti duž Paleogen – Neogenih sedimenata u čijoj se podlozi neposredno nalaze. 
Donja do gornja kreda (K1,2), kao i u prethodnom slučaju zamjetan je kontinuiran razvoj sedimentacije preko donjo-kredne slojne sredine. U litološkom smislu, pretežno je izražena zastupljenost tankouslojenih krečnjaka, premda je karakteristična i pojava dolomitičnih krečnjaka, kao i krečnjačkih breča. Ukupna debljina predmetnih sedimenata dostiže vrijednost i do cca 150 m.
Gornja kreda (K22,3), u litološkom smislu predstavlja zastupljenost krečnjačke komponente sa globotrunkanskom faunom, te rožnacima i proslojcima dolomita. Uglavnom izgrađuju krajnji južni (S), dio ovog ograničenog prostora, koji podrazumijeva relativno manje površine unutar područja istraživanja. U tom smislu, ovi sedimenti stoje u poziciji relativno spuštenog bloka prema naslagama (K1,2). Ovo su dobro uslojeni sedimenti koji na pojedinim mjestima mogu dostići debljinu i do 500 metara.

[bookmark: _Toc300557320]Paleogen (Pg) – Neogen (N)
Pretstavljen je Oligo-Miocenom (Ol, M) i u prostoru istraživanja gradi sedimente znatne rasprostranjenosti. Kako je već prethodno naglašeno ovi slojevi deponirani su uglavnom na gornje-Kredne krečnjake koji mu čine neposrednu podinu, dok se na krajnjem sjeveru predmetnog okruženja, za njih podrazumijeva transgresivan i diskordantan odnos prema jurskoj depozicionoj sredini. 
Oligo-Miocen se generalno pruža po pravcu sjever (N) – jug (S), gdje se njegovo južno područje, nalazi u tektonskom odnosu prema starijim tvorevinama Krede, čime se s tim u vezi, ovi sedimenti nalaze u inverznom odnosu. 
U litološkom smislu, ovo su uslojeni laporci, pješčari, konglomerati i tufovi, koji u sinklinalnoj strukturi predmetnog područja mogu dostići moćnost do 550 metara.

Kvartar (Q), podrazumijeva limnoglacijalne (lgl), slatkovodne jezerske sedimente, taložene nakon glečerske aktivnosti. Karakterizira ih prisutnost u prostoru Šujičkog Polja. 
U neposrednom okruženju stalnih i povremenih površinskih vodotoka, također se može konstatirati prisutnost aluvijalnih sedimenata (al), koji su uglavnom predstavljeni pjeskovito-šljunkovitom komponentom, te ilovačastim materijalom, izmiješanim sa crvenicom i humusom. Ove naslage su u području istraživanja pored ograničenog rasprostranjenja neznatne debljine, tako da u smislu kolektorskih osobina nemaju praktičnu vrijednost.

[image: Baljci Model (1)0001]
[bookmark: _Toc76995606]Slika 11 Geološka karta šireg okruženja vjetroelektrane na lokalitetu Baljci


7.3.3 [bookmark: _Toc77761185]Tektonske karakteristike

U Dinaridima  je prisutno vertikalno i horizontalno kretanje planinskih masiva i potolina, te horizontalno pomjeranje duž rasjeda prvog reda (Soklić, 1971 i Vidović, 1974).

Kao rezultat dominantne sjeveroistočne kompresije dijelova dinaridskih jedinica koji su gurani naviše, formirano je grebensko uzvišenje, uz koje nastaje i područje sa potolinama. 

Neotektonska aktivnost utvrđena je na velikom broju rasjeda, a njihovi generalni pravci pružanja su sjeverozapad-jugoistok, te u manjoj mjeri sjeveroistok-jugozapad. Prostor istraživanja koji podrazumijeva šire okruženje područja, nalazi se u potpunom suglasju sa prethodno definiranim tektonskim opisom i generalno zahvata krajnji jugoistočni dio „slovinjsko-cincarske tektonske jedinice, te u najvećoj mjeri „kupreško-ljubušku tektonsku jedinicu“, sačinjenu od mezozojskih (pretežno jurskih i krednih krečnjaka, a zatim Paleogenih i Neogenih sedimenata, gdje su mlađe naslage ispunile izdužena potolinska područja, nastala nakon finalne deformacije krajem eocena. 

Generalno, pravac pružanja ovog prostora je sjever-jug, gdje je unutar područja istraživanja, karakteristično postojanje kako dugačkih rasjeda, tako i navlačnih struktura koje ga okružuju. Ovom aktivnošću potvrđena je pravilnost dinarskog pravca pružanja, koji svojim položajem pokazuju značajan moment izraženosti disjunktivnih procesa unutar predmetne sredine. 

Prije svega riječ je o neogenoj tektonici, koja bitno utiče na seizmološki karakter regiona, ali i na vodopropusnost stijenskog materijala, koji je u mirnijim uvjetima sedimentacije obično vrlo slabo propusan do vodonepropusan. Ova činjenica pokazuje značajan odraz, kako na podzemnu, tako i na površinsku hidrografiju.

Prelomnim točkama (A – J), okontureno je područje predviđeno za izgradnju stubnih mjesta vjetroturbina, gdje su (uz izuzetak lokalnog pojavljivanja donjeg Trijasa na sjeverozapadu), formirane starije naslage (jura – donja kreda), u kojima je i reljefni odsjek najizraženiji, što također potencijalno podrazumijeva i intenzivniju seizmičku aktivnost terena.

Iako je u istraživanom dijelu područja dominantno razvijena rasjedna tektonika, područje pokriveno oligo-miocenskim (Ol,M), sedimentima karakterišu i elementi razvoja tangencijalne tektonike.



[bookmark: _Toc76995607]Slika 12 Elementi rasjedne tektonike u prostoru istraživanja
[bookmark: _Toc300557325][image: Padina prema Livanjskom_Polju]
[bookmark: _Toc76995608]Slika 13 Pogled na Livanjsko Polje (odnos plikativne i tangencijalne tektonike)
7.3.4 [bookmark: _Toc77761186]Hidrogeološke karakteristike područja istraživanja

Hidrogeološke karakteristike regije ili užeg područja neposredno su vezane za geološku građu i strukturu prostora istraživanja, odnosno njegove litostratigrafske karakteristike i tektoniku. Geološke karakteristike ovog, kao i svakog drugog područja, prvenstveno podrazumijevaju sastav stijena, njihovu strukturu i genezu. Po tim elementima izvršena je primarna podjela paleogeografsko-strukturnih jedinica, što je elaborirano u prethodnim razmatranjima. S tim u vezi prezentirat će se njihova osnovna podjela, kao podloga za regionalnu karakterizaciju prostora po hidrogeološkim svojstvima na širem području istraživanja, gdje se mogu izdvojiti slijedeće skupine vodonosnih sedimenata:

[bookmark: _Toc300557327]a) Vrlo propusne stijene (okršeni krečnjaci, te aluvijalne i limnoglacijalne naslage)
Starije naslage gornje Jure (J31,2), kalcijum karbonatnog sastava, imaju funkciju veoma dobrog hidrogeološkog kolektora, koje karakterizira izrazita kavernozno-pukotinska poroznost. Ova činjenica sama po sebi označava hidrogeološki kolektor koji objedinjava, kako dobru vodopropusnost, tako i dobru akumulativnu sposobnost akviferske sredine.
Cjelokupna gornja kreda (K22,3), u razmatranom području predstavlja moćan hidrogeološki kolektor kavernozno-pukotinske poroznosti. To je vodonosnik izrazitih krških karakteristika, zamršenih podzemnih tokova i akumulacija, te relativno brzom cirkulacijom vode u podzemlju.
Ove vodopropusne naslage (kako jurske, tako i kredne), nalaze se izvan okonturenog prostora istraživanja i ukupno imaju veoma skromnu zastupljenost u administrativnom smislu. S tim u vezi može se konstatirati kako je niži horizont gornje-jurskih vodonosnika za stupljen na jugozapadnom dijelu šireg područja, dok su gornje-kredni krševiti vodonosnici pozicionirani na jugoistoku predmetnog okruženja.
Kvartarni sedimenti (Q), premda ih karakterizira relativno skromna zastupljenost, ovo su veoma dobro propusni taložni materijali, nastali limnoglacijalnom aktivnošću (lgl) i aktivnošću recentnog riječnog toka (al). S tim u vezi, obzirom na prisutnost izdanskih voda, za prostor Šujičkog polja (lgl), može se kazati kako predstavlja veoma pogodnu akvifersku sredinu za potrebe vodoopskrbe.

[bookmark: _Toc300557328]b) Umjereno do dobro propusne stijene sastavljene od krečnjaka s dolomitom
Donjokredne (1K1), naslage imaju bolje kolektorske karakteristike samo u području viših horizonata. Rezultat tih karakteristika uzrokovan snažnom rasjednom tektonikom je i moćan izvor Sturba, kao i važan uticaj u području izvorišta V. Duman. Ipak, u nižim razinama ovog hronostratigrafskog člana prevladavaju masivni i bankoviti dolomiti, koji u ukupnom sklopu terena u hidrogeološkom smislu formiraju masiv sa težnjom ka funkciji hidrogeološkog izolatora. U tom smislu konstatirana im je veoma slaba efektivna poroznost, što podrazumijeva lošu vodoprovodnost, te se javljaju kao bočne barijere.
Skloni su raspadanju u sitni dolomitni pijesak, a na površini terena često se pojavljuju u jezgrima antiklinala, gdje predstavljaju jasnu hidrogeološku vododjelnicu.
Kod krednih sedimenata (2K1), okršenost je također vezana za mlađe karbonatne naslage. Promjenjive su poroznosti, počevši od slabe pukotinske do kavernozne, a imaju značajnu ulogu u formiranju pravca i intenziteta okršenosti mlađih krednih sedimenata.
Prelazne naslage iz donje ka gornjoj kredi (K1,2), predstavljene su pukotinskom poroznošću i relativno slabom okršenošću. Premda su ovo, iz šireg konteksta promatrano, sedimenti sa funkcijom djelomične bočne i podinske hidrogeološke barijere, u uvjetima snažno izražene rasjedne tektonike, mogu iskazivati svojstva veoma dobre zavodnjenosti (izvor Žabljak). 

[bookmark: _Toc300557329]c) nepropusne stijene 
Paleogeni sedimenti (Ol,M), imaju znatnu zastupljenost u području istraživanja, ali su im kolektorske karakteristike veoma slabo izražene, što duž kontakta sa krednim krečnjacima indicira na pojava izvora promjenjive izdašnosti. Slabe su pukotinske poroznosti, sa funkcijom hidrogeološkog izolatora. U prostorima njihove prisutnosti imaju karakteristike bočnih ili krovinskih hidrogeoloških barijera.
7.3.5 [bookmark: _Toc77761187]Zaključak 

Područje koje podrazumijeva potez na kom je predviđeno postavljanje vjetroturbina, (u najvećoj mjeri na sjevernom dijelu), pokriveno je vrlo propusnim stijenskim materijalom gornje Jure (J3), kao i donjekrednim (1K1), krečnjacima, koji zbog velike blizine izražene rasjedne tektonike i kavernoznosti stijenskog materijala, pokazuju dobru vodopropusnost i kolektorske karakteristike, te ostvaruju snažan utjecaj na zavodnjenu gornjo-Krednu (K22,3), krečnjačku sredinu i izvorišta povezana s predmetnim okruženjem. U tom smislu, tektonika ovog područja upućuje na veliku indikativnost povezanosti sa moćnim izvorima, koji su od velikog značaja za gradove Livno, Šujicu, ali i ukupan region. 

Hipsometrijski odnosi istraživanog prostora definirani su aproksimativnim visinskim razlikama od cca 200 do 400 metara u neposrednom okruženju lokaliteta na kom je predviđena izgradnja vjetroelektrane, odnosno moguć njen utjecaj na vodne pojave u bliskom i širem okruženju. Centralni dio istražnog prostora označen je pozicijom potencijalnog zagađivača (VE Baljci), jurske i kredne kavernozno-pukotinske sredine, izražene duž markantne oligomiocenske strukture i dijelom razlomljenog jugozapadnog krila sinklinale, pravca pružanja sjeverozapad (NW) – jugoistok (SE).

Između rasjednih ravni karakteristična je i prisutnost kavernozno-pukotinskih struktura koje presijecaju osnovnu stijenu, te na taj način generalno utiču na smjer kretanja podzemne vode. 

Sve ovo odaje karakter mehaničkog i hemijskog erozionog djelovanja unutar krečnjačke komponente predmetnih sedimenata, a također ukazuje i na karakter njihove vodonosnosti.

S tim u vezi, naglašava se kako je već konstatirano da je pored značajnijih izvorišta (uglavnom duž kontakta sa vodonepropusnim sedimentima), zapažena prisutnost većeg broja izvora kavernozno-pukotinskog tipa nešto slabije izdašnosti. Također se naglašava činjenica pojavljivanja vrtača i povremenih površinskih vodotoka, što govori o karakteru degradiranosti sredine, gdje se u uvjetima nepovoljne hidrometeorološke situacije (period povećanih padavina), voda iz podzemlja pojavljuje na površini terena. 

Glavno kretanje podzemne vode odvija se u propusnim, te djelomično propusnim stijenskim masama kroz kaverne i pukotinske sustave, u najvećem obimu vezane za karakteristične rasjedne zone. 

Podzemna voda izbija na površinu uglavnom na kontaktima krečnjaka i slabije propusnih klastičnih naslaga. Dinamika podzemnih voda isključivo je vezana uz infiltraciju oborina, te poniranje stalnih i povremenih tokova putem ponora i ponorskih zona u širem okruženju. 

Obzirom na izrasjedanost i kavernoznost, te prisutnost velikog broja pukotina koje se također pojavljuju kao posljedica tektonske aktivnosti ovog područja, može se osnovano zaključiti da karbonatna sredina, zastupljena u velikom prostoru kako donjom Jurom, tako i donjom Kredom, kao i gornje krednim sedimentima, u hidrogeološkom smislu označava akvifersku sredinu, potencijalno veoma pogodnu za vodoopskrbu.

Ovo naročito treba imati na umu, kada su u pitanju okolna izvorišta, u odnosu prema kojim se VE Baljci nalazi na hipsometrijski višoj poziciji. S tim u vezi, shodno mogućoj aktivnosti ispuštanja otpadnih tvari u okolni prostor i ispitanosti terena po pravcima toka podzemnih voda u širem području vjetroelektrane, neophodno je poduzeti sve mjere prevencije, kojim bi se osigurala zaštita predmetnih vrela. 


[bookmark: _Toc76995609]Slika 14 Kraški reljef (vrtače), nastao aktivnošću vode

[image: Vukašin 4]
[bookmark: _Toc76995610]Slika 15 Korito rijeke Šujice uz magistralnu cestu (crvena linija) u području sela Galečić

1.9. [bookmark: _Toc77761188]Hidrološke karakteristike područja

Prostor na kojem je planirana izgradnja vjetroparka Baljci  proteže se istočno od mjesta Šujica oko 1 km. Prostor zahvata površinu od cca 8 km2, a nalazi se na području koje se u morfološkom pogledu može tretirati planinskim platoom. Prosječna nadmorska visina kreće se od 1000 mnm do preko 1300 mnm što je karakteristika nekoliko planinskih vrhova, u obuhvatu analiziranog područja.

Najvećim dijelom ovaj prostor izgrađuju karbonatne stijene izrazito karstifikovane što se manifestira dominantno podzemnim oticanjem. Iz tog razloga, predmetno područje nema izraženih površinskih vodnih pojava, niti razvijenu površinsku hidrografsku mrežu. Sa područja na kome se planira izgradnja VE, a čiji obuhvat zahvata površinu od cca 9 km2, otiče prosječno godišnja količina vode koja se može izračunati korištenjem obrasca:
Qsr = [image: ]
Pri čemu je:
P – prosječna višegodišnja suma padavina za Kupres i iznosi 1255 mm.
F – površina područja (9,65 km2)
η – koeficijent oticanja, η= 0,5
T – vrijeme od godinu dana

Uvrštavanjem definiranih parametara dobije se da sa navedenog prostora podzemno otiče količina od Qsr =0,192 m3/s.

Kako se na hipsometrijski nižim kotama u području izrazitog krša kao što je ovaj pojavljuju izvori, postoji objektivna opasnost da eventualno izvođenje masovnih zemljanih radova može na određen način imati negativnog utjecaja na kraške podzemne tokove. U ovom slučaju, moguć je eventualni utjecaj na vrela koja formiraju rijeku Šujicu i koja se nalazi 2,4 km odnosno 1,4 km zračne linije od najbliže vjetroturbine u  sjevernom dijelu vjetroparka. 

[image: ]
[bookmark: _Toc76995611]Slika 16 Lokacija vrela M. Stržanj i V. Stržanj koji formiraju rijeku Šujicu (2,4 km)

8.3 [bookmark: _Toc66865914][bookmark: _Toc76990919][bookmark: _Toc76992164][bookmark: _Toc76992243][bookmark: _Toc76995534][bookmark: _Toc77761189]
7.4 [bookmark: _Toc76995535][bookmark: _Toc77761190]
7.4.1 [bookmark: _Toc77761191]Produkcija nanosa na području vjetroparka u prirodnom stanju

Izvođenje zemljanih radova odnosno iskopi temelja za stubove vjetroturbina, kao i izgradnja pristupnih putova, zasigurno izaziva povećanu produkciju nanosa, koji oborinske vode pokrenu i unesu u podzemne. Ta pojava je i najveći utjecaj, koji uz prisustvo ljudi i mehanizacije, najviše ugrožava površinske i podzemne vode. Da bi se kvantificirali tako nastali utjecaji na naprijed navedena vrela, potrebno je najprije izvršiti proračun produkcije i pronosa nanosa u zatečenim uvjetima odnosno u situaciji u kojoj još nisu otpočele nikakve aktivnosti. Ova procjena izvršena je za područje na kome je planirana izgradnja vjetroelektrana. 

Kad je u pitanju vegetacija na razmatranom području, ona je vrlo oskudna. Ocjena rasprostranjenosti erozijskih procesa urađena je direktnim obilaskom terena, te korištenjem podataka koji su se mogli naći u literaturi, odnosno u karti erozije BiH različitih razmjera. Stoga se intenzitet erozijskih procesa na razmatranom terenu u skladu sa metodologijom izrade karte erozije, može podijeliti na pet kategorija:

· I kategorija – vrlo jaka erozija
· II kategorija – jaka erozija 
· III kategorija – srednje jaka erozija
· IV kategorija – slaba erozija
· V kategorija – vrlo slaba erozija 

Na lokaciji budućeg vjetroparka zabilježena je vrlo slaba erozija, s obzirom na vrlo slabo razvijenu površinsku hidrografsku mrežu, imajući u vidu i morfologiju terena, gdje dominira planinska visoravan na kojoj se planira gradnja vjetroparka. Pored erozije koja će bez sumnje biti povećana djelovanjem padavina u toku izvođenja zemljanih radova, ne treba zanemariti i eolsku eroziju koja će se također pojačati tokom izvođenja zemljanih radova. Tokom obilaska terena zatečeni procesi erozije uzrokovani padavinama su slabo izraženi pa ih možemo svrstati u V, i znatno manje u IV kategoriju. 

Proračun produkcije nanosa koji uzrokuju padavine i njegovo odnošenje, a što za posljedicu može imati utjecaj na vode odnosno izvorište i tok r. Šuice u čijem se slivu cijelo područje vjetroparka i nalazi, u nastavku se analizira metodom prof. S. Gavrilovića, uz korištenje sljedećeg obrasca:

Wgod  = T · Pgod · π · ‬‬√z³ · F

Gdje je:
t- prosječna godišnja temperatura zraka na tom području od 8,9 ºC
Wgod - ukupna godišnja produkcija nanosa u m³/god
T - temperaturni koeficijent koji se računa po obrascu  T = √(t/10+ 0,1 ) = 0,995
P - srednja godišnja količina padavina u slivu 1255 mm
F – površina područja na kojoj se planira izgradnja vjetroelektrane od 9,65 km2
Z - koeficijent erozije, određen korištenjem karte erozije 

te rekognosciranjem terena uz korištenje  sljedećeg obrasca:     Z = γ · xa · ( φ  + √I )

Gdje je:
γ - koeficijent otpora zemljišta na eroziju
xa - koeficijent zaštićenosti zemljišta (uređenje sliva)
φ - koeficijent vidljivih procesa erozije 
I - srednji pad sliva

Za dominantno V kategoriju erozijskih procesa koji su zatečeni na razmatranom području, usvojen je prosječan koeficijent erozije od 0,17.

U narednoj tabeli su dati rezultati proračuna produkcije nanosa u zatečenim uvjetima - prirodno stanje.

[bookmark: _Toc76995719]Tabela 6 Rezultati proračuna produkcije nanosa u prirodnim uvjetima

	Parametri
	Lokalitet Baljci

	t - prosječna godišnja temperatura zraka na lokalitetu (˚C)
	8,9

	T - temperaturni koeficijent
	0,995

	P - srednja godišnja količina padavina u slivu (mm)
	1255

	Z - koeficijent erozije na lokalitetu prije izgradnje
	0,17

	F – površina područja na kojoj se planira izgradnja vjetroelektrana (km²)
	9,65

	Wgod - ukupna godišnja produkcija nanosa (m³/god)
	2.652,14



1.10. [bookmark: _Toc77761192]Zemljište

Prostor VE Baljci je uglavnom građen od plitkih zemljišta sa visokim stepenom površinske stjenovitosti a odlikuju se naglim i čestim promjenama vlažnosti, te nešto bogatijom sloojevitošću u područjima koji su zaštićeni od djelovanja vjetra. Od tipova tala dominiraju rendzine, kalkomelanosol i kalkokambisol, dok je minimalna pojava glejnih tala i luvisola ograničena na manje površine. Također, na pojedinim mjestima uočena je pojava i litosola koje predstavlja skeletno tlo jako podložno djelovanju pluvijalne i eolske erozije. Skupa sa krečnjačkom podlogama ova tla se mogu smatrati srednje bogata nutrijentima, ali izrazito porozna za vodu, što je uglavnom i odlika krškog pejzaža zapadne Bosne.
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		LEGENDA

	_____
	Granice koncesionog područja

	
	Rendzina na morenskom materijalu

	
	Mozaici kalkomelanosol – luvisol, kalkokambisol – luvisol, kalkomelanosol – kalkokambisol – luvisol i kompleks rendzina – kalkokambisol – luvisol na krečnjaku ili dolomitu




	
[bookmark: _Toc76995612]Slika 17 Karta tla lokacije VE Baljci. Izvor: Google earth; podloga: Stevanović et all. 1983



Vegetacija prostora je usko vezana za tip tla i uvjetuje slabiji razvoj više vegetacije i dominaciju travnatih ekosistema, kao i ekosistema nerazvijenih stabala u pojedinim dijelovima zaštićenim od utjecaja vjetra. Slaba zastupljenost šumskih ekosistema je uvjetovana oskudnošću vode u tlima, te edafskim faktorima (jak vjetar) koji su zastupljeni na lokaciji. Sva tla prisutna na lokalitetu budućeg vjetroparka Baljci su slabije građe (slojevitosti), te su izrazito porozna za vodu, osim u dijelovima gdje postoje periodične akumulacije (Ciganka, Curinac) koje uglavnom služe za napajanje stoke lokalnog stanovništva.
1.11. [bookmark: _Toc77761193]Flora i fauna

Prostorni raspored vegetacijskih jedinica na vertikalnom i horizontalnom profilu Bosne i Hercegovine je uvjetovan geografskim položajem, klimom i nadmorskom visinom. Na prostoru Dinarida se mogu diferencirati tri biogeografske regije:
· mediteranska,
· eurosibirsko – boreoamerička i
· alpsko – visokodinarska regija.

Lokacija mjesta Šujica, kao i prostor koji će zauzimati vjetropark Baljci, pripada eurosibirsko – boreoameričkoj regiji koja je na ovom prostoru zastupljena ilirskom provincijom. Ilirska provincija se na horizontalnom i vertikalnom profilu Dinarida diferencira na veliki broj vegetacijskih pojaseva i podpojaseva. 

Područje planirano za izgradnju vjetroparka je jednim svojim dijelom prekriveno termofilnim submediteranskim šikarama iz klase  Querco – Fagetea Br. – Bl. Et Vlieg. i reda Ostryo –Carpinetalia orientalis Horvat, a drugim dijelom ga prekrivaju zajednice submediteranskih  i mediteransko – montanih kamenjarskih livada i pašnjaka reda Scorzonero – Chrysopogonetalia H-t & H-ić, sveze Scorzonerion villosae H-ić,. Pored navedenih klasa, na prostoru lokacije postoje i mnogobrojna ugažena staništa klase Plantaginetea maioris  Tx. et Prsg. koje su napravili mještani svakodnevno koristeći lokalitet. Na lokalitetu se da primijetiti i kamenje obraslo mahovinom i lišajevima. 

Geološku podlogu na staništima submediteranskih ekosistema čine karbonatne stijene (krečnjak) različite starosti. Variranja godišnjih temperatura i ostalih ekoloških faktora, prije svega strujanja zračnih masa (vjetar), daleko je izraženije na staništima kamenjara i livada nego na staništima šuma i šikara ovog pojasa. U odnosu na svijetlost, zajednice ovog pojasa su pretežito heliofilne.

Ekspozicija samog lokaliteta varira. Dominira uzvisina na koju je postavljen mjerni stup. Padine se pružaju na sve strane od vrha i blaže su strmine. Brdo je samo po sebi golet na kojoj se razvila vrlo siromašna vegetacija kamenjarskih livada. Vegetacija sjeverne strane je izuzetno siromašna i čine je kamenjarski pašnjaci, dok se na južnoj strani pruža nekoliko isprekidanih pojaseva vegetacije grmlja između kojih se nalazi pojas kamenjarskih livada. Ekspozicija ka istoku otkriva sasvim drugu sliku. Na ovoj strani dominiraju kamenjarske livade, dok pojas vegetacije grmlja ne čini veliku cjelinu već se na samoj livadi može izdvojiti nekoliko individua.

Na samom lokalitetu izostaje sprat drveća koji se nalazi u fazi razvoja. Manji procent lokacije zauzima sprat šiblja koji je neravnomjerno raspoređen i nejednako razvijen na svim dijelovima lokaliteta. Na otvorenim staništima ovaj sprat u visinu ne prelazi 40 cm., dok visina ovog sprata u pojedinim vrtačama dostiže i preko 2 m. Ovaj sprat čine slijedeće vrste: Rosa canina L. (divlja ruža) koja je i dominantna vrsta, Cornus mas (drijenak), Acer pseudolatanus L. (gorski javor), Abies alba Mill. (jela), Sorbus aria L. (mukinja), Sambucus nigra (crna zova), Crataegus monogyna (glog), Fraxinus ornus (crni jasen), Crapinus orientalis Mill. – bjelograb. Ne treba zaboraviti da su pojedine vrste drveća i šiblja introdukovane na lokalitet od strane čovjeka koji je aktivno živio na tom području do zadnjeg rata. Tako se pojedini predstavnici rodova Malus L.- jabuke i Pyrus L.- kruške daju primijetiti oko ostataka kuća, kao i pojedine vrste četinarskog drveća.
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	[bookmark: _Toc76995613]Slika 18 Ugaženi putevi na lokaciji
	[bookmark: _Toc76995614]Slika 19 Selo Baljci (danas napušteno)
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	[bookmark: _Toc76995615]Slika 20 Jedan od mnogobrojnih predstavnika entomofaune lokaliteta  iz roda Poecilimon Fischer, 1853
	[bookmark: _Toc76995616]Slika 21 Vrsta Cichorium intybus L. – vodopija, na ugaženom staništu



Sprat zeljastih biljaka čine: Thymus serpyllum L. Em Mill. (majčina dušica), Lolium perenne L. (obični ljulj), Scorzonera villosa Scop (muravka), Cirsium acaule (L.) Scop. (bodljan),  Bromus erectus Huds. (uspravni ovsik), Salvia pratensis L. (kadulja), Achillea millefolium L. (hajdučka trava), Koeleria splendens (kelerija), Festuca rubra L. (crveni vijuk), Cichorium intybus L. (vodopija), Anthyllis vulneraria L. (ranjenik), Alopecurus pratensis L. (lisičji repak), Lotus corniculatus L. (žuti zvjezdan), Euphorbia cyparissias L. (mlječika), Sedum sexangulare L. (žednjak), Galium verum L. (ivanjsko cvijeće), Eryngium campestre L. – poljski eringium, Helleborus multifidus Vis. (kukurijek), Vicia sativa L. (grahorica), Trifolium montanum L. (brdska djetelina), Plantago media L. (srednja bokvica), Dianthus deltoides L. (šareni klinčić), Leontodon hispidus L. (lavlji zub), Trifolium pratense L. (crvena djetelina) Leucanthemum vulgare Lam. (ivančica), Veronica jacquini Baumg. (čestoslavica), Centaurea triumfetti All. (različak), Centaurea pannonica (Heuff.) Simk. – panonska zečina, Pteridium aquilinum (L.) Kuhn. (bujad), Luzula campestris (L.) (bekica).

Pojedine dijelove lokaliteta naseljavaju izrazito higrofilne vrste (Pteridium aquilinum (L.) Kuhn.). 

Prema Odluci o ustanovljenu lovišta na području Hercegbosanske županije[footnoteRef:1] širi prostor oko mjesta Šujica (lovište „Brljuša – Ljubuša“) naseljavaju slijedeće vrste divljači: Lepus europaeus Pallas, 1778 - zec, Ursus arctos Linnaeus, 1758 - mrki medvjed, Capreolus capreolus (Linnaeus, 1758) - srna, Sus scrofa Linnaeus, 1758 - divlja svinja, Canis lupus Linnaeus, 1758 - vuk, Coturnix coturnix (Linnaeus, 1758) - prepelica, Tetrao urogallus Linnaeus, 1758 - veliki tetrijeb, Vulpes vulpes (Linnaeus, 1758) - lisica, Mustela putorius Linnaeus, 1758 - smeđi tvor, Glis glis (Linnaeus, 1766) - puh, razne vrste divljih patki (fam. Anatidae Vigors, 1825), Ardea cinerea Linnaeus, 1758 - siva čaplja, Corvus corax Linnaeus, 1758 - gavran, Corvus monedula Linnaeus, 1758 - čavka, Pica pica (Linnaeus, 1758) - svraka, razne vrste ptica grabljivica iz reda Aquila Brisson, 1760 – orlovi, Accipiter Brisson, 1760 - jastrebovi i Strix Linnaeus, 1758 – sove. Ova tri poslijednja roda predstavljaju ugrožene vrste divljih životinja. U širem prostoru nalazi se još nekoliko lovišta koje prema istoj Odluci naseljavaju identične vrste životinja. Vrijedi napomenuti da se tokom razgovora sa mještanima došlo do podataka da lokalitet budućeg vjetroparka Baljci slabo naseljavaju gore navedene vrste kako ptica, tako i sisara. [1:  Odluka o utemeljenju lovišta na području Hercegbosanske županije, „Narodne novine Hercegbosanske županije“, br. 665/15] 


Pri posjeti lokaciji, tokom cjelodnevnog promatranja sa obližnjeg brda odakle se jasno mogla uočiti bliža i daljnja okolina nije primijećena niti jedan primjerak ptica grabljivica, a u intervjuu sa mještanima došlo se do saznanja da iznad mjesta Šujica nisu primijećene ptice grabljivice.

Vrijedi napomenuti da se prema Odluci o ustavljenju lovišta na području Hercegbosanske županije iz 2008. godine u neposrednoj blizini Vjetroparka Baljci nalazi i dio granice lovišta „Brljuša – Ljubuša“ koje pripada tipu otvorenog planinskog lovišta i koje ima gospodarsku namjenu. Granice pojedinih lovnih cjelina – lovišta, određuju se na način da budu markantne, trajne i lako prepoznatljive - kao vododjelnice, prometnice, vodeni tokovi, izgrađeni trajni objekti i sl. Granice lovišta se moraju obilježiti panoima na kojima su ispisani osnovni podaci o lovištu[footnoteRef:2]. [2:  Pravilnik o načinu određivanja i obilježavanja granica lovišta i postupku osnivanja lovišta u Federaciji BiH (2008). Službene novine Federacije BiH, broj 4/06] 


Predmetna lokacija se nalazi 17 km zračne linije od Livanjskog polja i 20 km zračne linije od Buškog jezera. Livanjsko polje je najveće močvarno područje u Bosni i Hercegovini, sa značajnom populacijom rijetkih ptica koje je upisano u Ramsarski popis Konvencije o močvarama od međunarodne važnosti, osobito kao staništa ptica močvarica. Na lokaciji ne postoji sistemsko praćenje ptica te se stoga ne može utvrditi točan podatak o kvalitativno – kvantitativnom sastavu ornitofaune na predmetnom području. Međutim, promatrajući geografski položaj lokacije, postoji mogućnost da migratorne vrste ptica, kojima Livanjsko polje služi kao odmaralište i hranilište na jadranskom migratornom putu, prelijeću u blizini lokacije predviđene za izgradnju vjetroparka. 

[image: ]
[bookmark: _Toc76995617]Slika 22 Pozicija vjetroparka u odnosu na Livanjsko polje i Buško jezero

Prema podacima iz „Katastra speleoloških objekata BiH“[footnoteRef:3] u bližoj okolini mjesta Šujica postoji do sada osam registriranih pećina i jama. Podaci o tim objektima su oskudni jer čitav kraj speleološki nije dovoljno istražen. Kvalitativno – kvantitativni sastav faune navedenih objekata nije poznat. Dosadašnja iskustva su pokazala da se pri detaljnim istraživanjima terena može utvrditi postojanje  većeg broja pećina i jama iako one nisu navedene u katastru. Kako faunistički sastav do sada otkrivenih speleoloških objekata nije dovoljno istražen postoji osnovana sumnja da se na danom području, zbog specifičnog sastava geološke podloge, može otkriti pravo bogatstvo podzemnog života. Istraživanja u budućnosti će dati precizniju sliku o kvalitativno – kvantitativnom sastavu živog svijeta pećina i jama bliže okoline lokaliteta Baljci. [3:  Mulaomerović J., Zahirović D., Handžić E. (2006): „Katastar speleoloških objekata BiH“] 


Vrijedi napomenuti da je cijeloj lokaciji izrazito primijećen utjecaj čovjeka. Ne zna se točno kako čovjek utiče na lokaciju, ali sama pretpostavka da se tu nekada nalazilo aktivno naselje daje do znanja da se parcela i danas možda koristi za ispašu stoke, za krčenje grmlja radi ogrijeva, za ilegalno odlaganje smeća (što je utvrđeno prilikom posjete lokalitetu), te kao potencijalno lovište na sitnu divljač (zec, neke vrste ptica i sl.).
1.12. [bookmark: _Toc77761194]Pejzaž

Područje gdje je planirana izgradnja vjetroparka pripada kraškom tipu reljefa. Golet i kamenjar kraškog područja, sa prisustvom nedovoljno razvijenog tla, te sa povremeno prisutnim skupinama drvenaste vegetacije, daje lijep ambijent analiziranog područja.

Lokalitet VE Baljci po reljefnom tipu se može smjestiti u planinske predjele visokih Dinarida, sa svim obilježjima kraške erozije, čija je sezonska dinamika živog svijeta na reljefu jako izražena sa periodima bujne vegetacije u ljetnom i visokog snježnog pokrivača sa maglom u zimskim mjesecima.

VE Baljci, odnosno njene turbine bit će dijelom vidljive iz okolnih naselja tako i sa magistralne ceste M – 16, dionica Kupres – Livno. Najbliže naselje VE Baljci jeste selo Baljci koje se nalazi uz samu granicu koncesionog područja a koje je napušteno. Najbliža aktivna naselja VE Baljci su: Šuica – 850m zapadno, Bogdašić – 1km zapadno, Galečić – 1,5 km zapadno.

Pejzaž VE Baljci se bitnije ne razlikuje od većine pejzaža već izgrađenih vjetroparkova (VP Jelovača) koji su već u funkciji i po dostupnim informacijama ne uzrokuju bitnije pejzažne probleme za okolna naselja.

	[image: Baljci pej 2]
	

	[bookmark: _Toc76995618]Slika 23 Pejzaž lokaliteta Baljci – pogled prema zapadnoj strani
	[bookmark: _Toc76995619]Slika 24 Pejzaž lokaliteta Baljci – pogled ka sjeveroistočnoj strani



1.13. [bookmark: _Toc77761195]Kulturno-historijsko nasljeđe

U prostoru obuhvata projektne lokacije nema objekata kulturno – historijskog naslijeđa.
1.14. [bookmark: _Toc77761196]Naseljenost i infrastruktura

Najbliža naseljena mjesta su: Šuica, Bogdašić, Gluščevina i Galečić na zapadnoj strani, Mokronoge i Lug na južnoj strani. Na istočnoj i na sjevernoj strani nema bližih naseljenih mjesta. 

U podnožju lokaliteta vjetroparka se nalaze naseljena mjesta Gluščevina i Šuica (Brdina) udaljena cca 1 km zračne linije od najbliže vjetroturbine. Vjetroturbina VT 6 je udaljena od prvih kuća u selu Gluščevine 920 m, a VT 12 je udaljena od prvih kuća u selu Brdina 1180 m (Slika 25) . Na samom lokalitetu nalaze se ostatci nekoliko kuća u napuštenom selu Baljci u blizini kojih neće biti smještene vjetroturbine.

U blizini lokaliteta trenutno je prisutan odašiljač signala mobilne telefonije (Slika 26). Međutim, on je dovoljno udaljen od najbliže vjetroturbine te se ne očekuju smetnje u prijenosu signala.

	[image: ]

	[bookmark: _Ref299626635][bookmark: _Toc76995620]Slika 25 Udaljenost vjetroturbine od najbližih kuća u naseljima Gluščevine i Šujica (Brdina)




	[image: ]

	[bookmark: _Ref64635480][bookmark: _Toc76995621]Slika 26 Pozicija repetirora mobilne telefonije





1.15. [bookmark: _Toc77761197]Ostali podaci koji su potrebni za identificiranje i procjenu osnovnih uticaja na okoliš
8 [bookmark: _Toc66865922][bookmark: _Toc76990927][bookmark: _Toc76992172][bookmark: _Toc76992251][bookmark: _Toc76995543][bookmark: _Toc77761198]
8.9 [bookmark: _Toc66865923][bookmark: _Toc76990928][bookmark: _Toc76992173][bookmark: _Toc76992252][bookmark: _Toc76995544][bookmark: _Toc77761199]
7.5 [bookmark: _Toc76995545][bookmark: _Toc77761200]
7.6 [bookmark: _Toc76995546][bookmark: _Toc77761201]
7.7 [bookmark: _Toc76995547][bookmark: _Toc77761202]
7.8 [bookmark: _Toc76995548][bookmark: _Toc77761203]
7.9 [bookmark: _Toc76995549][bookmark: _Toc77761204]
7.10 [bookmark: _Toc76995550][bookmark: _Toc77761205]
7.10.1 [bookmark: _Toc77761206]Procjena nivoa buke

Iako literatura navodi problem buke iz vjetroturbina u radu kao minoran, on objektivno postoji. Konstruktori vjetroturbina iznalaze mogućnosti za smanjenje nivoa jačine zvuka vjetroturbina u radu na najmanju mjeru, budući da je bešuman rad tehnički neizvediv. Najmanja udaljenost vjetroelektrane od naseljenog mjesta jedan je od eliminacijskih kriterija prilikom vrednovanja makrolokacija na kojima je moguće postavljanje vjetroparka. Povećanjem udaljenosti od vjetroturbine dolazi do pada nivoa jačine zvuka (Slika 27). Danas je prihvaćena razina jačine zvuka vjetroturbina u radu od 45 dB od najbližeg mjesta boravka ljudi, odnosno udaljenost od oko 350 m, ovisno o karakteristikama vjetroturbina[footnoteRef:4]. [4:  Kalrin B., Utjecaj na okoliš vjetroturbine kao izvora zvuka, Fakultet elektotehnike, strojarstva i brodogradnje Sveučilišta u Splitu, http://www.fesb.hr/~bklarin/Rad003/Utjecaj_na-okoliš_vjetroturbine_CLANAK.html  ] 



[image: http://www.fesb.hr/~bklarin/Rad003/Image189.gif]

[bookmark: _Ref299106983][bookmark: _Toc76995622]Slika 27 Intenzitet zvuka vjetroturbine na raznim udaljenostima od vjetroturbine


Veći broj vjetroturbina na jednakoj udaljenosti uzrokuje povećanu razinu jačine zvuka, ali ne linearno. Iznosi utjecaja većeg broja vjetroturbina na povećanje nivoa jačine zvuka na jednakoj udaljenosti od promatrača su dati u narednoj  tabeli.

[bookmark: _Ref299107017][bookmark: _Toc76995720]Tabela 7 Povećanje buke u odnosu na broj izvora

	Broj zajedno smještenih izvora buke iste jačine
	Povećanje nivoa buke u odnosu na samo jedan izvor dB(A)

	2
	3,0

	3
	4,8

	4
	6,0

	5
	7,0

	10
	10,0



Pri radu vjetroturbine lopatice rotora „sijeku“ zrak i pri tome stvaraju aerodinamičnu buku, a jakost te buke ovisi o tehničkim karakteristikama lopatica. Većina aerodinamične buke, međutim nastaje na stražnjim dijelovima rubova lopatica, uslijed stvaranja vrtloženja zraka iza lopatica, pri čemu intenzitet ovisi o brzini vrtnje.

Aerodinamični zvuk se smanjuje pažljivim dizajniranjem i proizvodnjom lopatica. Zvuk koji proizvodi prijenosnik i generator smanjuje se učinkovitim konstruktorskim radom, a ostatak buke se zadržava unutar motorskog kućišta zvučnom izolacijom izolacijskim materijalima. U usporedbi s cestovnim prometom, vlakovima, zrakoplovima ili građevinskim radovima, vjetroturbine proizvode jako malo buke. Šum turbine zamjetniji je kod brzina vjetra do 8 m/s kada su prirodni zvukovi uslijed npr. strujanja vjetra kroz drveće niski. Kako se brzina vjetra povećava, poveća se i intenzitet zvukova u prirodi te postaju izraženiji od buke vjetroturbine. Razina buke koju proizvode vjetroturbine toliko je niska da je ne bi primijetili u većini stambenih četvrti.

Sukladno važećoj zakonskoj regulativi definirane su granične vrijednosti vanjske buke, tj. dozvoljeni nivo buke u zoni VI prema Zakonu o zaštiti od buke („Službene novine Federacije BiH“, br. 110/12) tijekom dana može iznositi do 70 dB (A) i tijekom noći do 70 dB (A). Granična vrijednost vršnog nivoa buke iznosi 85 dB (A). U praksi se često potvrđuje da buka vjetroturbine na udaljenosti od 300 m od vjetroturbine iznosi ispod 50 dB (A).
7.10.2 [bookmark: _Toc77761207]Treperenja sjene

Vjetroturbine su visoki objekti, relativno malog volumena, ali ipak mogu zaklanjati svjetlost, odnosno stvarati sjenu u okolici. Kad su u pogonu, može doći do neugodnog treperenja sjene koje je uočljivo na udaljenostima do 10 promjera rotora. Sjena pada na udaljenosti približno 7 – 10 promjera lopatica rotora vjetroturbine, a najdulja je za vrijeme izlaska i zalaska Sunca. Sjena se smanjuje, u načelu, s povećanjem visine stupa. Treperenje može biti čovjeku vrlo neugodno, a uočljivo je na udaljenosti do cca 600m od vjetroturbine. Sjena i treperenje, međutim, nemaju utjecaja na poljodjelstvo ili stočarstvo.

Rotirajuće sjene lopatica turbine mogu predstavljati oblik vizualnog uznemiravanja koje ovisi o dobu godine i dana, geometriji vjetroturbine te međusobnom položaju vjetroelektrane i okolnih naseljenih kuća, a najizraženiji su u svitanje i sumrak. 




[bookmark: _Toc222540425][bookmark: _Toc77761208]OPIS IZVORA EMISIJA, PRIRODA I KOLIČINE EMISIJA IZ POGONA I POSTROJENJA U OKOLIŠ (ZRAK, VODA, TLO), KAO I IDENTIFIKACIJE ZNATNIH UTICAJA NA OKOLIŠ

1.16. [bookmark: _Toc77761209]Opis izvora emisija 
Negativni utjecaji na okoliš od postrojenja za iskorištavanje pogonske snage vjetra za proizvodnju električne energije se mogu očekivati u fazama:

· izgradnje, 
· korištenja, 
· demontiranja. 

U narednoj tabeli je dat kratak pregled mogućih emisija i izvora iz kojih one dolaze. 

[bookmark: _Toc76995721]Tabela 8 Moguće emisije u okoliš i njihovi izvori

	MOGUĆE EMISIJE
	PORIJEKLO/IZVOR

	U FAZI IZGRADNJE

	Difuzna emisija prašine i produkata sagorijevanja iz motora
	· Građevinski radovi na izgradnji vjetroparka, transformatorske stanice, pristupnih puteva (čišćenje terena, iskopavanje, nasipavanje i dr.)
· Rad građevinskih mašina
· Pojačan promet na cestama oko lokacije

	Stvaranje buke
	· Građevinski radovi na izgradnji vjetroparka, transformatorske stanice, pristupnih puteva (čišćenje terena, iskopavanje, nasipavanje, montaža i dr.)
· Rad građevinskih mašina
· Pojačan promet na cestama oko lokacije

	Ispuštanje otpadne vode, formiranje procjedne vode i curenje mašinskog ulja ili tečnog goriva, zamućenje izvorišta
	· Nekontrolirano ispuštanje nepročišćenih otpadnih voda, prvenstveno ispuštanjem sadržaja kemijskih WC-a
· Neadekvatno prikupljanje i odlaganje otpada na lokaciji
· Skladištenje naftnih derivata za potrebe mehanizacije na lokaciji izgradnje bez poduzimanja mjera zaštite okoliša pri skladištenju
· Nekontrolirano izlijevanje mašinskih ulja ili goriva u tlo
· Zamućenje izvorišta kao posljedica građevinskih radova na krčenju i iskopavanju zemljišta

	Odlaganje čvrstog otpada 
(detaljna specifikacija otpada je dana u Planu upravljanja otpadom)
	· Građevinski radovi na raščišćavanju terena i iskopavanju temelja za vjetroturbine i transformatorsku stanicu
· Komunalni otpad koji generiraju radnici na terenu
· Otpad koji nastaje od održavanja građevinske mehanizacije
· Otpad koji nastaje kod montiranja vjetroturbina

	Promjena funkcije tla i mogućnosti isušivanja i spiranja tla, erozije i trajnog gubitka vegetacije
	· Krčenje okolne vegetacije
· Izgradnja gradilišnih cesti 
· Postavljanje vjetroturbina i transformatorske stanice

	Fragmentacija i gubitak staništa i mjesta za parenje, promjene stanišnih uvjeta
	· Krčenje okolne vegetacije

	Vizualna zagađivanja i uništenje pejzaža
	· Izgled vjetroparka i njegovo uklapanje u pejzaž
· Kretanje teških vozila
· Prašina na zelenilu

	U FAZI KORIŠTENJA

	Stvaranje buke
	· Zvuk koji proizvode lopatice koje se okreću (aerodinamični efekt)
· Zvuk koji proizvode motor i generator vjetroturbine (mehanički rad)
· Zvuk niskih frekvencija, prigušene vibracije, koji iritira kopnene životinje

	Treperenje sjene
	· Kada sunce zađe za vjetroturbinu i formira sjenu koja treperi

	Elektromagnetne smetnje
	· Rasipanje/odbijanje signala od lopatica vjetroturbine

	Smrtnost ptica i šišmiša
	· Sudar sa lopaticama turbine prilikom prelijetanja lokacije vjetroparka

	Odlaganje čvrstog otpada 
(detaljna specifikacija je dana u Planu upravljanja otpadom)
	· Komunalni otpad koji generiraju radnici na održavanju
· Otpad koji nastaje prilikom održavanja vjetroturbina
· Otpad od uginulih ptica/šišmiša koje su nastradale u koliziji sa lopaticama vjetroturbina

	U FAZI DEMONTIRANJA

	Difuzna emisija prašine i produkata sagorijevanja iz motora
	· Građevinski radovi na demontaži vjetroparka (demoliranje građevina, iskopavanje, nasipavanje i dr.)
· Rad građevinskih mašina
· Pojačan promet na cestama oko lokacije

	Stvaranje buke
	· Građevinski radovi na demontaži vjetroparka (demoliranje građevina, iskopavanje, nasipavanje i dr.)
· Rad građevinskih mašina
· Pojačan promet na cestama oko lokacije

	Ispuštanje otpadne vode, formiranje procjedne vode i curenje mašinskog ulja ili tečnog goriva, zamućenje izvorišta
	· Nekontrolirano ispuštanje nepročišćenih otpadnih voda, prvenstveno ispuštanjem sadržaja kemijskih WC-a
· Neadekvatno prikupljanje i odlaganje otpada na lokaciji
· Skladištenje naftnih derivata za potrebe mehanizacije na lokaciji izgradnje bez poduzimanja mjera zaštite okoliša pri skladištenju
· Nekontrolirano izlijevanje mašinskih ulja ili goriva u tlo
· Zamućenje izvorišta pitke vode kao posljedica građevinskih radova na uklanjanju građevina

	Odlaganje čvrstog otpada 
(detaljna specifikacija otpada je dana u Planu upravljanja otpadom)
	· Komunalni otpad koji generiraju radnici na terenu
· Otpad koji nastaje od demontaže vjetroturbina
· Otpad od građevinskih radova na dovođenja lokaliteta u prvobitno stanje (nasipanje zemljišta i sl.)



1.17. [bookmark: _Toc77761210]Opis prirode i količine predviđenih emisija u okoliš

Što se tiče količine predviđenih emisija, može se reći da njihovo određivanje u fazi izgradnje i demontaže nije od posebnog značaja niti postoje metode kojima se one određuju. Radi se o standardnim emisijama iz gradilišta koje se ublažavaju primjenom mjera ublažavanja i prate kroz monitoring program.

U fazi rada vjetroparka, količine emisije buke i treperenja sjene su procijenjene u Prilogu 6. Količine uginulih ptica i šišmiša će se moći odrediti samo u fazi korištenja vjetroparka kroz program monitoringa predviđen u Poglavlju 12. Oblast stvaranja čvrstog otpada je obrađena u Planu upravljanja otpadom (Poglavlje 16).
1.18. [bookmark: _Toc77761211]Identifikacija značajnih utjecaja na okoliš

Prilikom identifikacije i vrednovanja značaja utjecaja predmetnog projekta na okoliš u obzir je potrebno uzeti slijedeće faktore:

· Neophodne je vršiti raščišćavanje terena i krčenje vegetacije radi izgradnje gradilišnih cesti  i čišćenja platoa na kome će se postaviti vjetroturbine.
· Na samom lokalitetu nisu zabilježene vodne pojave. Pretpostavlja se da je cjelokupan vodeni sistem povezan ponorima a najznačajnije vodne pojave u okruženju su izvorišta koja formiraju rijeku Šujicu (cca 2 km zračne linije od najsjevernije turbine) i njen tok nizvodno koji se nalazi u podnožju lokaliteta (cca 3 km zračne linije od najjužnije vjetroturbine). 
· Predmetna lokacija se nalazi na 20-tak kilometara udaljenosti zračnom linijom od Livanjskog polja i Buškog jezera. Ne postoji sistemsko praćenje kretanja ptica niti šišmiša. 
· Najbliža naseljena mjesta su udaljena od planiranih pozicija vjetroturbina cca 1 km zračne linije.
· U podnožju lokacije predviđene za gradnju prolazi magistralni put Šujica – Tomislavgrad.
· Na samoj lokaciji za gradnju postrojenja nema značajnih kulturno – historijskih spomenika.

[bookmark: _Hlk63079921]U nastavku se daje procjena mogućih utjecaja uzimajući u obzir trenutno stanje okoliša, gore nabrojane faktore i prirodu projekta koji će se izvoditi.
8 [bookmark: _Toc76995557][bookmark: _Toc77761212]
8.3 [bookmark: _Toc76995558][bookmark: _Toc77761213]
8.3.1 [bookmark: _Toc77761214]Procjena utjecaja vjetroparka na klimatološke karakteristike područja

[bookmark: _Hlk63079967]S obzirom da lokalitet nije obrastao šumom te da se potencijalni utjecaji na promjenu mikroklime lokaliteta vezuju za krčenje šume, procjenjuje se da izgradnja vjetroparka neće imati utjecaj na klimu projektnog područja.
8.3.2 [bookmark: _Toc77761215]Procjena utjecaja vjetroparka na kvalitetu zraka

U fazi izgradnje i demontiranja očekuje se negativan utjecaj na kvalitet zraka u području kao posljedica podizanja prašine zbog izvođenja zemljanih radova na izgradnji gradilišnih cesti, postavljanja vjetroturbina i polaganja kablova i postavljanja transformatorske stanice, odnosno demontiranja istih. Osim toga, prašina će biti uskovitlana i zbog pojačanog prometa koje se očekuje od odvajanja sa magistralnog puta Livno – Kupres, te puta Tomislavgrad - Šujica do svake vjetroturbine. Neznatno zagađenje može također, biti prouzrokovano ispušnim gasovima iz vozila koja se kreću ka i od mjesta izvođenja radova. U svakom slučaju, takvi utjecaji su lokalnog karaktera i ograničenog djelovanja tako da nemaju značajne posljedice na kvalitetu zraka u području.

U fazi korištenja ne očekuju se negativni utjecaji na kvalitetu zraka već se može reći da se očekuju pozitivni utjecaji, uzimajući u obzir da će se izbjeći korištenje fosilnih goriva (prvenstveno niskokvalitetnog uglja) da bi se nadomjestile elektroenergetske potrebe. Odabir iskorištavanja vjetroenergije predstavlja odabir obnovljivih izvor energije, što je u skladu sa okolišnom politikom Europske unije.
8.3.3 [bookmark: _Toc77761216]Procjena utjecaja vjetroparka na vode 

[bookmark: _Hlk63248626][bookmark: _Hlk63249008]Faza izgradnje i demontiranja. Negativni utjecaji mogu biti daleko izraženiji u vrijeme izvođenja radova, ukoliko se dosljedno ne budu provodile mjere prevencije. Nepovoljni utjecaji na vode u toku građenja i demontiranja vjetroparka mogu se pojaviti kod nekontroliranog ispuštanja nepročišćenih otpadnih voda, prvenstveno ispuštanjem sadržaja kemijskih WC–a za radnike na gradilištu, neadekvatnog prikupljanja otpada i odlaganja bez poduzimanja mjera zaštite okoliša pri skladištenju te nekontroliranog izlijevanja mašinskih ulja ili goriva u tlo, a zatim u podzemne vode. Iz ovog je vidljivo da će isti izvori utjecati negativno kako na vode tako i na tlo.

S obzirom da će se tokom izgradnje i demontiranja vjetroparka vršiti značajni iskopi, ne isključuje se mogućnost zamućenja privremenih ili stalnih vodotoka i izvorišta u neposrednoj blizini lokacije. Najugroženiji izvor je svakako izvor rijeke Šujice koja predstavlja glavni vodotok predmetnog područja ali i šire. Iskopi temelja za stubove vjetroturbina, kao i izgradnja pristupnih putova, izaziva povećanu produkciju nanosa, koji oborinske vode pokrenu i unesu u podzemne. Kvantificiranje količina pokrenutog materijala koji se unese u podzemnu vodu tokom izvođenja radova, uradit će se korištenjem empirijskih metoda proračuna (metoda prof. Gavrilovića), uz predpostavku, da su lokacije izvođenja zemljanih radova vještački izazvana žarišta erozije I-2 kategorije, sa pretpostavljenim koeficijentom erozije od „Z“ = 1,34. Odnos između sračunate produkcije tokom gradnje i produkcije nanosa u sadašnjim prirodnim uvjetima definirat će mogući stepen utjecaja. 

Za slučaj da se sa radovima otpočne  na  svim lokacijama u isto vrijeme, uz paralelnu gradnju i pristupnih putova, produkcija nanosa sa tog područja,  izračunata je korištenjem obrasca: 
                              
Wgod.zemlj.rad. = T· Pgod. · π · √z³ · Fzemlj.rad,

Prilikom ovog proračuna, korištene su iste vrijednosti prosječnih godišnjih padavina i isti temperaturni koeficijenti kao i za proračun u prirodnim uvjetima. Rezultati proračuna ukupne produkcije nanosa na području za vrijeme izvođenja radova prikazani su u narednoj tabeli.

[bookmark: _Toc76995722]Tabela 9 Rezultati proračuna produkcije nanosa za vrijeme izvođenja radova

	Parametri
	Lokalitet Baljci

	t - prosječna godišnja temperatura zraka na lokalitetu (˚C)
	8,9

	T - temperaturni koeficijent
	0,995

	P - srednja godišnja količina padavina u slivu (mm)
	1255

	Z - koeficijent erozije na lokalitetu prije izgradnje
	0,17

	Z1 - koeficijent erozije na površini zahvaćenoj izvođenjem zemljanih radova
	1,34

	Z2 - prosječni koeficijent erozije na području na kome se planira gradnja
	0,26

	F – površina područja na kojoj se planira izgradnja vjetroelektrana (km²)
	9,65

	Fzem.rad. - površina na kojoj se izvode zemljani radovi (km²)
	0,865

	Wgod.zem.rad. - produkcija nanosa na površini zahvaćenoj izvođenjem zemljanih radova (m³/god)
	448

	Wgod - ukupna godišnja produkcija nanosa (m³/god) na području sa izvođenjem zemljanih radova
	3.100



Ako se sračunata ukupna godišnja produkcija nanosa na području izgradnje vjetroelektrana u uvjetima izvođenja zemljanih radova uporedi sa količinom produkcije dobivenom u zatečenom stanju, može se vidjeti da će doći do povećanja produkcije nanosa u iznosu od 448 m3/god. odnosno povećanje za 16,9%.

Faza korištenja. Izvjesni utjecaji mogu nastupiti i tokom eksploatacije vjetroelektrana, ukoliko iz bilo kojih razloga dođe do zagađenja neposrednog okruženja, prosipanjem ulja ili drugih nedozvoljenih sredstava na okoliš. Zbog izražene pukotinske poroznosti u vrijeme padavina svako zagađenje tog područja može izazvati zagađenje i podzemnih voda. Osim toga, planirana transformatorska stanica će imati uljni spremnik te je, zbog značaja utjecaja koji može nastati curenjem i prosipanjem ulja iz spremnika, potrebno posvetiti posebnu pažnju mjerama zaštite vode i tla. Ove negativne utjecaje moguće je ublažiti primjenom odgovarajućih mjera prevencije i pažljivog planiranja vremena izvođenja radova.

Nakon završetka zemljanih radova i sanacije gradilišta na području izgradnje VE, produkcija nanosa za vrijeme padavina u odnosu na zatečeno stanje će biti nešto povećana. U sadašnjem trenutku to nije moguće kvantificirati, s obzirom da to zavisi prije svega o provedenim mjerama sanacije. Za očekivati je da će oštećenja tla nakon završetka svih radova izgradnje stupova vjetroturbina, samo u početnoj fazi biti osjetljive tačke, na kojima će se vršiti nešto povećana produkcija nanosa. Sanacija tog područja, nakon završetka radova, ma koliko bila detaljno provedena, zahtijeva izvjestan vremenski period u kome će se ožiljci nastali u tlu nakon izvođenja zemljanih radova konsolidirati. Iz tog razloga može se konstatirati da produkcija nanosa nakon završetka građenja neće značajnije utjecati na vodne pojave, s obzirom da će se stanje, ukoliko se mjere sanacije provedu na pravi način, s vremenom poboljšavati i neće preći zatečene vrijednosti.
8.3.4 [bookmark: _Toc63240611][bookmark: _Toc77761217]Procjena utjecaja vjetroparka na tlo 

U fazi izgradnje vjetroparka i ostale infrastrukture može doći do nepovoljnog utjecaja na stanje tla, odnosno na njegovu erodibilnost. Područje na kojem će se graditi predstavlja golet, tj. površine neobrasle šumskom vegetacijom sa vrlo tankim slojem humusa koji je podložan kišnoj i vjetrenoj eroziji. Šumska vegetacija je zastupljena izolovano u pojedinim vrtačama, gdje je zaštićena od utjecaja bure. Čitava lokacija budućeg vjetroparka uglavnom služi za ispašu stoke.

Najveći očekivani negativni utjecaji na tlo će se javiti u fazi izgradnje kada se očekuje uklanjanje i premještanje tla sa lokaliteta izgradnje pristupnih puteva i proširenja postojećih puteva, te na mjestima temeljenja turbina gdje se očekuje uklanjanje tla sa lokacija. Premještanjem tla u neposrednu blizinu i adekvatnom sanacijom okoliša sa postojećim iskopom moguće je ublažavanje ovog negativnog utjecaja.

U fazi korištenja se ne očekuju nepovoljni utjecaji na tlo. Oni su mogući slučajnim izlijevanjem trafo ulja, te drugih prisutnih hemikalija iz objekata vjetroagregata, trafo stanice, te servisnih vozila na lokaciji. Ipak, vjerovatnoća da će se desiti ovi negativni utjecaji je jako mala i uz primjenu modernih tehnologija i brzu reakciju gotovo izvjesno nemoguća da se dogodi.

U fazi demontaže očekivani negativni utjecaju su identični kao i u fazi izgradnje s tim da je devastiranje tla zastupljeno u manjoj mjeri. Nakon završetka ove faze, potrebno je izvršiti sanaciju tla na lokacijama vjetroagregata, te svih pristupnih puteva, nastalih prilikom izgradnje VE Baljci.
8.3.5 [bookmark: _Toc77761218]Procjena utjecaja na floru i faunu

U fazi izgradnje vjetroparka utjecaj na vegetaciju očitovati će se u mogućem smanjivanju prirodnih staništa i raznolikosti tih staništa, te raznolikost biljnih zajednica. Izgradnjom pristupnih piteva doći će do djelomičnog uklanjanja vegetacije šibljaka i šikara koje su prisutne na lokalitetu. Putevi će se graditi na već od prije formiranim putevima (makadam) koje koriste mještani, na kojima će se vršiti proširivanje što će dovesti do uklanjanja vegetacije. Sama po sebi klasa šibljaka i šikara je ekonomski bezvrijedna, dok sa druge strane predstavlja životni prostor za brojne vrste ptica, insekata i drugih životinja. Također, doći će do djelomičnog uklanjanja visokog žbunja zbog smetnji koje bi pravili vjetroelektranama pri njihovom radu. 

Pristupni putevi će se graditi od već asfaltirane ceste iz mjesta Šuica kroz područje vjetroparka Baljci. Sama trasa je već ugažena i djelomično formirana do sela Baljci ranijim aktivnostima čovjeka koji je nekada prije aktivno živio u tom kraju.

Uz stručno provođenje mjera zaštite i monitoringa, izgradnjom vjetroelektrana ne očekuje se veći negativni utjecaj na raznolikost flore na istraživanom području, jer je utjecaj čovjeka u fazi izgradnje vjetroturbina po pravilu reverzibilan i očekuje se povratak vegetacije pašnjaka i šibljaka do 2 metra visine u prvobitno stanje, nakon izvršene sanacije okoliša.

Utjecaji na faunu su vezani samo sa privremenim izmještanjem uzrokovanim boravkom radnika i mašina, kao i zbog nastanka buke, vibracija i detonacija, ispusnih gasova i prašine zbog izvođenja građevinskih radova. Takvi utjecaji su po prirodi privremeni i reverzibilni, tj., životinje će se vratiti da obitavaju na toj lokaciji po završetku radova. Po završetku izgradnje oko objekta neće biti umjetnih prepreka (ograda i sl.) osim ograde trafostanice na ograničenom prostoru izvan lokacije, tako da će svi migracijski putevi kopnenih životinja ostati otvoreni, odnosno neće biti prostornih ograničenja za njihovo kretanje.

Mogući nepovoljni utjecaji na ornitofaunu koji se mogu javiti tokom faze izgradnje biće ograničeni na razmjerno kratko razdoblje, odnosno samo za vrijeme izvođenja radova. Ovi utjecaji se odnose na direktni gubitak staništa prilikom izgradnje temelja za vjetroagregate, pristupnih puteva i servisnih površina, kao i na moguće uznemiravanje ptica tokom ovih radnji koje mogu dovesti do privremenog napuštanja područja. Ova vrsta utjecaja najviše pogađa tzv. ptice stanarice koje cijelu godinu obitavaju u širem području oko lokacije budućeg vjetroparka. Terenskim obilaskom na samom lokalitetu nisu primijećene ove vrste ptica, iako je izvjesno da one postoje.

Faza korištenja. Postoji izvjesna mogućnost da pojedine migratorne vrste ptica prelijeću u blizini lokacije predviđene za izgradnju vjetroelektrane, što nije moguće utvrditi zbog nepostojanja podataka o kvalitativno – kvantitativnom sastavu ornitofaune na samom lokalitetu i njenog stalnog praćenja od strane istraživača. Međutim, sama činjenica da je Livanjsko polje locirano 20-tak kilometara jugozapadno, te da je Buško jezero locirano južno od lokacije ukazuje na mogućnost da migratorne vrste ptica kojima spomenute lokacije služe za odmaranje i hranjenje na Jadranskom migratornom putu, prelijeću lokaciju predviđenu za izgradnju vjetroelektrane.

Niskofrekventni zvuci koje pri svom radu proizvode vjetroelektrane kao i sami stupovi istih bi mogli dovesti do primjetnog odseljenja ptičjih vrsta iz zona vjetroelektrana, jer po postavljanju vjetroturbine bukom, refleksijom ili samom svojom pojavom nastavljaju da tjeraju ptice. Ipak, iako postoji i mali rizik od smanjenja bogatstva ptičjih vrsta, pretpostavlja se da će se utjecaj koji vjetroelektrane budu vršile na ptičje populacije tokom vremena smanjivati.

Činjenica je da ptice selice lete na velikim visinama, ali ostaje otvorena mogućnost da će ih neobične pojave u prirodi privući da se spuste na manje visine što može dovesti do negativnih ishoda. Rizik od sudara sa vjetroturbinom najveći je u lošim uvjetima letenja, kao što su jaki vjetrovi koji utječu na mogućnost kontrole leta ptica ili kiša, magla, te tamna noć kad je smanjena vidljivost. Pri takvim uvjetima ptice snižavaju visinu leta pa su sudari sa propelerima, čak i sa stupovima vjetroelektrana mogući. Pored navedenog, veliku opasnost za ptičje vrste predstavljaju i električni stupovi i kablovi koji se uvijek nalaze u blizini vjetroparkova.

Najveću opasnost vjetroelektrane predstavljaju za ptice grabljivice, posebno ugrožene vrste. No kako lokacija nije pogodna za gniježđenje ovih vrsta pretpostavlja se vjetroelektrane na lokalitetu Baljci neće predstavljati opasnost po ove vrste ptica.

Radi objektivnog sagledavanja stanja, u mjerama za monitoring će se preporučiti monitoring ptica od strane stručnih ornitologa, te izrada nulte studije za ptičje populacije šireg područja oko vjetroparka i izrada indeksa osjetljivosti pojedinih ptičjih vrsta, koje obitavaju u blizini područja namijenjenog za izgradnju vjetroparka, na prisustvo vjetroelektrana prije izgradnje istih.

Možda i veću opasnost vjetroelektrane predstavljaju za slijepe miševe. Slijepi miševi su, uglavnom, predatori noćnih insekata. Osim korisne uloge u regulaciji brojnosti insekata, slijepi miševi imaju i značajnu ulogu u oprašivanju biljaka i raznošenju sjemena. Oni su posebno osjetljivi na utjecaje vjetroelektrana, naročito tokom masovnih preleta u sumrak i zoru. Naime, sve vjetroelektrane proizvode zvukove koje slijepi miševi mogu jasno detektirati, te ih na vrijeme zaobići. Ovi zvukovi, ako su preglasni, mogu otjerati čitave populacije slijepih miševa sa lokaliteta. Pored toga većina vjetroelektrana su osvijetljene u noći te tako privlače insekte kojima se slijepi miševi hrane, pa može doći do sudara sa propelerima vjetroelektrana. Pored navedenih utjecaja, sve vjetroturbine svojim radom proizvode određene vrtloge u kojima se dešava nagla promjena atmosferskog pritiska. Jednom kada slijepi miš uđe u polje ovog vrtloga vrlo mu je teško izvući se iz njega, te dolazi do sudara sa propelerima vjetroturbine. Pojedine migratorne vrste slijepih miševa posebno su izložene riziku ako se vjetropark nalazi na lokaciji koja je dio migratornog puta tih vrsta[footnoteRef:5]. [5:  Enviromental impact of wind-energy projects, The National Academy of Press, 2007] 


Imajući u vidu da nema dovoljno podataka o kvalitativno - kvantitativnom sastavu populacije slijepih miševa u Bosni i Hercegovini, neophodno je preporučiti monitoring od strane stručnih mamaloga, te izrada studije za populacije slijepih miševa u bližoj okolini područja vjetroparka Baljci prije izgradnje vjetroelektrana.

Treba napomenuti da je Bosna i Hercegovina ratificirala sporazum o zaštiti šišmiša potpisan sa EUROBATS (01.01.2018. godine) po kojem je dužna štititi populacije šišmiša i unaprijediti njihovo stanje, te se procjena utjecaja svakog projekta na šišmiše nameće kao obaveza.

Kako je već navedeno, kvalitativno – kvantitativni faunistički sastav pećina i jama u okolini mjesta Šuica i lokaliteta Baljci nije dovoljno istražen, te se sa sigurnošću ne može zaključiti kakav utjecaj na faunu pećina i jama će imati izgradnja vjetroparka na lokalitetu Baljci. Pored toga, ne zna se točno ni koliko speleoloških objekata ima u blizini lokacije budućeg vjetroparka.

Negativni utjecaji projekta na floru i faunu u fazi demontaže je gotovo identičan kao i u fazi izgradnje. Ukoliko je tokom faze izgradnje i rada došlo do vidljivog narušavanja kvalitativno-kvantitativnog sastava flore i faune lokacije, investitor je dužan provesti mjere tokom ove faze kako bi izvršio povrat u prvobitno stanje.
8.3.6 [bookmark: _Toc77761219]Procjena utjecaja na pejzaž

Tokom faze izgradnje doći će do vizualnog narušavanja pejzaža u formi kopanja mjesta za turbine, te proširenja postojećih i izgradnjom novih pristupnih puteva. Ovi utjecaji su privremeni i ogledat će se u kontrolisanom uklanjanju materijala sa lokacije. Investitor je dužan iskopani materijal adekvatno zbrinuti a izgled lokacije srediti da ne dolazi do erozije tla i daljnjeg vizualnog narušavanja lokaliteta.

Faza korištenja. Suvremene vjetroturbine su proizvodne jedinice velikih dimenzija, koje se radi ekonomskih razloga instaliraju na vjetru izloženim mjestima, često na uzvišenim hrptima, vrhovima gorja, platoima, zaravnima i drugim, pogledu otvorenim mjestima. Zbog svoje vertikalne dimenzije i rotirajućih lopatica vjetroelektrane su vrlo uočljive i kao takve predstavljaju novi dominirajući element prostora koji je potrebno sagledati u postupku planiranja zahvata. Vizualni dojam vjetroelektrana izaziva reakcije promatrača koje imaju izrazito subjektivni karakter. Vizualna prihvatljivost vjetroelektrane u velikoj mjeri ovisi o „vizualnoj naviknutosti“  promatrača (poput naviknutosti na vizualnu pojavu dalekovoda) ali i o odnosu promatrača prema vjetrotehnologiji uopće, u smislu da prepoznavanje drugih ekoloških dobrobiti koje sa sobom nosi korištenje energije vjetra stvara pozitivniji stav i prema vizualnom izgledu vjetroturbina.

Ipak postoji čitav niz elemenata koji objektivno utiču na vizualni dojam i koje je pri planiranju potrebno uzeti u obzir. Krajolik može biti više ili manje osjetljiv na promjene, a njegovu vizualnu percepciju, osim prirodnih značajki, snažno određuje kulturna tradicija, pa čak i ekonomska situacija „uživatelja“ krajolika.

S ovog aspekta može se reći da je izgradnja planiranog vjetroparka prihvatljiva te neće imati znatnog negativnog utjecaja na lokalno stanovništvo, s obzirom da su najbliža naselja locirana na udaljenosti od oko cca 1000 m kopnene linije. Na osnovu modeliranja vizualnih utjecaja urađenih u softveru WindFarmer utvrđeno je da su zone naselja izvan utjecaja VE Baljci pri čemu je glede vidljivosti samo uži prostor VE Baljci u zoni vidljivosti iznad 60%, te se može zaključiti da s obzirom na vidljivost vjetroturbina negativnog utjecaja VE Baljci na lokalno stanovništvo neće biti.

Mnoge studije širom Europe dokazuju kako vjetroelektrane nemaju negativan utjecaj na prosječne cijene objekata u blizini, čak štoviše nakon dvije godine rada vjetroelektrana cijena kuća se počinje naglo podizati. Ankete pokazuju kako su oni koji žive blizu vjetroelektrana i njihovi najveći zagovaratelji jer su vjetroelektrane i turistička atrakcija. Primjera radi, samo jedan vjetropark u Engleskoj (Scorby Sands) godišnje posjeti preko 30.000 turista.

[bookmark: _Hlk63249462]Tokom  faze demontaže očekuju se isti utjecaji kao i u fazi izgradnje sa mjerama da se lokacija mora dovesti u izvorno stanje nakon izvršene demontaže restauracijom narušenog okoliša.

U prilogu 6 je dato modeliranje vizualnih utjecaja za VE Baljci.
8.3.7 [bookmark: _Toc77761220]Procjena utjecaja na stanovništvo i infrastrukturu

[bookmark: _Hlk63081521]Faza izgradnje. U blizini lokacije vjetroparka ne postoje naseljena mjesta na koja bi ovaj građevinski zahvat u okolišu mogao uticati u fazi njegovog izvođenja. Detaljan projekat pristupnih i gradilišnih cesti će biti naknadno urađen. S obzirom da će se radi izgradnje dijelom prolaziti pored naseljenih mjesta , u tom kontekstu projekat može imati pozitivan utjecaj na infrastrukturu, jer će se raditi na njenom unapređivanju i poboljšanju kako bi podnijela težinu teretnih kamiona. Utjecaja na stanovništvo u fazi izgradnje vjetroparka neće biti.

[bookmark: _Hlk63081532]Faza korištenja. Vjetroturbina može prouzročiti smetnje kod prijema radio i mikro valova koji se koriste za prijenos radio-televizijskih, komunikacijskih i navigacijskih signala. Zbog refleksije elektromagnetskih signala na lopaticama vjetroturbine može doći do neželjene pojave interferencije. Ovaj problem je bio izražen kod prethodne generacije vjetroturbina koje su imale metalne lopatice dok moderne vjetroturbine, kakve će se koristiti u ovom projektu, imaju lopatice koje su napravljene od sintetičkih materijala koji vrše minimalan utjecaj na prijenos elektromagnetnih talasa. Osim toga, emisija elektromagnetnih talasa od same vjetroturbine je posebno slaba, zadržava se samo u blizini kućišta i uopće ne utječe na okruženje. Laboratorijska istraživanja su pokazala da toranj vjetroturbine može vršiti veoma malo, lokalizirano ometanje signala u krugu od cca 100 m udaljenosti[footnoteRef:6]. Raspoloživa literatura također ukazuje da je utjecaj vjetroturbina na prijenos AM/FM signala neznatan i može se desiti samo na malim udaljenostima od vjetroturbine[footnoteRef:7]. Isto vrijedi i za signal koji se odnosi na mobilnu telefoniju. Na lokaciji budućeg vjetroparka su evidentirana dva repetitora i to jedan za mobilnu telefoniju a jedan za prijenos TV signala. U razgovoru sa predstavnikom investitora došlo se do saznanja da se navedeni repetitori namjeravaju ukloniti i postaviti na drugi lokalitet te se može zaključiti da prostor budućeg vjetroparka Baljci neće imati utjecaj na signal mobilne telefonije i TV signal. [6:  http://www.scmconsulting.com/Knowledge-and-Insights/Technical-Papers/Wind-farms-Electromagnetic-Interface.aspx  ]  [7:  Enviromental impact of wind-energy projects, The National Academy of Press, 2007 ] 


Potencijalni problemi bi se mogli javiti kod ometanja radara za kontrolu zračnog (civilnog i vojnog) saobraćaja, iako su takvi utjecaji tek djelomično analizirani i shvaćeni. Ukoliko se pokaže da takvi utjecaji postoje oni se mogu umanjiti primjenom mjera ublažavanja. 
8.3.8 [bookmark: _Toc77761221]Procjena utjecaja buke 

[bookmark: _Hlk63249591]U fazi izgradnje vjetroparka u okolini će se javiti buka kao posljedica rada građevinskih strojeva i uređaja, te teretnih vozila vezanih za rad gradilišta. To je međutim povremena buka koja nema utjecaja izvan same lokacije. Buka i vibracije koje nastaju miniranjem su znatno većeg opsega, no ne očekuje se znatan utjecaj na ljude i životinje u okolici u slučaju miniranja, jer će ono biti kratkotrajno tj. samo u fazi iskopa temelja.

Buka koja može uticati negativno na ptice, divljač i čovjeka je osnovni ali privremeni utjecaj koji se može javiti u fazi izgradnje vjetroparka. Kamion na udaljenosti od 30 m proizvodi buku od cca 67,1 dBA što je usporedivo sa zvukom mašine za suđe na udaljenosti od 1 m (65 dBA). Buldožer na udaljenosti od 30 m proizvodi buku od cca 80 dBA što je slično buci koja dolazi sa jako frekventnog autoputa. 

Pri tome, potrebno je napomenuti da su najbliže kuće locirane cca 1000m od prve vjetroturbine, te da će buka biti osnovna smetnja za divljač. Ipak, utjecaj buke na divljač će biti privremenog karaktera za vrijeme trajanja izgradnje i demontaže vjetroparka te se smatra beznačajnim utjecajem.

U fazi korištenja, vjetroturbine proizvode buku u rasponu od 90 – 105 dBA, što stvara zvučni pritisak od 50 – 60 dBA na udaljenosti od 40 m što je slično normalnom ljudskom razgovoru. Na udaljenosti od 300 m zvučni pritisak iznosi 35 – 45 dBA što je jedva čujno za čovječje uho. Buka koju proizvode vjetroturbine se povećava sa povećanjem brzine vjetra počevši sa brzinama vjetra od 13 – 14 km/h do 90 km/h, nakon čega se sama isključuje zbog sigurnosnih razloga. Međutim, u isto vrijeme se i većim intenzitetom, povećava i ambijentalna buka koja maskira zvuk koji dolazi od vjetroturbina[footnoteRef:8]. Dakle, buka koju proizvedu vjetroturbine nije od značaja za ljudsko uho izvan dometa od 300 m.  [8:  Enviromental impact of wind-energy projects, The National Academy of Press, 2007] 


Imajući u vidu da je najbliže naselje udaljeno cca 1000 m zračne linije od granica vjetroparka, ne očekuje se negativan utjecaj buke na stanovništvo.

Modeliranje buke je programom WindFarmer izvršeno za potrebe izrade ovog dokumenta. Modeliranje buke urađeno je za osam tačaka i to: 1) najbliža kuća u naselju Gluščevine;  2) centar naselja Šuica; 3) najbliža kuća u naselju Šuica-Brdina; 4) najbliža kuća u naselju Galečić; 5) Lokacija iznad naselja Galečić – kuća 1 na osami; 6) Lokacija iznad naselja Galečić – kuća 2 na osami; 7) centar naselja Mokronoge; 8) najbliža kuća u naselju Mokronoge. Odabrani model vjetroturbina i njihov preliminarni raspored, pokazao je da je maksimalni očekivani nivo buke 42,80 dB(A) u tački 1) najbliža kuća u naselju Gluščevine, kojoj je najbliža vjetroturbina T16 na udaljenosti od 904 m. 

Utjecaj na divljač koji vjetroturbine mogu imati proizvodnjom zvukova niskih frekvencija nije u potpunosti istražen i dokazan. Ipak, postoje neke indicije da vjetroturbine vrše negativan utjecaj na krupne vrste sisara. Istraživači navode da je glavni uzrok uznemiravanja krupnije divljači gubitak staništa, poremećaji u razmnožavanju, te uznemirenost zvucima i sjenom sa vjetroturbina[footnoteRef:9].  [9:  Australian Environment Foundation. Submission to the Inquire on the Social and Economic Impact of Rural Wind Farms by the Senate Standing Committee on Community Affairs. February 2011.] 


U prilogu 6 je dato modeliranje utjecaja buke za VE Baljci.
8.3.9 [bookmark: _Toc77761222]Procjena utjecaja treperenja sjene

[bookmark: _Hlk63250100][bookmark: _Hlk63250182]U fazi korištenja, treperenje sjene može biti neugodno ljudskom oku, posebno za stanovnike naselja lociranih u blizini vjetroparka. Uočljivo je na udaljenosti 500 – 700 metara od vjetroturbine. Rotirajuće sjene lopatica turbine mogu predstavljati oblik vizualnog uznemiravanja iako je ovaj efekt uočljiv samo unutar zgrada (kroz prozore) koje su smještene u zoni prolaska sjena.

Sjena i treperenje, međutim nemaju utjecaja na ratarstvo ili stočarstvo. Osim intenziteta značajna je i frekvencija pojavljivanja treperenja, koja je direktno vezana za frekvenciju okretaja rotora i iznosi od 0,6 – 1 Hz što je bezopasno po ljude (npr. frekvencija rasvjete u diskoteci je između 3 – 10 Hz). 

Ukoliko je turbina locirana u blizini frekventnih cesti, treperenje može odvući pažnju vozača. Zbog toga je preporučeno da se turbina locira na udaljenosti najmanje od 300 m od ceste[footnoteRef:10] što je u ovom projektu slučaj. [10:  Land Use and Zoning Issues Related to Site Development for Utility Scale Wind Turbine Generators,
   http://web1.msue.msu.edu/cdnr/otsegowindflicker.pdf ] 


Kako bi se predvidjelo treperenje i zasjenjivanje u bilo kojem dijelu godine za proizvoljni položaj promatrača korišten je modul ShadowFlicker, sastavni dio programa WindFarmer, koji predviđa treperenje i zasjenjivanje u zadanom području za analizu te daje položaj sjena na karti. Nadalje, softver identificira vjetroturbinu ili vjetroturbine koje uzrokuju treperenje i intervale treperenja u bilo kojem dijelu sata, dana i godine.

Budući je najbliže naseljeno mjesto Gluščevine udaljeno cca 0,9 km od područja VE Baljci zasjenjivanje i treperenje uzrokovano radom VE Baljci neće imati negativnog utjecaja na lokalno stanovništvo, a zbog konfiguracije terena neće imati niti značajnijeg utjecaja na promet. Iz rezultata analiza vidljivo je da naselja u širem obuhvatu VE Baljci nisu izložena zasjenjivanju i treperenju VE Baljci, dok je utjecaj zasjenjivanja i treperenja VE Baljci na analizirana naselja i istaknute tačke minimalan i gotovo zanemariv, tj. u iznosi svega 0,003 % vremena trajanja kroz godinu odnosno 28 sati godišnje. 

U prilogu 6 je dato modeliranje utjecaja treperenja sjene za VE Baljci.

1.19. [bookmark: _Toc77761223] Tabelarni prikaz identificiranih značajnih utjecaja

	[bookmark: _Hlk63255793]Medij
	Identificirani utjecaj

	Vode i tlo


	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Nepovoljni utjecaj na vode tokom građenja vjetroelektrana mogu se pojaviti kod nekontroliranog ispuštanja nepročišćenih otpadnih voda, prvenstveno ispuštanjem sadržaja kemijskih WC-a; neadekvatnog prikupljanja otpada i odlaganja otpada na lokaciji; skladištenja naftnih derivata za potrebe mehanizacije na lokaciji izgradnje bez poduzimanja mjera zaštite okoliša pri skladištenju; nekontroliranog izlijevanja mašinskih ulja ili goriva u tlo, a zatim u podzemne vode.
· Moguć nepovoljni utjecaj izvođenja zemljanih radova na povećanu produkciju i pronos nanosa, odnosno povećan unos suspendiranih materija u podzemne vode.
U fazi korištenja:
· Ukoliko vjetroturbina nije dobro konstruirana ili nije dobro održavana, može doći do kapanja fluida (ulja za mehaničke kutije, ulja za hidrauliku i izolirajuće tekućine) što može utjecati na kvalitet tla, a posljedično i podzemnih voda.
· Može doći do havarije na spremniku za ulje transformatorske stanice, te do curenja i prosipanja ulja iz spremnika u tlo, a zatim u podzemne vode.

	Zrak
	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Fugitivne emisije prašine se javljaju uslijed građevinskih radova (čišćenje terena, iskopavanje, zasipavanje i dr.),
· Prilikom izgradnje vjetroelektrane, na lokaciji može doći do pojačanog prašenja uslijed rada teških građevinskih mašina i pojačanog prometa na cestama oko lokacije. Ti utjecaji su lokalnog karaktera, ograničenog trajanja i bez trajnijih posljedica.

	Na floru i faunu
	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Utjecaj na kopnene životinje zbog prisutnosti ljudi i strojeva te buke, vibracija i detonacija, ispušnih plinova i prašine .
· Direktna smrtnost kopnenih životinja kao posljedica izgradnje gradilišne ceste i direktne kolizije sa vozilima, koja je značajnija za sitne i male gmižuće i sporo pokretne organizme.
U fazi korištenja:
· I pored nepostojanja podataka o prelijetanju ptica preko ovog područja, rad vjetroturbina može predstavljati izravan rizik izražen u opasnosti od sudara ptica i šišmiša sa lopaticama vjetroturbina prilikom dnevnih i sezonskih migracija, odnosno može biti izvor uznemiravanja zvučnim ili vizualnim smetnjama. 


[bookmark: _Toc222540434][bookmark: _Toc77761224]
OPIS PREDLOŽENIH MJERA, TEHNOLOGIJA I DRUGIH TEHNIKA ZA SPRJEČAVANJE ILI UKOLIKO TO NIJE MOGUĆE SMANJENJA EMISIJA IZ POSTROJENJA
1.20. [bookmark: _Toc222540437][bookmark: _Toc77761225]Mjere za sprječavanje odnosno minimiziranje negativnih utjecaja na vode i tlo
	
	[bookmark: _Hlk63255828]Identificirani značajni utjecaji
	Mjere

	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Nepovoljni utjecaj na vode tokom izgradnje vjetroelektrana mogu se pojaviti prilikom: izvođenja zemljanih radova pri čemu se povećava produkcija i pronos nanosa odnosno povećan unos suspendiranih materija u podzemne vode; nekontroliranog ispuštanja nepročišćenih otpadnih voda, prvenstveno ispuštanjem sadržaja kemijskih WC-a; neadekvatnog prikupljanja otpada i odlaganja istog na lokaciji; skladištenja naftnih derivata za potrebe mehanizacije na lokaciji izgradnje bez poduzimanja mjera zaštite okoliša pri skladištenju; nekontroliranog izlijevanja mašinskih ulja ili goriva u tlo, a zatim u podzemne vode.
	Planirati i izvoditi izvođenje zemljanih radova etapno kako bi se ublažio negativni efekt izvođenja zemljanih radova i povećan unos suspendiranih materija u podzemne vode. Svaku etapu prije početka naredne, treba sanirati, koliko je to tehnološki i tehnički moguće. Naime, završetak zemljanih radova podrazumijeva i ozelenjivanje mjesta izvođenja iskopa, što se vrši zasijavanjem trave ili sadnjom nekog drugog rastinja.

Postupanje u skladu sa Planom upravljanja otpadom (unutarnji nadzor izvođača). Višak materijala iz iskopa treba deponirati na lokacijama koje su odabrane u suradnji sa nadležnim organima općine Livno ili općine Tomislavgrad (Služba za prostorno uređenje), Za deponije treba uraditi projekt i za njih dobiti odobrenje nadležnih organa (Općina Livno ili Općina Tomislavgrad). Deponovanje materijala iz iskopa u blizini izvorišta nije dopušteno. Lokacija mora biti odabrana tako da nema štetnih utjecaja na vode.

Plan organizacije gradilišta treba osigurati da se skladišta goriva, mazivnih ulja, kemikalija, te manipulacija sa istim, trebaju odvijati u sigurnim područjima, a nikako se ne smiju skladištiti na nezaštićenom tlu. Sva otpadna ulja i otpadne materije trebaju se zbrinuti u skladu sa Planom upravljanja otpadom. Nadzor nad implementacijom ove mjere je izvođač, koji u slučaju zagađenja podzemnih voda, treba snositi punu administrativnu i pravnu odgovornost za onečišćenje prema postojećoj regulativi.

Plan organizacije gradilišta treba da sadrži i rješenje sanitarnih potreba zaposlenika sa odgovarajućim tretmanom otpadnih voda. Ako je potrebno, napraviti odvod oko dizalice i servisne podloge, a vodu iz odvoda odvesti do posebne jame/taložnik na pročišćavanje.

	U fazi korištenja:

· Ukoliko vjetroturbina nije dobro konstruirana ili nije dobro održavana, može doći do kapanja fluida iz vjetroturbine (ulja za mjenjačke kutije, ulja za hidrauliku i izolirajuće tekućine) što može uticati na kvalitetu tla, a posljedično tome i voda.
· Može doći do havarije na spremniku za ulje transformatorske stanice, te do curenja i prosipanja ulja iz spremnika u tlo, a zatim u podzemne vode.

	Investitor je dužan izraditi Procedure u slučaju prosipanja ulja i maziva, za fazu remonta kod korištenja vjetroparka i prateće transformatorske stanice, koje trebaju biti date operatorima pogona i postrojenja na korištenje, prije puštanja u rad vjetroparka.

Osim toga, potrebno je izgraditi sistem za odvođenje i prihvat ulja ukoliko transformator sadrži više od 1 500 kg ulja. Sistem se treba sastojati od sabirne jame, rešetke, sabirnog cjevovoda, uljne jame i odvoda sa kontrolnim oknom. Sistem se izvodi ispod energetskog transformatora. Uljna jama mora imati takav volumen da može primiti ukupnu količinu ulja koju sadrži transformator. Sistem za odvođenje ulja se izvodi tako da zapaljeno ulje koje ističe iz energetskog transformatora ne može gorjeti u uljnoj jami (postavljanjem sloja kamena debljine najmanje 300 mm, zrnatosti oko 40/60 mm na metalnu rešetku ili mreži kojom se jama odvaja od okolnog prostora). Sistem izvesti tako da oborinske ili podzemne vode ne ometaju njegovu namjenu.

U slučaju da planirani transformator sadrži manje od 1 500 kg ulja koristiti slijedeće mjere zaštite:
· Ako će se postrojenje nalaziti u građevini koja služi i za druge namjene, prostorija u kojoj je postavljen energetski transformator ili uređaj mora imati dovoljno uzdignut prag na vratima tako da u slučaju izlijevanja cjelokupna količina ulja ostane unutar prostorije, dok podovi i zidovi do visine praga moraju biti nepropusni za ulje.
· Ako će se postrojenje nalaziti na otvorenom u posebnoj građevini za tu namjenu ili izvan takve građevine, izgraditi posebnu jamu od nepropusnog materijala (betona) kapaciteta koji može primiti ukupnu količinu ulja koja se nalazi u transformatoru.


1.21. [bookmark: _Toc222540436][bookmark: _Toc77761226]Mjere za sprječavanje odnosno minimiziranje negativnih utjecaja na zrak	

	[bookmark: _Hlk63255859]Identificirani značajni utjecaji
	Mjere

	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Fugitivne emisije prašine se javljaju uslijed građevinskih radova (čišćenje terena, iskopavanje, zasipavanje i dr.). 
· Prilikom izgradnje vjetroelektrane, na lokaciji može doći do pojačanog prašenja uslijed rada teških građevinskih mašina i pojačanog prometa na cestama oko lokacije. Ti utjecaji su lokalnog karaktera, ograničenog trajanja i bez trajnih posljedica.
	Izvođač je dužan transport šljunka, kamenog i zemljanog, te drugih materijala, vršiti ceradom pokrivenim kamionima. Transport kamena i šljunka vrši se u vlažnom stanju. Brzina kretanja transportnih vozila u ne treba prelaziti 30 km/h. Izvođač treba izbjegavati nepotrebni prazni hod vozila. 

Izvođač radova je dužan da osigura da je sva građevinska oprema licencirana i odobrena u skladu sa domaćim propisima, po mogućnosti certificirana u skladu sa EU standardima. 

Izvođač radova je dužan koristiti suvremene strojeve i vozila koja ispunjavaju okolišne standarde u pogledu emisije štetnih gasova (potpunije sagorijevanje), upotrebu filtera za smanjenje emisije čestica čađi, nabavku i upotrebu goriva koje ima povoljan kemijski sastav (nizak sadržaj sumpora), te efikasno/sigurno pretakanje.


1.22. [bookmark: _Toc77761227]Mjere za sprječavanje odnosno minimiziranje negativnih utjecaja na floru i faunu

	[bookmark: _Hlk63255875]Identificirani značajni utjecaji
	Mjere

	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Utjecaj na kopnene životinje zbog prisutnosti ljudi i strojeva te buke, vibracija i detonacija, ispušnih plinova i prašine.
· Direktna smrtnost kopnenih životinja kao posljedica izgradnje gradilišne ceste i direktne kolizije sa vozilima, koja je značajnija za sitne i male gmižuće i sporo pokretne organizme.
	Svi iskopi i poravnanja načinjeni tokom radova moraju se zatrpati uskladištenim pokrovnim slojem tla do oblika koji odgovara primarno zatečenom reljefu i ostaviti, te prirodno rekultivirati autohtonom vegetacijom.

Prilikom izvođenja zahvata i demontaže kretanje teške mehanizacije treba ograničiti na postojeću cestovnu infrastrukturu i putove u cilju da se narušavanje prirodnog izgleda staništa svede na najmanju moguću mjeru kako bi se očuvala raznolikost autohtone flore, te kako se ne bi povećalo unošenje antropogenih vrsta.

Radove izvoditi u periodu kada nisu planirane migracije divljači.

	U fazi korištenja:
· I pored nedostatka podataka o prelijetanju ptica i slijepih miševa preko ovog područja, rad vjetroturbina može predstavljati izravan rizik izražen u opasnosti od sudara ptica i slijepih miševa sa lopaticama vjetroelektrana prilikom dnevnih ili sezonskih migracija, odnosno može biti izvor uznemiravanja zvučnim ili vizualnim  smetnjama.
	Izvršiti istraživanje ornitofaune i faune sisara (slijepih miševa), i na osnovu dobivenih podataka predložiti po potrebi dodatne mjere zaštite od kolizije sa vjetroturbinama.

Tokom projektovanja uvažiti tehničke mjere, te primijeniti sva svjetska iskustva u pogledu zaštite ornitofaune i faune sisara (slijepi miševi), npr. vršni dijelovi lopatica obojiti u crvenu boju koja je uočljivija za ptice tokom dana (posebno za grabljivice), noćno treperavo svijetljenje što uključuje periodično paljenje i gašenje, kako bi se doprinijelo izbjegavanje sudara ptica sa vjetroagregatima pri noćnim preletima. Razmotriti promjenu rasporeda vjetroagregata kako bi se pozicionirali što linearnije, jer gusti, raštrkani raspored nepovoljno utiče na ptice prilikom preleta selica i grabljivica.

Preporučuje se izrada Studije kumulativnog uticaja svih vjetroelektrana u okolini na populacije ptica i šišmiša.




[bookmark: _Toc77761228]
OPIS MJERA ZA SPRJEČAVANJE PRODUKCIJE OTPADA KAO I ZA POVRAT KORISNOG MATERIJALA IZ OTPADA KOJI PRODUCIRA POSTROJENJE 


Produkcija otpada iz postrojenja (vjetroparka) može nastati prilikom izgradnje postrojenja, tokom redovnog održavanja prilikom operativnog rada postrojenja, te procesom demontiranja postrojenja.

Tokom izgradnje, eksploatacije i demontiranja predmetnog postrojenja, Operater je dužan:
 
· Posjedovati važeći Plan upravljanja otpadom sukladno Zakonu o upravljanju otpadom („Službene novine FBiH“, broj 33/03, 72/09 i 92/17),
· Imenovati odgovorno lice za upravljanje otpadom, sukladno članu 20. Zakona o upravljanju otpadom,
· U potpunosti se pridržavati Plana upravljanja otpadom, voditi evidenciju otpada, te vršiti razdvajanje otpada sukladno Planu.

Za sve detalje oko upravljanja otpadom pogledati Plan upravljanja otpadom dat u poglavlju 16.
[bookmark: _Toc222540443][bookmark: _Toc77761229]
OPIS OSTALIH MJERA RADI USKLAĐIVANJA SA OSNOVNIM OBAVEZAMA OPERATORA POSEBNO MJERA NAKON ZATVARANJA POSTROJENJA


[bookmark: _Hlk63082469]Kako bi se osiguralo da prethodno navedeni utjecaji na okoliš u fazi građenja i demontaže budu svedeni na minimum, u tenderskoj dokumentaciji za izvođenje radova na izgradnji odnosno demontaži vjetroparka operator će navesti obaveze koje je Izvođač dužan ispuniti u skladu sa njima postupati, a to je najmanje sljedeće:
· [bookmark: _Hlk63237519]Izvođač je dužan pripremiti Plan organizacije gradilišta (čiji je sastavni dio Elaborat zaštite okoliša prema Uredbi o uređenju gradilišta, obaveznoj dokumentaciji na gradilištu i učesnicima u građenju, „Službene novine FBiH“, broj 48/09, 75/09, 93/12, 74/13, 89/14, 99/14, 53/15 i 101/15) prije početka izvođenja radova, u koji je dužan ugraditi Mjere zaštite okoliša koje se preporučuju u ovom Zahtjevu.
· Izvođač je dužan Plan upravljanja otpadom integrirati u Plan organizacije gradilišta.
· [bookmark: _Hlk63082613]Izvođač je dužan uraditi Procedure za slučaj istjecanja goriva i maziva, prije izvođenja radova, a koje treba integrirati u Plan upravljanja gradilištem koji je sastavni dio Plana organizacije gradilišta. Preporuke za izradu Procedura su date u Prilogu 5 ovog Zahtjeva.
· Opći zahtjevi u pogledu zaštite okoliša, Opće mjere koje se odnose na završetak radova i Opće mjere koje se odnose na promet, koje se daju u Prilogu 5 ovog Zahtjeva, Izvođač je dužan integrirati u Plan upravljanja gradilištem.

Također je potrebno izraditi Projekt rekultivacije prostora i dovođenja u prvobitno stanje po završetku izgradnje kao i nakon demontaže vjetroparka.
[bookmark: _Toc222540444][bookmark: _Toc77761230]
OPIS MJERA PLANIRANIH ZA MONITORING

[bookmark: _Toc201039284]Monitoring program odnosni se na monitoring u fazi izgradnje/demontaže i korištenja postrojenja.

Monitoring u fazi građenja/demontaže je u obavezi Izvođača radova. Sastoji se od monitoringa upravljanja građenjem u kontekstu poštovanja mjera zaštite okoliša, odnosno nadzora nad radom građevinskih strojeva, načinom skladištenja i postupanja sa opasnim i štetnim materijama, te nadzorom nad primjenom Plana upravljanja otpadom, a za koji je odgovoran nadzorni inženjer kojem će biti dodijeljena ulogu nadzora zaštite okoliša. Inženjer je također odgovoran i za komunikaciju sa javnošću, te će u toku izvođenja radova kontaktirati nadležne u mjesnim zajednicama, za informaciju o eventualnim pritužbama. Monitoring u fazi izgradnje/demontaže obuhvata još i  sljedeće:

· Monitoring u postupku nabavke materijala,
· Monitoring u postupku transporta materijala,
· Monitoring emisija sa gradilišta i stanja okoliša u zoni građenja,
· Monitoring neometanog i sigurnog odvijanja prometa.

Obaveza monitoringa kod nabavke materijala, odnosni se na inspekciju, a u svrhu provjere da li pogoni i postrojenja od kojih se vrši nabavka posjeduju zvanično odobrenje za rad. Cilj monitoringa je osigurati da su pogoni i postrojenja usklađeni sa zahtjevima okoliša, zdravlja i sigurnosti. Izvođač radova, će u postupku odabira dobavljača građevinskih materijala, zatražiti od njih da dostave važeće okolišne i druge dozvole za rad.

Monitoring kod transporta materijala odnosi se na provjeru načina transporta, a provodit će ga Inženjer zaštite okoliša i zaštite na radu. Predviđene mjere (transport nakvašenog ili pokrivenog tereta) imaju za cilj smanjiti emisiju prašine pri transportu. Nadzorni inženjer kojem će biti dodijeljena ulogu nadzora nad zaštitom okoliša, će svakodnevno boraviti na gradilištu i vršiti vizualni nadzor nad transportnim vozilima.  

Monitoring emisija sa gradilišta i stanja okoliša u zoni građenja podrazumijeva praćenje stanja kvaliteta vode na izvorištu Mali i Veliki Stržanj kako se ne bi ugrozio kakvoću vode za piće eventualnom pojavom organskog zagađenja, mutnoće i mineralnih ulja. S obzirom da se redovne kontrole vode za piće vrše prema propisanoj metodologiji na istočištima u naseljima koja se vodom snabdijevaju sa tog izvora, potrebno je uspostaviti kontakt sa nadležnim komunalnim poduzećem te u periodu izvođenja radova dogovoriti učestalije praćenje kvaliteta na teret investitora kako bi se na vrijeme uočile nepravilnosti i zaustavila vodoopskrba. Pri tome je potrebno napomenuti da je mjerama ublažavanja preporučeno da se radovi izvode isključivo u sušnom periodu godine. Ukoliko se ova obaveza ispoštuje, uz ostale mjere ublažavanja, ne očekuje se pojava zagađenja na ovim izvorištima. Mjerenja kvaliteta zraka koji neznatno i privremeno može biti pogoršan na mikrolokalitetu podizanjem prašine i ispušnim gasovima iz motornih vozila nije potrebno vršiti s obzirom da se radovi ne izvode unutar naselja.

Ostale vrste monitoringa odnose se na nadzor odvijanja prometa na gradilištu u svrhu sigurnosti vozila i pješaka i osiguranja alternativne prometnice, tamo gdje je to potrebno. 

Monitoring u fazi korištenja je u obavezi Investitora, odnosno nadležnih institucija koje će investitor ovlastiti da vrše zadati monitoring. Ovaj monitoring obuhvata monitoring ptica i šišmiša kako je predviđeno u narednoj tabeli. Izvještaj o činjeničnom stanju će se dostavljati ministarstvu koje je izdalo dozvolu. 

[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Kako bi se došlo do preciznih podataka o sastavu ptičjeg svijeta za koje je potrebno vršiti monitoring, neophodno je vršiti sistemsko praćenje ptica na lokacijama predviđenih stupova u vrijeme proljetnih i jesenjih migracija i to prije same izgradnje vjetroelektrane. Na taj način bi se dobili podaci o vrstama ptica koje možda prelijeću lokaciju što bi dalje preciziralo vrijeme seobe za određene vrste ptica.

Monitoring ptica potrebno je provoditi i nakon izgradnje vjetroparka minimalno u trajanju jedne godine i to veoma učestalo, npr. jednom mjesečno, a u periodu migracija i češće. Također, u slučaju povećanog pronalaska uginulih ptica potrebno je povećati učestalost nadzora. Pretraživanje terena u potrazi za ozlijeđenim i uginulim pticama i šišmišima treba obavljati u jutarnjim satima kako bi se  spriječilo da ih ne odnesu grabežljivci i strvinari.

Ovaj monitoring bi trebalo da vrše osobe/institucije koje su stručne za vršenje monitoringa ptica. Monitoring će se pokazati da li i koja vjetroturbina uzrokuje smrtnost određenog broja ptica, te će njen rad biti obustavljen ili u potpunosti ili samo u periodu kada je broj smrtno stradalih ptica uvećan (npr. u periodu migracija).

Prijedlog plana monitoringa stanja okoliša u fazi prije izgradnje, izgradnje i korištenja vjetroparka je dat u narednoj tabeli.

[bookmark: _Toc76995723]Tabela 10 Prijedlog plana monitoringa stanja okoliša

	[bookmark: _Hlk63256016]MEDIJ KOJI JE POD UTJECAJEM
	KOJI PARAMETAR
	GDJE
	KOLIKO ČESTO
	KO

	PRIJE FAZE IZGRADNJE

	Flora i fauna
	Monitoring ptica i šišmiša
	Na cijeloj lokaciji vjetroparka, specifično uz svaku vjetroturbinu

	Radi objektivnog sagledavanja situacije, po dobivanju okolinske dozvole, a prije 
izgradnje VE potrebno je vršiti monitoring u vrijeme migracija
	Osobe/institucije koje su stručne za vršenje monitoringa ptica angažirane od strane investitora

	U FAZI IZGRADNJE

	Vrela Mali i Veliki Stržanj
	Svi relevantni parametri u skladu sa Pravilnikom o zdravstvenoj ispravnosti vode za piće (Sl. glasnik BiH 40/10, 43/10, 30/12 i 62/17)
	Na istočištima u naseljima koja se snabdijevaju vodom sa ovih izvorišta
	Najmanje 2 puta mjesečno u toku  intenzivnog izvođenja radova
	Izvođač radova u suradnji sa ovlaštenom institucijom za ispitivanje zdravstvene ispravnosti vode za piće i komunalnim poduzećem

	U TOKU KORIŠTENJA

	Flora i fauna
	Monitoring ptica i šišmiša
	Na svakoj lokaciji vjetroturbina te u njihovoj bližoj okolini.
	Tokom korištenja VE u prvoj godini jednom mjesečno, u jutarnjim časovima, naročito u vrijeme jesenjih (oktobar i novembar) i proljetnih (mart i april) migracija ptica, intenzivnije praćenje šišmiša od proljeća do jeseni.
	Osobe/institucije koje su stručne za vršenje monitoringa ptica/šišmiša angažirane od strane investitora





[bookmark: _Toc77761231]IZVOD IZ PLANSKOG AKTA 


Izvodom iz prostorno-planske dokumentacije općine Tomislavgrad (Prilog 4) utvrđeno je da se predmetni lokalitet šireg područja na kojem će biti locirane vjetroturbine nalazi unutar granica prostornog plana ove općine. Prostor koji vjetropark Baljci zauzima na području općine Tomislavgrad iznosi 844 ha.




[bookmark: _Toc77761232]
PRAVOMOĆNI VODNI AKT


[bookmark: _Hlk64640385]Za projekte izgradnje vjetroelektrana nije predviđena obaveza ishodovanja vodnog akta.

[bookmark: _Toc222540447][bookmark: _Hlk63254138]

[bookmark: _Toc77761233]NETEHNIČKI REZIME

1. UVOD

Investitor „Tomislavgrad – Kupres“ d.o.o. Tomislavgrad je dana 19.04.2011. godine zaključio Ugovor o koncesiji sa Ministarstvom gospodarstva Hercegbosanske županije za izgradnju vjetroparka u cilju korištenja vjetropotencijala za proizvodnju električne energije na lokalitetu Baljci. 

Obzirom da je planirani kapacitet vjetroparka oko 51,2 MW, u skladu sa članom 6. Federalnog Pravilnika o pogonima i postrojenjima za koje je obavezna procjena utjecaja na okoliš i pogonima i postrojenjima koji mogu biti izgrađeni i pušteni u rad samo ako imaju okolišnu dozvolu („Službene novine FBiH“, br. 19/04 i 1/21), postrojenja za iskorištavanje pogonske snage vjetra za proizvodnju električne energije sa proizvodnim kapacitetom od 2 MW ili 4 konvertera spadaju u pogone  i postrojenja za koje se procjena utjecaja na okoliš vrši na osnovu provjere Federalnog ministarstva okoliša i turizma. 

Prema članu 86. Zakona o zaštiti okoliša („Službene novine FBiH“, br. 15/21) Zahtjev za izdavanje okolinske dozvole podnosi se nadležnom ministarstvu, čiji je sadržaj je propisan istim članom.

2. PODACI O PODNOSIOCU ZAHTJEVA

„Tomislavgrad – Kupres“ d.o.o. 
Ovlašteno lice: Niko Babić, direktor poduzeća „Tomislavgrad – Kupres“ d.o.o.
Adresa: Put kola 6, 80240 Tomislavgrad
Tel: +387 63 371 187
Fax: +387 34 240 566
E – mail: niko-babic@hotmail.com

3. LOKACIJA POGONA I POSTROJENJA

Područje obuhvata se nalazi na teritoriji općine Tomislavgrad. Na sjeveru graniči sa vrhovima Oštra glava (1216 mnm), zatim se poligon od te kote kreće ka jugu preko kote 1041 mnm, duž kote Okić (1204 mnm), zatim preko kote Glavica (1083 mnm), odakle skreće ka jugoistoku do kote 1178 mnm. Zatim, se granica pruža prema sjeveru preko kota 1418 mnm i 1185 mnm, potom kod nekadašnjeg sela Baljci skreće ka istoku sve do kote 1329 mnm, gdje skreće ka sjeveru preko masiva Ravanjska kosa (1950 mnm), Alagina kosa (1382 mnm) i Velika kosa (1322 mnm), preko masiva Zvirčeva glava (1343 mnm) do masiva Sinokos (1312 mnm), odakle se spaja sa polaznom točkom.

Lokaciji se pristupa sa magistralne ceste M16 Kupres-Livno. U mjestu Šuica odvaja se magistralni put M15 Šuica-Tomislavgrad na čijem 8 km se odvaja makadamski put koji vodi u samo središte lokacije.

Elektroenergetski objekti 110 kV naponske mreže okružuju lokaciju budućeg vjetroparka Baljci te je omogućeno više varijanti priključka na mrežu.

Lokacija je bez utjecaja sjena obližnjih planina i s blagim nagibima terena pogodnim za montažu vjetroturbina i izgrađenim lokalnim i makadamskim prilaznim cestama za terenska vozila i lake kamione. Pristupne saobraćajnice svakoj od turbina ponaosob će se morati izgraditi u fazi izvođenja projekta. Zemljište u prostoru obuhvata VE Baljci je, uglavnom, javno dobro i sve predviđene lokacije vjetroturbina su smještene na javnom dobru. 

Lokacija nije pod nekim režimom zaštite (prirodne ili kulturno – historijske baštine), te nije namijenjena razvoju neke druge djelatnosti. Okolno zemljište je neobradivo. Ukupan prostor budućeg vjetroparka je uglavnom neobrasla golet – kamenjar, bez visoke vegetacije zbog snažnog utjecaja bure. Unutar područja planiranog zahvata nema izgrađenih objekata.



4.  OPIS POGONA I POSTROJENJA I AKTIVNOSTI

U skladu sa Pravilnikom o pogonima i postrojenjima za koje je obavezna procjena utjecaja na okoliš i pogonima i postrojenjima koji mogu biti izgrađeni i pušteni u rad samo ako imaju okolinsku dozvolu („Sl. Novine FBiH“, br. 19/04 i 1/21), okolinska dozvola se izdaje za slijedeće pogone i postrojenja:

1. Postrojenje za iskorištavanje pogonske snage vjetra za proizvodnju energije sa proizvodnim kapacitetom od 51,2 MW koji se sastoji od 
· 16 vjetroturbina, pojedinačnog kapaciteta od 3,2 MW, koje se sastoje od turbine koja kinetičku energiju pretvara u mehanički rad i generatora koji mehanički rad pretvara u električnu energiju.
2. Ostali infrastrukturni objekti planirani na lokaciji
· 20(30)110 kV transformatorska stanica.

Ukupna proizvodnja električne energije vjetroelektrane (za 16 vjetroturbina) iznosi 145.848 MWh. U narednoj tabeli su dati osnovni podaci o vjetroturbine.

U okviru projekta planirane su sljedeće aktivnosti:

1. Izgradnja gradilišnih cesti
Obzirom da se ovdje radi o vangabaritnim teretima, nužno je izvršiti procjenu mogućnosti cestovne mreže u BiH koja bi se koristila u ovom projektu. Na osnovu postojećih podataka o cestovnoj mreži u BiH kao i obilaskom mjesta montaže vjetroturbina došlo se do sljedećih zaključaka:
· Transport vjetroturbina na području BiH moguće je jedino vršiti cestovnim transportom, odnosno vozilima koja su namijenjena za prijevoz vangabaritnih tereta,
· Za transport do mjesta lokacije neophodno je izvršiti rekonstrukciju dijelova lokalnih prometnica do svake pojedine lokacije sa minimalnom širinom 5 m i radijusom krivine najmanje 25 m.

2. Izgradnja temelja vjetroturbina
Stup vjetroturbine se montira na armirano – betonskom temelju dimenzija prema proračunu konstrukcije. Oko temelja stupa, potrebno je osigurati potrebnu manipulativnu površinu. Po završetku izgradnje turbine, temelji će se zatrpati iskopanim zemljištem i zatraviti.

3. Sklapanje i postavljanje vjetroturbina
Rekognosciranjem terena došlo se do zaključka da lokalitet VE Baljci ima dovoljno prostora za postavljanje dizalice, a potrebno je pripremiti mjesto za montažu dizalice.
Za dopremanje dizalice i tereta do lokacije VE Baljci neophodne je izvršiti rekonstrukciju pojedinih dijelova prilaznih puteva. Također, potrebno je imati u vidu da se prilikom rekonstrukcije treba uzeti u obzir minimalna širina pristupnog puta od oko 5 m koja je potrebna za dopremu dijelova vjetroturbine na mjesto montaže. Sve radove na rekonstrukciji prilaznih puteva mogu izvoditi domaća preduzeća, jer posjeduju potrebnu infrastrukturu.

4. Polaganje kablova, izgradnja transformatorske stanice i povezivanje na elektroenergetsku mrežu
Priključak VE Baljci na elektroenergetsku mrežu, obzirom na planiranu instaliranu snagu od 51,2 MW, moguće je ostvariti priključkom na visoki napon. Priključak će se realizirati 110 kV vodom. Na lokaciji VE Baljci potrebno je izgraditi trafostanicu 110/20(30) kV i priključiti je na jedan od postojećih DV 110 kV Livno – Tomislavgrad, Tomislavgrad – Šuica – Kupres ili Tomislavgrad – Rama.
Detaljne varijante i prijedlozi priključka razradit će se u Idejnom projektu i postupku ishođenja urbanističke suglasnosti, odnosno suglasnosti priključka na mrežu. Interna elektroenergetska mreža 20(30) kV koja povezuje vjetrogeneratore i završava u TS 210(30)110 kV izvest će se u cijelosti kabelski, a realizirat će se u kabelskim rovovima u okviru pristupnih putova do vjetrogeneratora.



5. OPIS OSNOVNIH I POMOĆNIH SIROVINA, OSTALIH SUPSTANCI I ENERGIJA KOJE SE KORISTE ILI KOJU PROIZVODI POGON I POSTROJENJE

U samom procesu proizvodnje električne energije jedina sirovina koja se koristi jeste vjetar. S obzirom da svaka vjetroturbina u svom tijelu ima i električni generator, pomoćna sirovina koja se koristi u radu generatora jeste ulje za podmazivanje, u malim količinama. Osim toga, transformatorska stanica će imati spremnik za mineralno ulje za hlađenje.

6. OPIS STANJA LOKACIJE

6.1 Klimatološke karakteristike područja 

Općina Tomislavgrad ima stabilnu, umjereno – kontinentalnu klima sa jakim vjetrovima, velikim brojem sunčanih dana i relativno velikom količinom padavina. Ljeta su pretežno sunčana, zime su hladne i snježne. Ovo područje je poznato po vrlo snažnom vjetru zbog čijeg su djelovanja okolne padine vrlo glatke, bez razvijene vegetacije koja bi mogla utjecati na promjene. 

6.2 Kvaliteta zraka

Ne postoje mjerenja kvaliteta zraka za područje koje je predmet analize. Međutim, uzimajući u obzir da se radi o okolnom ruralnom području, bez organizirane industrijske aktivnosti pretpostavka je da je nivo zagađenja minimalan.


6.3 Geološke i hidrogeološke karakteristike područja

Morfološka karakteristika istraživanog područja izražena je kao prisutnost brdskog do planinskog reljefa u izmjeni sa lokalnim zaravnima i manjim kraškim poljima (Šuičko Polje). 

U hidrografskom smislu ovo područje predstavljeno je značajnim, do veoma značajnim vodnim pojavama u okruženju lokaliteta, od kojih se posebno naglašava dosta bliska prisutnost rijeke Šujice, kao krajnje zapadne konturne granice obuhvata istraživanja. Od ostalih vodnih pojava u širem okruženju važno je naglasiti prisutnost vrela Peća, kao i kaptaže u neposrednoj blizini mjesta Šujica, zatim vrela Točkovi između Bogdašića i Gluševine. Također su značajne i vodne pojave Alagina Lokva, Ciganka, Lokva (južno od sela Velimir), te Ćurinac, smješten u podnožju t.t. Jastrebovac (1252). Obzirom na izraženu krševitost terena, vrijedno je naglasiti i prisutnost kaptaže Bukovik, bez obzira što se nalazi u dosta širem okruženju (izvan okonturenog područja istraživanja).  Idući na zapad (prema rijeci Šujici), nisu primijećene značajnije vodne pojave, te se u tom kontekstu može konstatirati samo prisutnost “pištevina“. Također, zbog izrazite kavernoznosti i izrasjedanosti prostora, naglašava se i prisutnost velikog broja vrtača, kao i izvorišnih pojava, koje omogućavaju brz podzemni tok u slivnom području, zahvaćenom od strane VE Baljci. U širem prostoru, ovisno o periodičnosti pojačanih padavina, ili topljenju snijega, pojavljuju se i povremeni vodotoci, koji zbog uvjeta svog nastanka uglavnom imaju bujični karakter.

U definiranom prostoru istraživanja geološke građe užeg i šireg okruženja pozicije vjetroturbina (VE Baljci), dominantno rasprostranjenje pripada području pokrivenom sedimentima Mezozoika (Jura i Kreda), te naslagama Kenozoika (Paleogen – Neogen). Kvartarni sedimenti su veoma skromne zastupljenosti i gotovo u potpunosti su zastupljeni u prostoru Šujičkog Polja.

6.4 Hidrološke karakteristike područja

Najvećim dijelom ovaj prostor izgrađuju karbonatne stijene izrazito karstifikovane što se manifestira dominantno podzemnim oticanjem. Iz tog razloga, predmetno područje nema izraženih površinskih vodnih pojava, niti razvijenu površinsku hidrografsku mrežu. Sa područja na kome se planira izgradnja VE, a čiji obuhvat zahvata površinu od Qsr =0,192 m3/s. Uzimajući u obzir konturne uvjete projekta, moguć je eventualni utjecaj na vrelo Šuice sa najsjevernijeg dijela ovog područja.



6.5 Zemljište 

Na temelju istraživanja u okviru Studije ekonomske opravdanosti za ovaj projekt, obilaska terena i opažanja konstatirano je da prostor lokacije VE Baljci isključuje postojanje vrijednih bonitetnih klasa poljoprivrednog zemljišta.

6.6 Flora i fauna

Lokacija mjesta Šuica, kao i prostor koji će zauzimati vjetropark Baljci, pripada eurosibirsko – boreoameričkoj regiji koja je na ovom prostoru zastupljena ilirskom provincijom. Ilirska provincija se na horizontalnom i vertikalnom profilu Dinarida diferencira na veliki broj vegetacijskih pojaseva i podpojaseva. 

Područje planirano za izgradnju vjetroparka je jednim svojim dijelom prekriveno termofilnim submediteranskim šikarama a drugim dijelom ga prekrivaju zajednice submediteranskih  i mediteransko – montanih kamenjarskih livada i pašnjaka. Pored navedenih klasa, na prostoru lokacije postoje i mnogobrojna ugažena staništa koje su napravili mještani svakodnevno koristeći lokalitet. Na lokalitetu se da primijetiti i kamenje obraslo mahovinom i lišajevima.

Na samom lokalitetu izostaje sprat drveća koji se nalazi u fazi razvoja. Manji procenat lokacije zauzima sprat šiblja koji je neravnomjerno raspoređen i nejednako razvijen na svim dijelovima lokaliteta. Na otvorenim staništima ovaj sprat u visinu ne prelazi 40 cm., dok visina ovog kata u pojedinim vrtačama dostiže i preko 2 m. 

Prema Odluci o utemeljenju lovišta na području Hercegbosanske županije, širi prostor oko mjesta Šuica (lovište „Brljuša – Ljubuša“) naseljavaju zec, mrki medvjed, srna, divlja svinja, vuk, prepelica, veliki tetrijeb, lisica, smeđi tvor, puh, razne vrste divljih patki, siva čaplja, gavran, čavka, svraka, razne vrste ptica grabljivica: orlovi, jastrebovi i sove. Ova tri posljednja roda predstavljaju ugrožene vrste divljih životinja. Tokom cjelodnevnog promatranja sa obližnjeg brda  nije primijećena niti jedan primjerak ptica grabljivica.

Promatrajući geografski položaj lokacije, koja se nalazi u blizini Livanjskog polja i Buškog jezera, postoji mogućnost da migratorne vrste ptica, kojima Livanjsko polje služi kao odmaralište i hranilište na jadranskom migratornom putu, prelijeću u blizini lokacije predviđene za izgradnju vjetroparka. 

Prema podacima iz „Katastra speleoloških objekata BiH“[footnoteRef:11] u bližoj okolini mjesta Šuica postoji do sada osam registriranih pećina i jama. Podaci o tim objektima su oskudni jer čitav kraj speleološki nije dovoljno istražen. Kvalitativno – kvantitativni sastav faune navedenih objekata nije poznat. [11:  Mulaomerović J., Zahirović D., Handžić E. (2006): „Katastar speleoloških objekata BiH“] 


6.7 Pejzaž

Područje gdje je planirana izgradnja vjetroparka pripada kraškom tipu reljefa. Golet i kamenjar kraškog područja daje lijep ambijent analiziranog područja. VE Baljci odnosno njene turbine bit će dijelom vidljive iz okolnih naselja koja se nalaze na udaljenosti od oko 1000 m i dijelom sa prometnica kako lokalnih, tako i sa ceste Kupres – Šuica – Livno, te cesta Šuica – Tomislavgrad.

6.8 Kulturno-historijsko nasljeđe

Na predmetnoj lokaciji kao ni u blizini budućeg kretanja mašinerije nisu primijećeni primjeri kulturno – historijskog naslijeđa.

6.9 Naseljenost i infrastruktura

Najbliža naseljena mjesta su: Šuica, Bogdašić, Gluščevina i Galečić na zapadnoj strani, Mokronoge i Lug na južnoj strani. Na istočnoj i na sjevernoj strani nema bližih naseljenih mjesta. U podnožju lokaliteta vjetroparka se nalaze naseljena mjesta Gluščevina i Šuica (Brdina) udaljena cca 1 km zračne linije od najbliže vjetroturbine. Na samom lokalitetu nalaze se ostatci nekoliko kuća u napuštenom selu Baljci u blizini kojih neće biti smještene vjetroturbine. U blizini lokaliteta trenutno je prisutan odašiljač signala mobilne telefonije. Međutim, on je dovoljno udaljen od najbliže vjetroturbine te se ne očekuju smetnje u prijenosu signala.

6.10 Ostali podaci koji su potrebni za identificiranje i procjenu osnovnih utjecaja na okoliš

Procjena nivoa buke

Tipična buka vjetroelektrane na udaljenosti od 350 m iznosi 35 – 45 dB (A), a često i ispod 35 dB (A). Modeliranje buke je programom WindFarmer izvršeno za potrebe izrade ovog dokumenta. Modeliranje buke urađeno je za osam tačaka i to: 1) najbliža kuća u naselju Gluščevine;  2) centar naselja Šuica; 3) najbliža kuća u naselju Šuica-Brdina; 4) najbliža kuća u naselju Galečić; 5) Lokacija iznad naselja Galečić – kuća 1 na osami; 6) Lokacija iznad naselja Galečić – kuća 2 na osami; 7) centar naselja Mokronoge; 8) najbliža kuća u naselju Mokronoge. Odabrani model vjetroturbina i njihov preliminarni raspored, pokazao je da je maksimalni očekivani nivo buke 42,80 dB(A) u tački 1) najbliža kuća u naselju Gluščevine, kojoj je najbliža vjetroturbina T16 na udaljenosti od 904 m. Prema tome, ne očekuje se negativan utjecaj buke na stanovništvo. U prilogu 6 je prikazan nivo utjecaja buke za odabrani lokalitet.

Modeliranje treperenja sjene

Budući je najbliže naseljeno mjesto Gluščevine udaljeno cca 0,9 km od područja VE Baljci zasjenjivanje i treperenje uzrokovano radom VE Baljci neće imati negativnog utjecaja na lokalno stanovništvo, a zbog konfiguracije terena neće imati niti značajnijeg utjecaja na promet. Iz rezultata analiza vidljivo je da naselja u širem obuhvatu VE Baljci nisu izložena zasjenjivanju i treperenju VE Baljci, dok je utjecaj zasjenjivanja i treperenja VE Baljci na analizirana naselja i istaknute tačke minimalan i gotovo zanemariv, tj. u iznosi svega 0,003 % vremena trajanja kroz godinu odnosno 28 sati godišnje. U prilogu 7 je dato modeliranje utjecaja treperenja sjene za VE Ivovik.

7. OPIS IZVORA EMISIJA, PRIRODE I KOLIČINE EMISIJA IZ POGONA I POSTROJENJA U OKOLIŠ (ZRAK, VODA, TLO), KAO I IDENTIFIKACIJA ZNAČAJNIH UTJECAJA NA OKOLIŠ

7.1 Opis izvora emisija

	MOGUĆE EMISIJE
	PORIJEKLO/IZVOR

	U FAZI IZGRADNJE

	Difuzna emisija prašine i produkata sagorijevanja iz motora
	· Građevinski radovi na izgradnji vjetroparka i transformatorske stanice (čišćenje terena, iskopavanje, nasipavanje i dr.)
· Rad građevinskih mašina
· Pojačan promet na cestama oko lokacije

	Stvaranje buke
	· Građevinski radovi na izgradnji vjetroparka i transformatorske stanice (čišćenje terena, iskopavanje, nasipavanje, montaža i dr.)
· Rad građevinskih mašina
· Pojačan promet na cestama oko lokacije

	Ispuštanje otpadne vode, formiranje procjedne vode i curenje mašinskog ulja ili tečnog goriva, zamućenje izvorišta
	· Nekontrolirano ispuštanje nepročišćenih otpadnih voda, prvenstveno ispuštanjem sadržaja kemijskih WC-a
· Neadekvatno prikupljanje i odlaganje otpada na lokaciji
· Skladištenje naftnih derivata za potrebe mehanizacije na lokaciji izgradnje bez poduzimanja mjera zaštite okoliša pri skladištenju
· Nekontrolirano izlijevanje mašinskih ulja ili goriva u tlo
· Zamućenje izvorišta kao posljedica građevinskih radova na krčenju i iskopavanju zemljišta

	Odlaganje čvrstog otpada 
(detaljna specifikacija otpada je dana u Planu upravljanja otpadom)
	· Građevinski radovi na raščišćavanju terena i iskopavanju temelja za vjetroturbine i transformatorsku stanicu
· Komunalni otpad koji generiraju radnici na terenu
· Otpad koji nastaje od održavanja građevinske mehanizacije
· Otpad koji nastaje kod montiranja vjetroturbina

	Promjena funkcije tla i mogućnosti isušivanja i spiranja tla, erozije i trajnog gubitka vegetacije
	· Krčenje okolne vegetacije
· Izgradnja gradilišnih cesti 
· Postavljanje vjetroturbina i transformatorske stanice

	Fragmentacija i gubitak staništa i mjesta za parenje, promjene stanišnih uvjeta
	· Krčenje okolne vegetacije

	Vizualna zagađivanja i uništenje pejzaža
	· Izgled vjetroparka i njegovo uklapanje u pejzaž
· Kretanje teških vozila
· Prašina na zelenilu

	U FAZI KORIŠTENJA

	Stvaranje buke
	· Zvuk koji proizvode lopatice koje se okreću (aerodinamični efekt)
· Zvuk koji proizvode motor i generator vjetroturbine (mehanički rad)
· Zvuk niskih frekvencija, prigušene vibracije, koji iritira kopnene životinje

	Treperenje sjene
	· Kada sunce zađe za vjetroturbinu i formira sjenu koja treperi

	Elektromagnetne smetnje
	· Rasipanje/odbijanje signala od lopatica vjetroturbine

	Smrtnost ptica i šišmiša
	· Sudar sa lopaticama turbine prilikom prelijetanja lokacije vjetroparka

	Odlaganje čvrstog otpada 
(detaljna specifikacija je dana u Planu upravljanja otpadom)
	· Komunalni otpad koji generiraju radnici na održavanju
· Otpad koji nastaje prilikom održavanja vjetroturbina
· Otpad od uginulih ptica/šišmiša koje su nastradale u koliziji sa lopaticama vjetroturbina

	U FAZI DEMONTIRANJA

	Difuzna emisija prašine i produkata sagorijevanja iz motora
	· Građevinski radovi na demontaži vjetroparka (demoliranje građevina, iskopavanje, nasipavanje i dr.)
· Rad građevinskih mašina
· Pojačan promet na cestama oko lokacije

	Stvaranje buke
	· Građevinski radovi na demontaži vjetroparka (demoliranje građevina, iskopavanje, nasipavanje i dr.)
· Rad građevinskih mašina
· Pojačan promet na cestama oko lokacije

	Ispuštanje otpadne vode, formiranje procjedne vode i curenje mašinskog ulja ili tečnog goriva, zamućenje izvorišta
	· Nekontrolirano ispuštanje nepročišćenih otpadnih voda, prvenstveno ispuštanjem sadržaja kemijskih WC-a
· Neadekvatno prikupljanje i odlaganje otpada na lokaciji
· Skladištenje naftnih derivata za potrebe mehanizacije na lokaciji izgradnje bez poduzimanja mjera zaštite okoliša pri skladištenju
· Nekontrolirano izlijevanje mašinskih ulja ili goriva u tlo
· Zamućenje izvorišta pitke vode kao posljedica građevinskih radova na uklanjanju građevina

	Odlaganje čvrstog otpada 
(detaljna specifikacija otpada je dana u Planu upravljanja otpadom)
	· Komunalni otpad koji generiraju radnici na terenu
· Otpad koji nastaje od demontaže vjetroturbina
· Otpad od građevinskih radova na dovođenja lokaliteta u prvobitno stanje (nasipanje zemljišta i sl.)



7.2 Identifikacija značajnih utjecaja na okoliš

	Medij
	Identificirani utjecaj

	Vode i tlo


	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Nepovoljni utjecaj na vode tokom građenja vjetroelektrana mogu se pojaviti kod nekontroliranog ispuštanja nepročišćenih otpadnih voda, prvenstveno ispuštanjem sadržaja kemijskih WC-a; neadekvatnog prikupljanja otpada i odlaganja otpada na lokaciji; skladištenja naftnih derivata za potrebe mehanizacije na lokaciji izgradnje bez poduzimanja mjera zaštite okoliša pri skladištenju; nekontroliranog izlijevanja mašinskih ulja ili goriva u tlo, a zatim u podzemne vode.
· Moguć nepovoljni utjecaj izvođenja zemljanih radova na povećanu produkciju i pronos nanosa, odnosno povećan unos suspendiranih materija u podzemne vode.
U fazi korištenja:
· Ukoliko vjetroturbina nije dobro konstruirana ili nije dobro održavana, može doći do kapanja fluida (ulja za mehaničke kutije, ulja za hidrauliku i izolirajuće tekućine) što može utjecati na kvalitet tla, a posljedično i podzemnih voda.
· Može doći do havarije na spremniku za ulje transformatorske stanice, te do curenja i prosipanja ulja iz spremnika u tlo, a zatim u podzemne vode.

	Zrak
	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Fugitivne emisije prašine se javljaju uslijed građevinskih radova (čišćenje terena, iskopavanje, zasipavanje i dr.),
· Prilikom izgradnje vjetroelektrane, na lokaciji može doći do pojačanog prašenja uslijed rada teških građevinskih mašina i pojačanog prometa na cestama oko lokacije. Ti utjecaji su lokalnog karaktera, ograničenog trajanja i bez trajnijih posljedica.

	Na floru i faunu
	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Utjecaj na kopnene životinje zbog prisutnosti ljudi i strojeva te buke, vibracija i detonacija, ispušnih plinova i prašine .
· Direktna smrtnost kopnenih životinja kao posljedica izgradnje gradilišne ceste i direktne kolizije sa vozilima, koja je značajnija za sitne i male gmižuće i sporo pokretne organizme.
U fazi korištenja:
· I pored nepostojanja podataka o prelijetanju ptica preko ovog područja, rad vjetroturbina može predstavljati izravan rizik izražen u opasnosti od sudara ptica i šišmiša sa lopaticama vjetroturbina prilikom dnevnih i sezonskih migracija, odnosno može biti izvor uznemiravanja zvučnim ili vizualnim smetnjama. 



8. OPIS PREDLOŽENIH MJERA, TEHNOLOGIJA I DRUGIH TEHNIKA ZA SPRJEČAVANJE ILI UKOLIKO TO NIJE MOGUĆE SMANJENJA EMISIJA IZ POSTROJENJA

Mjere za sprječavanje odnosno minimiziranje negativnih utjecaja na vode i tlo	

	Identificirani značajni utjecaji
	Mjere

	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Nepovoljni utjecaj na vode tokom izgradnje vjetroelektrana mogu se pojaviti prilikom: izvođenja zemljanih radova pri čemu se povećava produkcija i pronos nanosa odnosno povećan unos suspendiranih materija u podzemne vode; nekontroliranog ispuštanja nepročišćenih otpadnih voda, prvenstveno ispuštanjem sadržaja kemijskih WC-a; neadekvatnog prikupljanja otpada i odlaganja istog na lokaciji; skladištenja naftnih derivata za potrebe mehanizacije na lokaciji izgradnje bez poduzimanja mjera zaštite okoliša pri skladištenju; nekontroliranog izlijevanja mašinskih ulja ili goriva u tlo, a zatim u podzemne vode.
	Postupanje u skladu sa Planom upravljanja otpadom (unutarnji nadzor izvođača). Višak materijala iz iskopa treba deponirati na lokacijama koje su odabrane u suradnji sa nadležnim organima općine Tomislavgrad (Služba za prostorno uređenje), Za deponije treba uraditi projekt i za njih dobiti odobrenje nadležnih organa (Općina Tomislavgrad). Deponovanje materijala iz iskopa u blizini izvorišta nije dopušteno. Lokacija mora biti odabrana tako da nema štetnih utjecaja na vode.

Plan organizacije gradilišta treba osigurati da se skladišta goriva, mazivnih ulja, kemikalija, te manipulacija sa istim, trebaju odvijati u sigurnim područjima, a nikako se ne smiju skladištiti na nezaštićenom tlu. Sva otpadna ulja i otpadne materije trebaju se zbrinuti u skladu sa Planom upravljanja otpadom. Nadzor nad implementacijom ove mjere je izvođač, koji u slučaju zagađenja podzemnih voda, treba snositi punu administrativnu i pravnu odgovornost za onečišćenje prema postojećoj regulativi.

Plan organizacije gradilišta treba da sadrži i rješenje sanitarnih potreba zaposlenika sa odgovarajućim tretmanom otpadnih voda. Ako je potrebno, napraviti odvod oko dizalice i servisne podloge, a vodu iz odvoda odvesti do posebne jame/taložnik na pročišćavanje.

	U fazi korištenja:

· Ukoliko vjetroturbina nije dobro konstruirana ili nije dobro održavana, može doći do kapanja fluida iz vjetroturbine (ulja za mjenjačke kutije, ulja za hidrauliku i izolirajuće tekućine) što može uticati na kvalitetu tla, a posljedično tome i voda.
· Može doći do havarije na spremniku za ulje transformatorske stanice, te do curenja i prosipanja ulja iz spremnika u tlo, a zatim u podzemne vode.

	Investitor je dužan izraditi Procedure u slučaju prosipanja ulja i maziva, za fazu remonta kod korištenja vjetroparka i prateće transformatorske stanice, koje trebaju biti date operatorima pogona i postrojenja na korištenje, prije puštanja u rad vjetroparka.

Osim toga, potrebno je izgraditi sistem za odvođenje i prihvat ulja ukoliko transformator sadrži više od 1 500 kg ulja. Sistem se treba sastojati od sabirne jame, rešetke, sabirnog cjevovoda, uljne jame i odvoda sa kontrolnim oknom. Sistem se izvodi ispod energetskog transformatora. Uljna jama mora imati takav volumen da može primiti ukupnu količinu ulja koju sadrži transformator. Sistem za odvođenje ulja se izvodi tako da zapaljeno ulje koje ističe iz energetskog transformatora ne može gorjeti u uljnoj jami (postavljanjem sloja kamena debljine najmanje 300 mm, zrnatosti oko 40/60 mm na metalnu rešetku ili mreži kojom se jama odvaja od okolnog prostora). Sistem izvesti tako da oborinske ili podzemne vode ne ometaju njegovu namjenu.

U slučaju da planirani transformator sadrži manje od 1 500 kg ulja koristiti slijedeće mjere zaštite:
· Ako će se postrojenje nalaziti u građevini koja služi i za druge namjene, prostorija u kojoj je postavljen energetski transformator ili uređaj mora imati dovoljno uzdignut prag na vratima tako da u slučaju izlijevanja cjelokupna količina ulja ostane unutar prostorije, dok podovi i zidovi do visine praga moraju biti nepropusni za ulje.
· Ako će se postrojenje nalaziti na otvorenom u posebnoj građevini za tu namjenu ili izvan takve građevine, izgraditi posebnu jamu od nepropusnog materijala (betona) kapaciteta koji može primiti ukupnu količinu ulja koja se nalazi u transformatoru.



Mjere za sprječavanje odnosno minimiziranje negativnih utjecaja na zrak	

	Identificirani značajni utjecaji
	Mjere

	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Fugitivne emisije prašine se javljaju uslijed građevinskih radova (čišćenje terena, iskopavanje, zasipavanje i dr.). 
· Prilikom izgradnje vjetroelektrane, na lokaciji može doći do pojačanog prašenja uslijed rada teških građevinskih mašina i pojačanog prometa na cestama oko lokacije. Ti utjecaji su lokalnog karaktera, ograničenog trajanja i bez trajnih posljedica.
	Izvođač je dužan transport šljunka, kamenog i zemljanog, te drugih materijala, vršiti ceradom pokrivenim kamionima. Transport kamena i šljunka vrši se u vlažnom stanju. Brzina kretanja transportnih vozila u ne treba prelaziti 30 km/h. Izvođač treba izbjegavati nepotrebni prazni hod vozila. 

Izvođač radova je dužan da osigura da je sva građevinska oprema licencirana i odobrena u skladu sa domaćim propisima, po mogućnosti certificirana u skladu sa EU standardima. 

Izvođač radova je dužan koristiti suvremene strojeve i vozila koja ispunjavaju okolišne standarde u pogledu emisije štetnih gasova (potpunije sagorijevanje), upotrebu filtera za smanjenje emisije čestica čađi, nabavku i upotrebu goriva koje ima povoljan kemijski sastav (nizak sadržaj sumpora), te efikasno/sigurno pretakanje.



Mjere za sprječavanje odnosno minimiziranje negativnih utjecaja na floru i faunu

	Identificirani značajni utjecaji
	Mjere

	U fazi izgradnje i demontiranja:
· Utjecaj na kopnene životinje zbog prisutnosti ljudi i strojeva te buke, vibracija i detonacija, ispušnih plinova i prašine.
· Direktna smrtnost kopnenih životinja kao posljedica izgradnje gradilišne ceste i direktne kolizije sa vozilima, koja je značajnija za sitne i male gmižuće i sporo pokretne organizme.
	Svi iskopi i poravnanja načinjeni tokom radova moraju se zatrpati uskladištenim pokrovnim slojem tla do oblika koji odgovara primarno zatečenom reljefu i ostaviti, te prirodno rekultivirati autohtonom vegetacijom.

Prilikom izvođenja zahvata i demontaže kretanje teške mehanizacije treba ograničiti na postojeću cestovnu infrastrukturu i putove u cilju da se narušavanje prirodnog izgleda staništa svede na najmanju moguću mjeru kako bi se očuvala raznolikost autohtone flore, te kako se ne bi povećalo unošenje antropogenih vrsta.

Radove izvoditi u periodu kada nisu planirane migracije divljači.

	U fazi korištenja:
· I pored nedostatka podataka o prelijetanju ptica i slijepih miševa preko ovog područja, rad vjetroturbina može predstavljati izravan rizik izražen u opasnosti od sudara ptica i slijepih miševa sa lopaticama vjetroelektrana prilikom dnevnih ili sezonskih migracija, odnosno može biti izvor uznemiravanja zvučnim ili vizualnim  smetnjama.
	Izvršiti istraživanje ornitofaune i faune sisara (slijepih miševa), i na osnovu dobivenih podataka predložiti po potrebi dodatne mjere zaštite od kolizije sa vjetroturbinama.
Tokom projektovanja uvažiti tehničke mjere, te primijeniti sva svjetska iskustva u pogledu zaštite ornitofaune i faune sisara (slijepi miševi), npr. vršni dijelovi lopatica obojiti u crvenu boju koja je uočljivija za ptice tokom dana (posebno za grabljivice), noćno treperavo svijetljenje što uključuje periodično paljenje i gašenje, kako bi se doprinijelo izbjegavanje sudara ptica sa vjetroagregatima pri noćnim preletima. Razmotriti promjenu rasporeda vjetroagregata kako bi se pozicionirali što linearnije, jer gusti, raštrkani raspored nepovoljno utiče na ptice prilikom preleta selica i grabljivica.

Preporučuje se izrada Studije kumulativnog uticaja svih vjetroelektrana u okolini na populacije ptica i šišmiša.



9. OPIS MJERA ZA SPRJEČAVANJE PRODUKCIJE OTPADA KAO I ZA POVRAT KORISNOG MATERIJALA IZ OTPADA KOJI PRODUCIRA POSTROJENJE

Za sve detalje oko upravljanja otpadom pogledati Plan upravljanja otpadom  dat u poglavlju 16.

10. OPIS OSTALIH MJERA RADI USKLAĐIVANJA SA OSNOVNIM OBAVEZAMA OPERATORA POSEBNO MJERA NAKON ZATVARANJA POSTROJENJA

U tenderskoj dokumentaciji za izvođenje radova na izgradnji odnosno demontaži vjetroparka operator će navesti obaveze koje je Izvođač dužan ispuniti u skladu sa njima postupati, a to su priprema Plana organizacije gradilišta u koji će integrirati Plan upravljanja otpadom, Procedure za slučaj istjecanja goriva i maziva, te Elaborat o zaštiti okoliša koji će sadržati opće zahtjeve u pogledu zaštite okoliša, Opće mjere koje se odnose na završetak radova i Opće mjere koje se odnose na promet. Prijedlozi ovih mjera i procedura su dati u prilogu 5 ovog Zahtjeva. 

11. OPIS MJERA PLANIRANIH ZA MONITORING

	MEDIJ KOJI JE POD UTJECAJEM
	KOJI PARAMETAR
	GDJE
	KOLIKO ČESTO
	KO

	PRIJE FAZE IZGRADNJE

	Flora i fauna
	Monitoring ptica i šišmiša
	Na cijeloj lokaciji vjetroparka, specifično uz svaku vjetroturbinu

	Radi objektivnog sagledavanja situacije, po dobivanju okolinske dozvole, a prije 
izgradnje VE potrebno je vršiti monitoring u vrijeme migracija
	Osobe/institucije koje su stručne za vršenje monitoringa ptica angažirane od strane investitora

	U FAZI IZGRADNJE

	Vrela Mali i Veliki Stržanj
	Svi relevantni parametri u skladu sa Pravilnikom o zdravstvenoj ispravnosti vode za piće (Sl. glasnik BiH 40/10, 43/10, 30/12 i 62/17)
	Na istočištima u naseljima koja se snabdijevaju vodom sa ovih izvorišta
	Najmanje 2 puta mjesečno u toku  intenzivnog izvođenja radova
	Izvođač radova u suradnji sa ovlaštenom institucijom za ispitivanje zdravstvene ispravnosti vode za piće i komunalnim poduzećem

	U TOKU KORIŠTENJA

	Flora i fauna
	Monitoring ptica i šišmiša
	Na svakoj lokaciji vjetroturbina te u njihovoj bližoj okolini.
	Tokom korištenja VE u prvoj godini jednom mjesečno, u jutarnjim časovima, naročito u vrijeme jesenjih (oktobar i novembar) i proljetnih (mart i april) migracija ptica, intenzivnije praćenje šišmiša od proljeća do jeseni.
	Osobe/institucije koje su stručne za vršenje monitoringa ptica/šišmiša angažirane od strane investitora





12. IZVOD IZ PLANSKOG AKTA 

Izvodom iz prostorno-planske dokumentacije općine Tomislavgrad (Prilog 4) utvrđeno je da se predmetni lokalitet šireg područja na kojem će biti locirane vjetroturbine nalazi unutar granica prostornog plana ove općine. Prostor koji vjetropark Baljci zauzima na općine Tomislavgrad iznosi 844 ha. 

13. PRAVOMOĆNI VODNI AKT

Za projekte izgradnje vjetroelektrana nije predviđena obaveza ishodovanja vodnog akta. 



[bookmark: _Toc77761234]PLAN UPRAVLJANJA OTPADOM
1.23. [bookmark: _Toc63240629][bookmark: _Toc77761235]Uvod

U skladu sa odredbama Članova 3. i 19. Zakona o upravljanju otpadom („Službene novine FBiH“, broj 33/03, 72/09 i 92/17), operator postrojenja za koje je potrebna okolinska dozvola izrađuje Plan o upravljanju otpadom.

Prema odredbama Zakona o upravljanju otpadom (Član 19.), Plan za upravljanje otpadom poduzeće je obavezno ažurirati svake tri godine ili poslije promjene u radu postrojenja. Također, u skladu sa Članom 20. operator postrojenja za koje je potrebna okolinska dozvola, kao proizvođač otpada, mora odrediti lice odgovorno za poslove upravljanja otpadom.

Prilikom izrade ovog Plana uzete su u obzir odredbe Pravilnika o kategorijama otpada sa listama („Službene novine FBiH“, broj 9/05) i odredbe Člana 2. Pravilnika o potrebnim uvjetima za prenos obaveza upravljanja otpadom sa proizvođača na operatera sistema za prikupljanje otpada („Službene novine FBiH“, broj 9/05).

U cilju potpunog razumijevanja ovog dokumenta, u nastavku se daju pojašnjenja osnovnih pojmova koja se koriste u ovom Planu, a proizlaze iz Zakona o upravljanju otpadom:

· „otpad“ – znači sve materije ili predmete koje vlasnik odlaže, namjerava odložiti ili se traži da budu odložene u skladu sa jednom od kategorija otpada navedenoj u listi otpada i utvrđenoj u provedbenom propisu;
· „komunalni otpad“ – je otpad iz domaćinstva, kao i drugi otpad koji je zbog svoje prirode ili sastava sličan otpadu iz domaćinstva;
· „opasni otpad“ – je svaki otpad koji je utvrđen posebnim popisom i koji ima jednu ili više karakteristika koje prouzrokuju opasnost po zdravlje ljudi i okoliš po svom porijeklu, sastavu ili koncentraciji, kao i onaj otpad koji je naveden u listi otpada kao opasni i reguliran provedbenim propisom;
· „neopasni otpad“ – je otpad koji nije definiran kao „opasni otpad“;
· „inertni otpad“ – je otpad koji nije podložan značajnim fizičkim, hemijskim ili biološkim promjenama. Inertni otpad se neće rastvarati, spaljivati ili na drugi fizički ili hemijski obrađivati, biološki razgrađivati ili nepovoljno uticati na druge supstance sa kojima dolazi u kontakt na način da prouzrokuje zagađenje okoliša ili ugrožavanje zdravlja ljudi. Ukupna vlažnost, sadržaj polutanata u otpadu i ekotoksičnost filtrata mora biti neznatna da ne bi došlo do ugrožavanja kvaliteta površinskih i podzemnih voda;
· „posebne kategorije otpada“ – su otpadne materije koje su važne bilo sa aspekta njihove štetnosti po okoliš i zdravlje ljudi, bilo po količinama koje nastaju i kao takve zahtijevaju posebno uređen način upravljanja od mjesta nastajanja, preko skupljanja, transporta i tretmana, do konačnog zbrinjavanja;
· „vlasnik“ – je proizvođač otpada i fizičko ili pravno lice koje posjeduje otpad;
· „proizvođač“ je bilo koje lice čijom aktivnošću se proizvodi otpad (originalni proizvođač), i/ili bilo koje lice koje obavlja predtretman, sortiranje ili druge operacije koje dovode do promjene fizičkih karakteristika ili sastava otpada;
· „odlagač“ – je bilo koje lice kojem se isporučuje otpad ili koje obavlja odlaganje takvog otpada;
· „operator“ – je fizičko ili pravno lice odgovorno za bilo koju vrstu aktivnosti upravljanja otpadom;
· „operator sistema“ – je pravno lice koje po principu „produžene odgovornosti proizvođača“ ispunjava ciljeve za reciklažu i iskorištenje posebnih kategorija otpada; može biti osnovan isključivo od pravnih lica koja obavljaju svoju poslovnu djelatnost stavljanjem u promet proizvoda koji postaju posebne kategorije otpada; 
· „upravljač otpadom“ – znači sistem aktivnosti i radnji vezanih za otpad, uključujući prevenciju nastanka otpada, smanjivanje količine otpada i njegovih opasnih karakteristika, tretman otpada, planiranje i kontrolu aktivnosti i procesa upravljanja otpadom, transport otpada, uspostavljanje, rad, zatvaranje i održavanje uređaja za tretman otpada nakon zatvaranja, monitoring, savjetovanje i obrazovanje u vezi aktivnosti i radnjama na upravljanju otpadom;
· „tretman“ – znači fizičke, termalne, hemijske ili biološke procese, uključujući sortiranje koji mijenjaju karakteristike otpada u cilju smanjivanja količine ili opasnih osobina, olakšavaju rukovanje ili povećavaju povrat komponenti otpada;
· „povrat komponenti“ – znači povrat materijala i energije iz iskorištenih proizvoda ili otpada u privredni sistem primjenom određenog tehnološkog postupka ili spaljivanjem;
· „ponovno korištenje“ – znači svaku aktivnost kojom se otpad upotrebljava za namjenu za koju je prvobitno korišten;
· „skupljanje“ – znači sistemsko skupljanje i po mogućnosti sortiranje otpada u cilju olakšanja budućeg tretmana;
· „transport“ – znači promet otpada van postrojenja;
· „skladištenje“ – znači ostavljanje otpada od proizvođača unutar postrojenja i pogona, a najviše tri godine, na način koji isključuje opasnost po okoliš i ljudsko zdravlje;
· „odlaganje“ – znači bilo koju aktivnost utvrđenu u provedbenom propisu;
· „deponija“ – znači mjesto odlaganja otpada u svrhu konačnog odlaganja na površini ili ispod površine zemljišta, uključujući:
· unutrašnja mjesta za odlaganje (npr. deponije gdje proizvođač otpada zbrinjava vlastiti otpad na mjestu nastanka),
· stalna mjesta (npr. više od jedne godine) koja se upotrebljavaju za dugogodišnje odlaganje otpada, ali isključujući: objekte gdje nije dozvoljeno skladištenje otpada, a otpad je spreman za daljnji transport u cilju ponovnog korištenja, tretmana ili odlaganja na drugom mjestu,
· prethodno skladištenje otpada za ponovnu upotrebu ili tretman za period po pravilu manji od tri godine ili prethodno skladištenje otpada za odlaganje u periodu manjem od jedne godine.
· „tečni otpad“ – je svaki otpad u tečnoj formi, isključujući mulj;
· „zbrinjavanje otpada“ – je svaki postupak tretmana ili odlaganja otpada sukladno odredbama ovog Zakona.
1.24. [bookmark: _Toc63240630][bookmark: _Toc77761236]Klasifikacija otpada koji se javlja u fazi izgradnje vjetroparka

U nastavku se određuje klasifikacijski spisak svih vrsta otpada koje mogu nastati u toku pripreme, uređenja i zatvaranja gradilišta, kao i u toku građenja. Za svaku kategoriju daju se smjernice za postupanje odnosno, načine sakupljanja, prijevoza, prerade i odstranjivanja otpada.

[bookmark: _Hlk63083324]Otpad, koji nastaje na gradilištu prikazan je u tabeli. Oznake tipova otpada, usklađene su sa Pravilnikom o kategorijama otpada sa listama („Službene novine FBiH“, broj 09/05).

Aktivnosti koje generiraju otpad na gradilištu, u fazama pripreme i operativnog vođenja gradilišta, u skladu sa Pravilnikom, su slijedeće:

02 00 00 otpad iz poljoprivrede, vrtlarstva, šumarstva, lova i ribarstva;
16 00 00 otpad koji nije drugdje specificiran u katalogu;
17 00 00 građevinski otpad (uključujući iskopanu zemlju sa onečišćenih lokacija);
20 00 00 komunalni otpad i slični otpad iz industrijskih i zanatskih pogona, uključujući odvojeno prikupljene frakcije.

U skladu sa članom 4. Pravilnika, za potrebe upravljanja otpadom proizvođač otpada će klasificirati otpad koji će nastati na gradilištu, u skladu sa prikazom u Tabeli 11. Obaveza izvođača je da adekvatno zbrine i neopasni i opasni otpad u skladu sa mogućnostima koje su pružene u BiH.

[bookmark: _Toc63240757][bookmark: _Toc76995724]Tabela 11 Klasifikacija otpada koji se javlja tokom izgradnje vjetroparka

	[bookmark: _Hlk63083353]Br.
	Skupina
	Šifra otpada

	1
	MIJEŠANI KOMUNALNI OTPAD

	1.1
	Miješani komunalni otpad
	20 03 01

	1.2
	Papir i karton
	20 01 01 

	1.3
	Plastika
	20 01 39 

	1.4
	Drveni otpad
	20 01 38

	2
	OTPAD IZ POLJOPRIVREDE, VRTLARSTVA, ŠUMARSTVA, LOVA I RIBARSTVA

	2.1
	Otpadna biljna tkiva
	02 01 03 

	Br.
	Skupina
	Šifra otpada

	3
	GUME

	3.1
	Istrošene gume
	16 01 03 

	4
	ŽELJEZO

	4.1
	Željezo i čelik
	17 04 05

	5
	MIJEŠANI GRAĐEVINSKI OTPAD

	5.1
	Beton
	17 01 01

	5.2
	Drvo, staklo i plastika
	17 02 01, 02 i 0,3

	5.3
	Zemlja i kamenje i iskopana zemlja radom bagera
	

	6
	KOMUNALNI OTPAD I SLIČNI OTPAD IZ INDUSTRIJSKIH I ZANATSKIH POGONA, UKLJUČUJUĆI ODVOJENO PRIKUPLJENE FRAKCIJE

	6.1
	Papir i karton
	20 01 01

	6.2
	Plastika
	20 01 39

	6.3
	Drveni otpad
	20 01 38

	6.4
	Miješani komunalni otpad
	20 03 01


1.25. [bookmark: _Toc63240631][bookmark: _Toc77761237]Plan upravljanja otpadom u fazi izgradnje vjetroparka

Implementacija Plana upravljanja otpadom u fazi građenja vjetroparka je obaveza Izvođača radova.

Skupljanje, skladištenje i rukovanje sa otpadom – Cilj selektivnog prikupljanja, skladištenja i rukovanja otpadom je spriječiti ugrožavanje čovjekova zdravlja i okoliša, a posebno ispuštanje štetnih materija u vode i tlo.

Skupljanje i skladištenje otpada će biti organizovano u skladu sa osnovnim načelima gospodarenja otpadom:
· Načelu odvojenog prikupljanja
· Prevencije
· Reciklaže

Otpad nastao na području gradilišta će se skupljati selektivno, odnosno u odvojenim posudama u skladu sa klasifikacijom otpada.

Osnovni princip je odvajanje opasnog od neopasnog otpada, odvajanje građevinskog od ostalih kategorija, odvajanje otpadnog biljnog tkiva (drveće, šiblje, panjevi, grmlje), te posebno odvajanje otpada koji se ne može reciklirati.

Opasni otpad i njihova ambalaža koji se sakupljaju ili skladište moraju biti označeni u skladu sa propisima koji uređuju označavanje opasnih tvari. Opasni otpad treba sakupljati sortirano po pozicijama koje su označene u tabeli pod naslovom grupe opasnih. Eventualno miješanje otpada je dozvoljeno samo ako je to u skladu sa propisima.

Otpadna ulja treba hvatati, čuvati i skupljati odvojeno. Zabranjeno je izlijevanje otpadnih ulja u površinske i podzemne vode, kanalizaciju ili na tla, što važi i za tvari u kojima su mineralna ili sintetička ulja.

Skladištenje ili čuvanje razdvojenog otpada se izvodi na za to posebno određenim, uređenim i označenim mjestima, opremljenim setom kontejnera za selektivno odlaganje:

· Kontejner za opasni otpad – miješani opasni otpad (13 02 05*, 13 02 06* i 07*, 15 01 10*, 15 02 02*, 16 06 01*, 17 03 01*, 19 08 10*)
· Kontejner za bezopasni otpad – miješani komunalni otpad (20 03 01)
· Kontejner za bezopasni otpad – miješani ambalažni otpad koji se može reciklirati (20 01 01, 38 i 39)
· Kontejner za bezopasni otpad – miješani metalni otpad koji se može reciklirati (17 04 05)

Kontejneri moraju biti proizvedeni za navedene namjene, odnosno da ne mogu štetno uticati na okoliš. Svaki kontejner mora biti odgovarajuće označen.

Za čuvanje skupljenih otpadnih ulja (13 02 05*, 06* i 07*) nabavit će se burad ili druge odgovarajuće posude, tako da ne može doći do zagađenja okoliša. servisiranje vozila se smije odvijati isključivo na servisnom platou, gdje će se pozicionirati i posuda za čuvanje opasnih ulja.

Višak materijala iz iskopa treba deponirati na lokacijama, koje su odabrane u suradnji sa nadležnim organom Općine na čijoj teritoriji se odlaže otpad (Služba za prostorno uređenje). Za deponije treba uraditi projekt i za njih dobiti odobrenje nadležnih organa Općine. Deponiranje materijala iz iskopa u blizini vodotoka, nije dopušteno. Lokacija mora biti odabrana tako da nema štetnih utjecaja na vode. Deponije se na kraju izvođenja radova trebaju rekultivisati sa viškom iskopanog humusa.

Obzirom da se u prostoru obuhvata objekata vjetroparka, nalaze određene količine šiblja i grmlja (otpadna biljna tkiva), izvođač je dužan odrediti lokaciju za njihovo privremeno smještanje, koja treba biti udaljena od vodotoka. Ovaj otpad Izvođač je dužan predati ovlaštenom operateru.

[bookmark: _Hlk63083445]Odvoz otpada – Proizvođač otpada (izvođač radova) će sav selektivno prikupljeni otpad predati operatoru, odnosno ovlaštenim poduzećima za prikupljanje, transport i preradu otpada u skladu sa Zakonom o upravljanju otpadom („Sl. Novine FBiH, br. 33/03, 72/09 i 92/17).

U postupku traženja najbolje ponude, proizvođač će od ponuđača zatražiti dokaz o zadovoljavanju zakonskih odredaba u pogledu uvjeta kojima poduzeće treba udovoljiti.

Po odabiru ponuđača, sačinit će se ugovori o pružanju usluga prikupljanja, transporta i prerade otpada.

Vođenje evidencije – Proizvođač otpada će voditi evidenciju, za koju odgovara, o vrsti i količinama otpada. Evidencija podrazumijeva sljedeće podatke:
· podaci o proizvedenom otpadu i uzorcima njihova nastanka,
· skladištenje otpada,
· uklanjanje otpada.

Proizvođač će za svaku pošiljku otpada pripremiti evidencijski list u dva primjerka, čiji jedan primjerak predaje Operatoru, a jedan čuva u vlastitoj arhivi.

Evidencijske liste predanog otpada treba čuvati. Na osnovu pohranjenih dokumenata se lako utvrđuje tačna količina predanog opasnog i neopasnih otpada i radi plan količina otpada za u buduće.

Odgovornost – Izvođač radova je dužan definirati odgovornost u pogledu upravljanja otpadom.

[bookmark: _Toc63240758][bookmark: _Toc76995725]Tabela 12 Upravljanje otpadom u fazi gradnje vjetroparka

	Šifra
	Vrsta otpada
	Preventivni način odlaganja
	Privremeno deponiranje (u skladu sa zakonskom regulativom)
	Konačno zbrinjavanje

	02 01 03
	Otpadna biljna tkiva
	Privremeno skladištenje u krugu vjetroparka, na posebno određenom i obilježenom mjestu.
	DA
	Odlaganje se vrši na komunalnu deponiju.

	16 01 03 
	Istrošene gume
	
	
	

	17 04 05
	Željezo i čelik
	
	
	

	17 01 01
	Beton
	
	
	

	17 02 01, 02 i 03
	Drvo, staklo i plastika
	
	
	

	17 05 04 i 06
	Zemlja i kamenje i iskopana zemlja radom bagera
	
	
	

	20 01 01
	Papir i karton
	
	
	

	20 01 39
	Plastika
	
	
	

	20 01 38
	Drveni otpad
	
	
	

	20 03 01
	Miješani komunalni otpad
	
	
	



1.26. [bookmark: _Toc63240632][bookmark: _Toc77761238]Klasifikacija otpada koji se javlja u fazi korištenja vjetroparka

Redovno održavanje vjetroturbina uglavnom podrazumijeva daljinsku kontrolu pomoću ugrađenih softvera kao i ručno održavanje minimalno dva puta godišnje, ili više po potrebi. Za vrijeme trajanja održavanja, operater je dužan obezbijediti limenu burad, odnosno sličnu vrstu posude za privremeno skladištenje otpada koji nastaje kod održavanja.

Prilikom redovnog održavanja vjetroturbine nastaje otpad u vidu zamašćenih i zauljenih krpa, otpadnih ulja i drugo. Ovaj otpad treba prikupiti, selektirati i privremeno odložiti na lokaciji vjetroparka za vrijeme trajanja održavanja. Po završetku, ovaj otpad treba ukloniti sa lokacije vjetroparka u vlastitom aranžmanu i predati ovlaštenom poduzeću, sa kojim je potrebno sklopiti ugovor prije početka rada.

Opreme kontaminirane PCBs nema, jer se planira korištenje opreme za ugradnju koja je savremena i ne sadrži izolacione medije sa navedenom supstancom. Drugih opasnih supstanci nema, niti se sa istim manipulira  u detaljnim aktivnostima.

U slučaju mjestimične pojave curenja masti i ulja, iste treba odstraniti krpom, a zauljene krpe privremeno odložiti u metalnu burad. Mast koja se mjestimično odstranjuje sa opreme, zbog pojave mehaničkih čestica ili zbog zamjene, treba odstraniti na isti način.

Što se tiče bezopasnog otpada, na lokaciji vjetroparka može nastati komunalni otpad koji generiraju radnici na održavanju. Takav otpad će se prikupiti, selektirati i privremeno odložiti na lokaciji vjetroparka za vrijeme trajanja održavanja. Po završetku održavanja, ovaj otpad treba ukloniti sa lokacije vjetroparka u vlastitom aranžmanu do kontejnera u najbližim urbanim dijelovima područja oko vjetroparka. Nastali biootpad (uginule ptice i slijepi miševi) se neće uklanjati sa lokacije već ostaviti predatorima na tom području.

U nastavku se prezentiraju vrste otpada koji nastaje na pojedinim lokacijama u toku održavanja vjetroturbina.

[bookmark: _Toc63240759][bookmark: _Toc76995726]Tabela 13 Klasifikacija i mjesto nastanka otpada koji se javlja u toku održavanja vjetroparka

	Šifra
	Naziv otpada
	Mjesto nastanka otpada

	02
	Otpad iz poljoprivrede, vrtlarstva, proizvodnje vodenih kultura, šumarstva, lova i ribarstva

	02 01 02
	Otpadna životinjska tkiva
	Prostor ispod turbina (uginule ptice i šišmiši)

	13
	Otpadna ulja i otpad od tekućih goriva

	13 02
	Otpadna ulja za motore, pogonske uređaje i podmazivanje

	13 02 05*
	Neklorirana ulja za motore, pogonske uređaje i podmazivanje na bazi minerala
	Transformator

	13 02 06*
	Strojna ulja – sintetska i biorazgradiva ulja za motore, pogonske uređaje i podmazivanje
	Generator

	13 02 07*
	
	Generator

	Šifra
	Naziv otpada
	Mjesto nastanka otpada

	15
	Otpadna ambalaža; apsorbensi, materijali za upijanje, filterski materijali i zaštitna odjeća, koja nije specificirana na drugi način

	15 01 01
	Ambalaža od papira i kartona
	Prilikom preuzimanja i nabavke novih rezervnih dijelova

	15 01 02
	Ambalaža od plastike
	Prilikom preuzimanja i nabavke novih rezervnih dijelova

	15 01 04
	Ambalaža od metala
	Prilikom preuzimanja i nabavke novih rezervnih dijelova

	15 01 06
	Miješana ambalaža
	Prilikom preuzimanja i nabavke novih rezervnih dijelova

	15 01 07
	Staklena ambalaža
	Prilikom preuzimanja i nabavke novih rezervnih dijelova

	15 02 02*
	Metali za upijanje i zaštitna odjeća onečišćena opasnim materijalima
	Pucola, krpe za čišćenje nakon remonta

	20
	Komunalni otpad i slični otpad iz industrijskih i zanatskih pogona, uključujući odvojeno prikupljene frakcije

	20 03 01
	Miješani komunalni otpad
	Prilikom održavanja vjetroturbina


1.27. [bookmark: _Toc63240633][bookmark: _Toc77761239]Upravljanje otpadom u fazi korištenja vjetroparka

Upravljanje otpadom, u toku faze korištenja vjetroparka, prezentira se u narednoj tabeli.

[bookmark: _Toc63240760]
[bookmark: _Toc76995727]Tabela 14 Upravljanje otpadom u fazi korištenja vjetroparka

	Šifra
	Vrsta otpada
	Preventivni način odlaganja
	Privremeno deponiranje (u skladu sa zakonskom regulativom)
	Konačno zbrinjavanje

	15 01 01
	Ambalaža od papira i kartona
	Sakuplja se u priručnu limenu burad ili PVC kante i odvozi u kontejnere u najbližim urbanim dijelovima područja oko vjetroparka u vlastitom aranžmanu. Ne vrši se recikliranje jer se radi o malim količinama, osim u slučaju kada obližnja naselja nude opciju odvojenog sakupljanja otpada u za to posebno namijenjenim općinskim kontejnerima. 
	DA
	Odlaganje se vrši na komunalnu deponiju

	15 01 02
	Ambalaža od plastike
	
	
	

	15 01 04
	Ambalaža od metala
	
	
	

	02 01 02
	Otpadna životinjska tkiva
	Ostavljaju se predatorima na području vjetroparka
	DA
	/

	13 02 05*
	Neklorirana ulja za motore, pogonske uređaje i podmazivanje na bazi minerala
	Privremeno skladištenje u krugu vjetroparka, u posebno određenim limenim buradima i odvoz u vlastitom aranžmanu do mjesta konačnog zbrinjavanja
	DA
	Konačno zbrinjavanje se vrši po Ugovoru o preuzimanju opasnog otpada – otpadnih ulja.

	13 02 06*
13 02 07*
	Strojna ulja – sintetska i biorazgradiva ulja za motore, pogonske uređaje i podmazivanje
	Privremeno skladištenje u krugu vjetroparka, u posebno određenim limenim buradima i odvoz u vlastitom aranžmanu do mjesta konačnog zbrinjavanja
	DA
	Konačno zbrinjavanje se vrši po Ugovoru o preuzimanju opasnog otpada – otpadnih ulja.

	15 02 02*
	Pucola, krpe za čišćenje nakon remonta
	Privremeno skladištenje u krugu vjetroparka, u posebno određenim limenim buradima i odvoz u vlastitom aranžmanu do mjesta konačnog zbrinjavanja
	DA
	Konačno zbrinjavanje se vrši po Ugovoru o preuzimanju opasnog otpada.

	20 03 01
	Miješani komunalni otpad
	Sakuplja se u priručnu limenu burad ili PVC kante
	DA
	Odvesti u kontejnere u najbližim urbanim dijelovima područja oko vjetroparka u vlastitom aranžmanu. Ne vrši se recikliranje jer se radi o malim količinama, osim u slučaju
kada obližnja naselja nude opciju odvojenog sakupljanja otpada u za to posebno namijenjenim općinskim kontejnerima.


1.28. [bookmark: _Toc63240634][bookmark: _Toc77761240]Klasifikacija otpada koji se javlja u fazi demontiranja vjetroparka 

Prosječan vijek trajanja vjetroturbina je 20-tak godina. Nakon prestanka rada, vjetroturbine se demontiraju i pojedini dijelovi vjetroturbine se recikliraju, a pojedini odlažu na deponije.

U narednoj tabeli je prezentiran otpad koji nastaje prilikom demontiranja  vjetroturbine, kao i mjesto, tj. dio vjetroturbine koji predstavlja otpad.

[bookmark: _Toc63240761][bookmark: _Toc76995728]Tabela 15 Klasifikacija i mjesto nastanka otpada koji se javlja u fazi demontiranja vjetroparka

	Šifra
	Naziv otpada
	Mjesto nastanka otpada

	17
	Građevinski otpad i otpad od rušenja objekata (uključujući iskopanu zemlju sa onečišćenih/kontaminiranih lokacija)

	17 01
	Beton, opeka/cigle, crjepovi/pločice i keramika

	17 01 01
	Beton
	Iz temelja vjetroturbina

	17 02 02
	Staklo
	Staklena vlakna od lopatica turbina

	17 04
	Metali (uključujući njihove legure)

	17 04 01
	Bakar, bronca, mesing
	Iz kablova koji povezuju turbine i prenose električnu energiju

	17 04 05
	Željezo i čelik 
	Dijelovi turbine (rotor, mjenjač brzine, generator, okvir – maska kontrolnog sistema, toranj)

	20
	Komunalni otpad i slični otpad iz industrijskih i zanatskih pogona uključujući odvojeno prikupljene frakcije

	20 03 01
	Miješani komunalni otpad
	Mjesto demontaže – radnici na demontaži


1.29. [bookmark: _Toc63240635][bookmark: _Toc77761241]Upravljanje otpadom u fazi demontiranja vjetroparka

Neki od navedenih materijala od kojih su napravljeni pojedini dijelovi vjetroturbina se mogu reciklirati. U narednoj tabeli je prikazano upravljanje otpadom koji nastaje nakon demontiranja vjetroparka, odnosno vjetroturbina.

[bookmark: _Toc63240762][bookmark: _Toc76995729]Tabela 16 Upravljanje otpadom u fazi demontiranja vjetroparka

	Šifra
	Vrsta otpada
	Preventivni način odlaganja
	Privremeno deponiranje (u skladu sa zakonskom regulativom)
	Konačno zbrinjavanje

	17 01 01
	Beton
	Privremeno skladištenje u krugu vjetroparka, na posebno određenom i obilježenom  mjestu do konačnog zbrinjavanja
	DA
	Odlaganje se vrši na komunalnu deponiju

	17 02 02
	Staklo
	
	DA
	Konačno zbrinjavanje se vrši prema Ugovoru o preuzimanju materijala za reciklažu sa ovlaštenim firmama.

	17 04 0170
70
	Bakar, bronca, mesing
	
	DA
	

	17 04 05
	Željezo i čelik
	
	DA
	

	20 03 01
	Miješani komunalni otpad
	Sakuplja se u priručnu limenu burad ili PVC kante
	DA
	Odvesti u kontejnere u najbližim urbanim dijelovima područja oko vjetroparka u vlastitom aranžmanu. Ne vrši se recikliranje jer se radi o malim količinama osim u slučaju kada obližnja naselja nude opciju odvojenog sakupljanja otpada u za to posebno namijenjenim općinskim kontejnerima




PRILOG 1
UGOVOR O KONCESIJI  SA ANEKSIMA
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PRILOG 2
LOKACIJSKA DOZVOLA ZA POSTAVLJANJE MJERNOG STUPA

[image: Dozvola za stup1]
[image: Dozvola za stup2]
[image: Preduzece za mjerenje]






PRILOG 3
IZVOD IZ SUDSKOG REGISTRA ZA OPERATERA/INVESTITORA 
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PRILOG 4
IZVOD IZ PROSTORNO-PLANSKE DOKUMENTACIJE OPĆINE TOMISLAVGRAD 
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PRILOG 5
SMJERNICE O OBAVEZAMA IZVOĐAČA 
U FAZI IZVOĐENJA RADOVA/DEMONTAŽE VJETROPARKA 


Prije nego započne građenje/demontiranje, Izvođač radova je dužan uraditi Plan upravljanja gradilištem, prema Uredbi o uređenju gradilišta, obaveznoj dokumentaciji na gradilištu i učesnicima u građenju (“Službene novine Federacije BiH”, broj 48/09, 75/09, 93/12, 74/13, 89/14, 99/14, 53/15 i 101/15). 

Sastavni dio ovog Plana je Elaborat zaštite okoliša, u koji je Izvođač dužan da uključi sljedeće:

Mjere zaštite okoliša u fazi izgradnje/demontaže vjetroparka definirane u Zahtjevu za izdavanje okolinske dozvole i okolinskoj dozvoli

1. Opći zahtjevi:

Opći zahtjev u pogledu zaštite okoliša:
· Izvođači građevinskih radova će biti ugovorom obavezani da slijede prakse dobrog ekološkog građenja tokom svih aktivnosti izvođenja građevinskih radova i da na minimum svedu štetu na vegetaciji, zemljištu, podzemnim vodama, površinskim vodama, pejzažu kao i uznemiravanje naselja i lokalnih komunikacija.
· Primjena mjera zaštite okoliša i ublažavanja negativnih efekata te monitoring će se odvijati paralelno sa fizičkim aktivnostima. Oni će početi u vrijeme kada se radnici, oprema i/ili materijal presele na gradilišta, i završiti se kada se posao završi i svi radnici, oprema i/ili materijali napuste gradilišta, te se sav posao završi na određenoj lokaciji.
· Mjere koje mora primijeniti izvođač radova odnose se na strogo pridržavanje reda, discipline i profesionalne odgovornosti svih zaposlenih na gradilištima i radilištima; rad, zadržavanje i boravak isključivo unutar zone izvođenja radova (unutar ograde) te izbjegavanje povređivanje posjeda, imovine i ljetine lokalnog stanovništva. Pored svega, potrebno je na nivou generalnog izvođača ostvariti kontakt sa predstavnicima lokalnog stanovništva (savjet mjesne zajednice) i održavati redovitu komunikaciju – sa ciljem razmjene informacija ili rješavanja eventualnih sporova (proisteklih iz povrede prava vlasništva, nastale štete pri izvođenju radova i sl.).

Opće mjere koje se odnose na završetak radova:
· Uređenje zone izvođenja radova – izvršenje svih predviđenih radova (projektom predviđenih građevinskih radova i hortikulture), uz dodatno uklanjanje preostalih građevina (temelja) otpada, i svih drugih tragova izvođenja radova (preostali materijal i šut, oznake, ograde i sl.).
· Uređenje posebnih lokacija koje su korištene kao gradilišta i radilišta: evakuacija svih privremenih objekata i njihovih temelja; vađenje/demontaža svih privremenih instalacija (električna energija, voda, kanalizacija) i opreme (taložnici, prečistači); uklanjanje svih privremenih saobraćajnica i platoa, skidanje ograde, obavještenja i znakova; prikupljanje preostalog otpada; hortikulturno uređenje oslobođenih površina – prema projektu hortikulture.

Opće mjere koje se odnose na promet:
· Izvođač je dužan provoditi mjere organizacije privremenog režima prometa, mjere sigurnosti i stalnu kontrolu za vrijeme trajanja ugovora. Mjere moraju podlijegati prethodnoj suglasnosti Nadzornog inženjera i nadležnih organa koji upravljaju prometnicama. Mjere upravljanja sigurnošću prometa trebaju uključivati odgovarajuću horizontalnu i vertikalnu signalizaciju za vrijeme izvođenja radova. 
· Treba imenovati stalno zaposleno osoblje Izvođača koje bi se bavilo prometnom sigurnošću i bilo bi odgovorno za provođenje mjera sigurnosti prometa i za provedbu prometnih mjera kao što je propisano u zakonima.
· Prije početka radova Izvođač je dužan angažirati sudskog vještaka da utvrdi realno stanje prometnica.
· Troškove sanacije šteta na prometnicama nastalih za vrijeme građenja i od strane Izvođača, snosi Izvođač radova.

2. Preporuke za izradu procedura za slučaj istjecanja goriva i maziva:

Izvođač je dužan prije izvođenja radova izraditi Procedure za slučaj isticanja goriva i maziva.

Procedurama je potrebno definirati načine postupanja i odgovornosti za provedbu hitnog čišćenja u slučaju nepredviđenog isticanja ili curenja goriva, ulja, hemikalija ili drugih otrovnih supstanci. 

Procedure treba da sadrže najmanje sljedeće elemente:

· Timove za reagiranje u slučaju isticanja sa jasno definiranim dužnostima i odgovornostima.
· Osobu zaduženu za čuvanje i održavanje opreme (materijala za apsorbiranje, jastučića za upijanje, pumpi, kanti i rezervoara za sakupljanje, poluge i konopci) i mjesta skladištenja opreme na gradilištu. Svaka tehnička baza biti će opremljena spremnikom sa pilotom ili drugim apsorpcionim materijalom, lopatama za posipanje, i posebnom posudom za odlaganje apsorpcionog materijala nakon upijanja ulja i masti. Planom upravljanja otpadom ovaj otpad je prepoznat kao opasni. 
· Procedure za sigurno otklanjanje i odstranjivanje zagađenih materijala sakupljenih iz prosute mrlje.
· Procedure izvještavanja o isticanju koji uključuje osiguranje informacija nadležnim organima.
· Protokol za informiranje javnosti kada se pojavi ozbiljno isticanje i koje se procedure moraju poduzeti da bi se izbjegli rizici po zdravlje i sigurnost.

Izvođač je dužan izvršiti obuku članova tima za reagiranje u slučaju isticanja o prevenciji isticanja i mjerama čišćenja i rukovanje sa otrovnim supstancama. Izvođač je dužan osigurati naknade i povrat troškova u slučaju štete i sanacije.

3. Preporuke za smanjenje emisije prašine

Izvođač je dužan transport šljunka, kamenog i zemljanog, te drugih materijala, vršiti ceradom pokrivenim kamionima. Transport kamena i šljunka vrši se u vlažnom stanju. Brzina kretanja transportnih vozila u ne treba prelaziti 30 km/h. Izvođač treba izbjegavati nepotrebni prazni hod vozila. 

Izvođač radova je dužan da osigura da je sva građevinska oprema licencirana i odobrena u skladu sa domaćim propisima, po mogućnosti certificirana u skladu sa EU standardima. 

Izvođač radova je dužan koristiti suvremene strojeve i vozila koja ispunjavaju okolišne standarde u pogledu emisije štetnih gasova (potpunije sagorijevanje), upotrebu filtera za smanjenje emisije čestica čađi, nabavku i upotrebu goriva koje ima povoljan hemijski sastav (nizak sadržaj sumpora) te efikasno/sigurno pretakanje. 

Pored toga, preporučuje se rad mehanizacije samo u periodu od 07-20 sati (na svim dijelovima trase koja je udaljena manje od 60 m od naselja).

Izvođač će specificirati i slijediti mjere za kontrolu sve prašine nastale rukovanjem opremom tokom građevinskih i sanacijskih radova. Izvođač će predati plan u kojem su navedeni predloženi putevi za prijevoz materijala i dat će izjave o predloženoj metodi kontrole prašine tamo gdje se prijevoz kroz naselja ne može izbjeći. Izvođač je dužan da u toku izgradnje puta stalno vrši prskanje nepokrivenih površina, koristi pokrivače za pokrivanje suhog materijala.




PRILOG 6
MODELIRANJE UTJECAJA BUKE I TREPERENJA SJENE














	




VE BALJCI


- Izvještaj o identifikaciji i procjeni vizualnih utjecaja, utjecaja nivoa emisije buke, zasjenjivanja i treperenja na okoliš - 























Mostar, ožujak 2021.
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U skladu sa Pravilnikom o pogonima i postrojenjima koji mogu biti izgrađeni i pušteni u rad samo ako imaju okolišno dopuštenje („Službene novine FBiH“, br. 19/04, Članak 6), postrojenja koja koriste pogonsku snagu vjetra za proizvodnju energije (vjetroturbine) sa proizvodnim kapacitetom od 2 MW ili 4 konvertera nisu klasificirane kao aktivnosti visoke okolišne opasnosti. 

Cilj okolišne i socijalne procjene je pružanje informacija o potencijalnim negativnim i pozitivnim okolišnim i socijalnim utjecajima projekta. Također, ova procjena nudi preporuke za ublažavanje potencijalnih negativnih utjecaja i unaprjeđenje pozitivnih. 

Također, obavljeno je modeliranje kojim se procjenjuju utjecaji nivoa emisije buke, vizualni utjecaji, zasjenjivanje i treperenje na okoliš i društvo u području obuhvata planirane vjetroelektrane (VE) Baljci u Općini Tomislavgrad. Izrađen je Izvještaj o identifikaciji i procjeni vizualnih utjecaja, utjecaja nivoa emisije buke, zasjenjivanja i treperenja na okoliš.

U nastavku će biti prikazana softverska analiza potencijalnih vizualnih utjecaja VE Baljci na okoliš, zasjenjivanje i treperenje te aspekti buke VE Baljci. 

Softverskim analizama biti će razmatrana preliminarno odabrana referentna vjetroturbina klase IIa: Siemens SWT-3.2-113 instalirane snage 3 MW s visinom glavine rotora vjetroturbine (engl. Hub height) od 99.5m i dijametrom rotora 113m. 

Modeliranje  treba pomoći pri izradi Zahtjeva za izdavanje okolišne dozvole za VE Baljci koji će  biti izrađen sukladno Zakonu o zaštiti okoliša (Službene novine FBiH br. 15/21) i poslužiti će za ishođenje okolišne dozvole za VE Baljci.

[bookmark: _Toc66560836]2. OPIS LOKACIJE VE BALJCI

Za potrebe ispitivanja vjetropotencijala, tvrtka Tomkup d.o.o. iz Tomislavgrad, vrši ispitivanje vjetropotencijala na lokaciji u sjevernom dijelu općine Tomislavgrad, Hercegbosanska županija, zapadno od mjesta Šuica. Lokacija s nazivom Vjetroelektrana Baljci (VE Baljci) je odlukom općinskog vijeća općine Tomislavgrad predviđena za izgradnju vjetroelektrane. Na lokaciji VE Baljci tvrtka Tomkup d.o.o. je 3. prosinca 2009. godine instalirala 50m čeličnorešetkasti mjerni stup s odgovarajućom mjernom opremom. Montažu mjernog stupa i mjerne opreme izvela je tvrtka Euro Service srl. iz Italije. Mjerni stup izgrađen je na osnovu odgovarajuće lokacijske dozvole i ugovora o zakupu zemljišta za postavljanje mjernog stupa od strane općine Tomislavgrad.

Šire područje je praktički nenaseljeno. Sama lokacija nije pod režimom zaštite (prirodne ili kulturne baštine) te nije namijenjena razvoju neke druge djelatnosti. Okolno zemljište je neobradivo. Lokacija je bez utjecaja sjena obližnjih planina i s blagim nagibima terena pogodnim za montažu vjetroturbina i izgrađenim lokalnim i makadamskim prilaznim putovima za terenska vozila i lake kamione.


Ukupan prostor buduće vjetroelektrane je neobrasla golet - kamenjar, bez visoke vegetacije zbog snažnog utjecaja bure. Prema zapadu i jugu teren se spušta dok istočno od lokacije nadmorske kote terena se povećavaju (slika 1). Unutar područja planiranog zahvata nema izgrađenih objekata. U neposrednoj blizini lokacije, odnosno u zoni utjecaja nema naselja o čemu će biti više u nastavku. 

Lokacija planirane VE Baljci nalazi se cca. 15km sjeverno od središta općine Tomislavgrad, a cca 1,8 km sjeverozapadno od naselja Šuica. Lokacija obuhvaća uzvišenja Mašeti (1026 m n.m.), Kičilj (1345 m n.m.), Okič (1204 m n.m.) uz prosječnu visinu lokacije od oko 1230 m n.m. S istočne strane lokacija je omeđena rijekom Šuicom, te naseljima Galečić i Šuica, sa zapadne strane visoravni Pakline, te sa sjeverne i južne strane dominantnim uzvišenjima, Zvirčeva glava (1343 m n.m.) odnosno Križ (1178 m n.m.). Cijelo područje se nalazi blagim uzvišenjima na lokalitetima orografski pogodnim s aspekta vjetropotencijala. Smjer protezanja sjever‐jug kao i otvorenost na dominantan smjer vjetra iz pretpostavljenog pravca sjeveroistoka čini cjelokupan prostor pogodnim za smještaj vjetroturbina. Pokrov terena u podnožjima spomenutih uzvišenja čini većinom nisko raslinje dok su sami vrhovi prekriveni travom i oskudnim raslinjem, na mjestima otkrivajući krševitu podlogu terena kao prirodni pokazatelj vjetropotencijala razmatranog područja.
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Slika 1. Karta nadmorskih visina šireg područja obuhvata VE Baljci 


Lokaciji se pristupa cca 4 km sjeverozapadno od naselja Mokronoge s magistralne ceste M15 dionice Tomislavgrad - Šuica odakle vodi makadamski put u samo središte lokacije na prostoru općine Tomislavgrad.

Koordinate rubnih točaka koncesijske zone VE Baljci date su u Ugovoru o koncesiji kojega je investitor potpisao s Ministarstvom gospodarstva Hercegbosanske županije. Na slici 2 prikazana je zona obuhvata koncesije s prikazom lokacije mjernog stupa.

Investitor „TOMKUP" d.o.o. Tomislavgrad planira izgradnju vjetroelektrane VE "Baljci" koja će se sastojati od 16 vjetroturbina s nazivnom snagom od 3 MW (16x3 MW), odobrene snage priključenja 48 MW (16x3 MW) i planirane godišnje proizvodnje električne enrgije u iznosu od 145,728 GWh koja se planira graditi na planinskom području sjevernog dijela općine Tomislavgrad (slika 3).



Slika 2. Zona obuhvata koncesije VE Baljci s prikazom lokacije mjernog stupa
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Slika 3. Orophoto karta rasporeda vjetroturbina VE Baljci s prikazom koncesijske zone



Koordinate vjetroturbina VE Baljci date su u tablici 1 ispod.

Tablica 1: Popis koordinata vjetroturbina VE Baljci

	Oznaka VT
	Y (m)
	X (m)

	VT1
	6436208,08
	4857740,55

	VT2
	6436489,15
	4857673,1

	VT3
	6436769,01
	4857595,44

	VT4
	6437371,66
	4857472,2

	VT5
	6437687,8
	4857393,22

	VT6
	6436267,07
	4856900,28

	VT7
	6436533,64
	4856791,6

	VT8
	6436801,83
	4856722,52

	VT9
	6437359,47
	4856544,91

	VT10
	6437659,96
	4856561,62

	VT11
	6437966,24
	4856597,63

	VT12
	6436507,95
	4855898,17

	VT13
	6436800,89
	4855748,58

	VT14
	6437889,2
	4855735,98

	VT15
	6438180,01
	4855585,75

	VT16
	6437651,02
	4854995,79
























[bookmark: _Toc66560837]3. MODELIRANJE ZA VE BALJCI

Sve metode proizvodnje električne energije utječu na okoliš, međutim utjecaj energije vjetra je u usporedbi s konvencionalnim tehnologijama zanemariv. Vjetroturbine ne ispuštaju štetne plinove, otpadni materijal ili radioaktivne tvari. Nema štetnih posljedica za stanovništvo drugdje u svijetu ili na buduće generacije. 
Iako je ekološki utjecaj energije vjetra daleko manji od utjecaja konvencionalnih energetskih izvora, on ipak postoji.  Od mogućih utjecaja izrađen je osvrt na:
· Efekte erozije tla – utjecaj na tlo
· Utjecaj na vodu
· Utjecaj na zrak i mikroklimu
· Vizualni utjecaj na okoliš 
· Zasjenjivanje i treperenje
· Aspekti buke
· Elektromagnetske smetnje
· Utjecaj na biljni i životinjski svijet
· Utjecaj na spomeničke vrijednosti

[bookmark: _Toc66560838][bookmark: _Toc76995587][bookmark: _Toc77761242]3.1. Analize vjetropotencijala

Jedan od najznačajnijih utjecaja koji se može pojaviti kao posljedica izgradnje vjetroelektrana je vizualni utjecaj na okoliš, treperenje sjene i stvaranje buke. Kako bi se procijenio značaj ovih utjecaja na okoliš korištena su tri relevantna softverska paketa:

· WAsP 8.3; 
· GH WindFarmer 3.6.0.5. i 
· AutoCAD 2021. 

Osnova za softversko modeliranje i izradu ovog dokumenta precizirani su ulazni parametri nužni za modeliranje, slijedom:

· Usuglašene definitivne precizne pozicije središta vjetroturbina u formatu: No,Y(m), X(m), H(m).
· Tip vjetroturbine s tehničkim karakteristikama (Oznaka, klasa, visina glavice (tzv. Hub height)).
· Krivulja snage vjetroturbine (tzv. Power Curve) s poznatim parametrima: hub height (m), Rotor diameter (m), Capacity, Air Density, Nominal voltage, razdioba wind speed at hub height (m/s); Electrical power (kW), Thrust Coefficient (Ct), Rotor speed (rpm), Reactive power (kVAr), Cut-In and Cut-Out Wind Speeds, Sound Power Level of turbine (LWA ref) in dB(A).
· Mjerni podaci (10-minutni zapisi brzine i smjera vjetra) sa mjernih stupova. 
· Topografske karte M 1 : 25 000 u Gauss-Kruegerovom koordinatnom sustavu (Zona 6) u AutoCAD-u.
· Zona obuhvata koncesije VE Baljci u Gauss-Kruegerovom koordinatnom sustavu (Zona 6) u AutoCAD-u.
· Digitalizirane slojnice područja obuhvata modela, područja obuhvata 15x13km (AutoCAD zone obuhvata je u privitku e-maila),
· Popis koordinata točaka: naselja i istaknutih točaka koje je potrebno obuhvatiti modeliranjem.
· Popis koordinata potencijalnih drugih objekata u neposrednom okruženju, ako postoje.




Za izradu karata vizualnog utjecaja, zasjenjivanja i treperenja te buke korišteni su 10 min zapisi brzine i smjera vjetra za razdoblje 15.09.2011.-04.02.2012. god. prikupljeni s 50m mjernog stupa. Koordinate 50m mjernog stupa na lokaciji date su u tablici 2.



Tablica 2. Koordinate 50m mjernog stupa 

	Oznaka
	Gauss-Krűger koordinate
	H (m n.m.)

	50MS
	6437156
	4853546
	1165m




Ruža vjetrova s prikazom klimatoloških i energetskih parametara za 50m mjerni stup dana je na slici 4.
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Slika 4. Ruža vjetrova za 50m mjerni stup 

U nastavku je dan atlas brzina vjetrova makroprostora VE Baljci obuhvata 15x13km na osnovi podataka mjerenja za razdoblje za razdoblje 15.09.2011. - 04.02.2012. god. (slika 5) na visini glavice rotora vjetroturbine SWT-3.2-113 od 99,5  m iz kojega je razvidno da je makroprostor VE Baljci prema potencijalima mjerenja u obrađivanom razdoblju u zoni od 7.0 – 9.0 m/s.
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Slika 5. Atlas brzina vjetrova – razdoblje 15.09.2011. - 04.02.2012. god. 

Softverskim analizama biti će razmatrana preliminarno odabrana referentna vjetroturbina klase IIA: Siemens SWT 3.2MW-113 instalirane snage 3 MW s visinom glavine rotora vjetroturbine (engl. Hub height) od 99,5m i dijametrom rotora 113m. 

[bookmark: _Toc357079901][bookmark: _Toc66560839][bookmark: _Toc76995588][bookmark: _Toc77761243]3.2. Vizualni utjecaj, treperenje sjene i buka
VE Baljci odnosno njenih 16 vjetroturbina bit će manjim dijelom vidljivo iz naselja na području općine Tomislavgrad. Od naselja iz općine Tomislavgrad, VE Baljci će biti dijelom vidljiva iz naselja Gluščevine položenog zapadno od VE Baljci na udaljenosti cca 0,9 km i naselja Šuica položenog jugozapadno od VE Baljci na udaljenosti cca 1,8 km te naselja Galečić položenog južno od VE Baljci na udaljenosti cca 3,8 km. Analizirana su i ostala naselja u širem području obuhvata VE Baljci, kao što je naselje Mokronoge položeno južno od VE Baljci na udaljenosti cca 8 km.
Posebno su analizirane istaknute točke na širem području VE Baljci navedene u tablici 3 ispod. 
Grafički prikaz i Detalji su dati na slici 6 i u tablici 3 ispod.
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Slika 6. Posebno analizirana naselja i istaknute točke šireg područja VE Baljci

Tablica 3. Posebno analizirana naselja i istaknute točke šireg područja VE Baljci
	Oznaka
	Naziv
	Najbliža
vjetroturbina
	Udaljenost do najbliže vjetroturbine
(m)
	Y (m)
	X (m)
	H
(m n.m.)

	1
	Gluščevine - najbliža kuća 
	VT6
	904
	6435372,8
	4857037,9
	966,3

	2
	Šuica - centar naselja 
	VT12
	1828
	6434881,6
	4855062,1
	920,5

	3
	Šuica (Brdina) - najbliža kuća 
	VT12 
	1212
	6435539,6
	4855167,7
	942,5

	4
	Galečić - najbliža kuća 
	VT16
	3791
	6435063,0
	4852225,5
	961,5

	5
	Lokacija iznad Galečića - kuća na osami 1 
	VT16
	4108
	6436329,9
	4851105,4
	936,8

	6
	Lokacija iznad Galečića - kuća na osami 2 
	VT16
	3416
	
6435957,5

	4852028,6
	920,2

	7
	Mokronoge - centar naselja 
	VT16
	8047
	6437669,1

	4846948,0

	916,4

	8
	Mokronoge - najbliža kuća 
	VT16
	6852
	6438594,6
	4848208,9
	962,5


[bookmark: _Toc357079902]
[bookmark: _Toc66560840][bookmark: _Toc76995589][bookmark: _Toc77761244]3.2.1. Vizualni utjecaj
Vizualni dojam vjetroelektrana izaziva reakcije promatrača koje imaju izrazito subjektivni karakter. Vizualna prihvatljivost vjetroelektrane u velikoj mjeri ovisi o “vizualnoj naviknutosti” promatrača (poput naviknutosti na vizualnu pojavu dalekovoda) ali i o odnosu promatrača prema vjetrotehnologiji uopće, u smislu da prepoznavanje drugih ekoloških dobrobiti koje sa sobom nosi korištenje energije vjetra stvara pozitivniji stav i prema vizualnom izgledu vjetroturbina.
Ipak postoji čitav niz elemenata koji objektivno utječu na vizualni dojam i koje je pri planiranju potrebno uzeti u obzir. Krajolik može biti više ili manje osjetljiv na promjene,a njegovu vizualnu percepciju, osim prirodnih značajki, snažno određuje kulturna tradicija, pa čak i ekonomska situacija „uživatelja“ krajolika. U nastavku će biti opisani vizualni utjecaji VE Baljci.
U softveru WindFarmer izračunate su tzv. Zone Vizualnog Utjecaja (Zone of Visual Impact) vjetroelektrane Baljci za tip vjetroturbine Siemens SWT-3.2-113 instalirane snage 3 MW s visinom glavine rotora vjetroturbine (engl. Hub height) od 99,5m i dijametrom rotora 113m. Prema tome, ukupna visina preliminarno odabrane referentne vjetroturbine Siemens SWT-3.2-113, iznosi 158m.  Izvršena je analiza vizualnog utjecaja na širem području obuhvata VE Baljci. Rezultati su dani u tablici 4 te su izrađene karta vidljivosti broja vjetroturbina i karta procentualne vidljivosti VE Baljci ukupne površine cca 195km2. Prikazana kvadratna jedinica mreže na slikama ispod je dimenzija 1*1km. 



Tablica 4. Vizualni utjecaj za posebno analizirana naselja i istaknute točke šireg područja VE Baljci

	Oznaka
	Naziv
	Najbliža
vjetroturbina
	Udaljenost do najbliže vjetroturbine
(m)
	Djelomično vidljivih vjetroturbina
(kom)

	Vidljivo glavina rotora vjetroturbina
(kom)
	Vidljivost područja obuhvata VE Baljci (%)

	1
	Gluščevine - najbliža kuća 
	VT6
	904
	13
	11
	58

	2
	Šuica - centar naselja 
	VT12
	1828
	13
	12
	63

	3
	Šuica (Brdina) - najbliža kuća 
	VT12 
	1212
	8
	5
	27

	4
	Galečić - najbliža kuća 
	VT16
	3791
	16
	14
	81

	5
	Lokacija iznad Galečića - kuća na osami 1 
	VT16
	4108
	0
	0
	0

	6
	Lokacija iznad Galečića - kuća na osami 2 
	VT16
	3416
	0
	0
	0

	7
	Mokronoge - centar naselja 
	VT16
	8047
	0
	0
	0

	8
	Mokronoge - najbliža kuća 
	VT16
	6852
	0
	0
	0



Zone vizualnog utjecaja predstavljene kartama vidljivosti broja vjetroturbina i kartama procentualne vidljivosti, za odabrane točke promatranja, prikazane su na slikama 7, 8 i 9.  
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Slika 7. Karta vidljivosti glavina rotora vjetroturbina VE Baljci – visina 99,5m 
[image: ]
Slika 8. Karta vidljivosti vrhova lopatica vjetroturbina VE Baljci – visina 158m 

 Slika 9. Procentualna karta vidljivosti vjetroturbina VE Baljci – visina 158m
Za odabranu točku promatranja Gluščevine - najbliža kuća predstavljenu crvenom oznakom na slici 10 smještenu, udaljenu cca 904 m od vjetroturbine oznake VT6 58% VE Baljci je vidljivo, djelimično je vidljive 13 vjetroturbina i vidljivo je 11 glavina rotora vjetroturbina. 
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Slika 10. Karta vidljivosti za odabranu točku Objekt restoran
Sa slika 7-10 te tablice 4 vidljivo je da su zone naselja izvan utjecaja VE Baljci pri čemu je glede vidljivosti samo uži prostor VE Baljci u zoni vidljivosti iznad 60% te se može zaključiti da s obzirom na vidljivost vjetroturbina negativnog utjecaja VE Baljci na lokalno stanovništvo neće biti.
[bookmark: _Toc66560841][bookmark: _Toc76995590][bookmark: _Toc77761245]3.2.2. Buka
Što se tiče aspekta buke, pri radu vjetroturbina nastaju šumovi uslijed opstrujavanja zraka oko lopatica i stuba (aerodinamička buka) te šumovi pri gibanju zupčanika (mehanička buka).
Jakost šuma koji nastaje pri radu generatora vjetroturbina ovisi o:
· izvedbi i veličini stroja,
· brzini vjetra,
· udaljenost od stroja,
· šumova u prostoru (pozadinski šumovi).
Suvremene izvedbe vjetroturbina su izuzetno tihe i buka koja nastaje radom vjetroelektrane, u usporedbi s bukom sličnih strojeva, gotovo je zanemariva. Općenito vrijedi pravilo da je buka jedne velike moderne vjetroturbine potpuno maskirana bukom vjetra već na udaljenosti od 200 metara.
Mehanička buka koja nastaje radom vjetroturbina uglavnom je niske frekvencije, od 20 Hz (tutnjava zupčanika i ostalih sporo rotirajućih masa) do 100 Hz (zujanje elektrouređaja).
Udaljenošću od vjetroturbine intenzitet buke opada. Dodatne neugodnosti mogu nastati ako je buka iz vjetropostrojenja tonalnog karaktera, tj. ako je emisija buke intenzivna na diskretnim frekvencijama (tablica 5).

Tablica 5. Smanjenje buke u odnosu na udaljenosti od izvora

	Udaljenost m
	Promjena nivoa buke dB(A)
	Udaljenost m
	Promjena nivoa buke dB(A)
	Udaljenost m
	Promjena nivoa buke dB(A)

	9
	-30
	100
	-52
	317
	-62

	16
	-35
	112
	-53
	355
	-63

	28
	-40
	126
	-54
	398
	-64

	40
	-43
	141
	-55
	447
	-65

	50
	-45
	159
	-56
	502
	-66

	56
	-46
	178
	-57
	563
	-67

	63
	-47
	200
	-58
	632
	-68

	71
	-49
	224
	-59
	709
	-69

	80
	-50
	251
	-60
	795
	-70

	89
	-51
	282
	-61
	892
	-71


Ako postoji više eventualnih izvora buke, odnosno više vjetroelektrana, lociranim na istim rastojanju od slušatelja, onda će se nivo buke povećati za odrađenu vrijednost, kao što pokazuje tablica 6.

Tablica 6. Povećanje nivoa buke u ovisnosti od broja jedinica izvora buke
	Broj zajedno smještenih izvora buke iste jačine
	Povećanje nivoa buke u odnosu na samo jedan izvor dB(A)

	2
	 3,0

	3
	 4,8

	4
	 6,0

	5
	 7,0

	10
	10,0



Ako se vjetroelektrana ne smjesti na dovoljnu udaljenost od naseljenih područja, emisija buke za vrijeme pogona vjetroelektrane potencijalno može predstavljati smetnju lokalnom stanovništvu i životinjama. Parametri koji bitno utiču na njeno širenje su visina izvora (dakle stupa), topografija, koeficijent apsorpcije zvuka tla i okolne vegetacije, meteorološke prilike, te naravno, intenzitet i spektralni sastav zvučnog izvora. Stoga je potrebno izračunati nivo buke za svaku lokaciju, uzimajući u obzir udaljenost naselja i životinjski svijet a što smo za svaku vjetroturbinu uradili koristeći softver WindFarmer.
Pri radu vjetroturbine lopatice rotora “sijeku” zrak i pri tome stvaraju aerodinamičnu buku, a jakost te buke ovisi o tehničkim karakteristikama lopatica. Većina aerodinamične buke, međutim nastaje na stražnjim rubovima lopatica, uslijed stvaranja vrtloženja zraka iza lopatica, pri čemu intenzitet ovisi o brzini vrtnje.
Aerodinamični zvuk se smanjuje pozornim dizajniranjem i proizvodnjom lopatica. Zvuk koji proizvodi prijenosnik i generator smanjuje se učinkovitim konstruktorskim radom, a ostatak buke se zadržava unutar motorskog kućišta zvučnom izolacijom izolacijskim materijalima. U usporedbi s cestovnim prometom, vlakovima, zrakoplovima ili građevinskim radovima, vjetroturbine proizvode jako malo buke. Šum turbine zamjetniji je kod brzina vjetra do 8 m/s kada su prirodni zvukovi uslijed npr.strujanja vjetra kroz drveće niski. Kako se brzina vjetra povećava, poveća se i intenzitet zvukova u prirodi te postaju izraženiji od buke vjetroturbine. Razina buke koju proizvode vjetroturbine toliko je niska da je ne bi primijetili u većini stambenih četvrti.  
Sukladno važećoj zakonskoj regulativi defnirane su granične vrijednosti vanjske buke, tj. dozvoljeni nivo buke u zopni VI prema Zakonu o zaštiti od buke (Službene novine Federacije BiH br. 110/12) tijekom dana može iznositi do 70 dB (A) i tijekom noći do 70 dB (A). Granična vrijednost vršnog nivoa buke iznosi 85 dB (A). U praksi se često potvrđuje da buka vjetroturbine na udaljenosti od 300 m od vjetroturbine iznosi ispod 50 dB (A).
Izvršena je analiza buke na širem području obuhvata VE Baljci te je izrađena karta buke ukupne površine cca 195km2. Karta buke prikazana je na slici 11 a iznosi buke za posebno analizirana naselja i istaknute točke šireg područja VE Baljci dani su u tablici 7. 



[image: ]
Slika 11. Karta buke na širem području obuhvata VE Baljci

Tablica 7. Iznosi buke za posebno analizirana naselja i istaknute točke šireg područja VE Baljci 

	Oznaka
	Naziv
	Najbliža
vjetroturbina
	Udaljenost do najbliže vjetroturbine
(m)
	Buka
dB(A)

	1
	Gluščevine - najbliža kuća 
	VT6
	904
	42,80

	2
	Šuica - centar naselja 
	VT12
	1828
	36,05

	3
	Šuica (Brdina) - najbliža kuća 
	VT12 
	1212
	39,48

	4
	Galečić - najbliža kuća 
	VT16
	3791
	28,04

	5
	Lokacija iznad Galečića - kuća na osami 1 
	VT16
	4108
	25,91

	6
	Lokacija iznad Galečića - kuća na osami 2 
	VT16
	3416
	28,61

	7
	Mokronoge - centar naselja 
	VT16
	8047
	13,57

	8
	Mokronoge - najbliža kuća 
	VT16
	6852
	16,94



Za odabrane točke WindFarmerom računata vrijednost buke (Noise) prikazana je na slici 12 iz koje je razvidno kako za odabranu točku Gluščevine - najbliža kuća iz tablice 7 i slike 12 razina buke iznosi 42,80 dB (A) na udaljenosti cca 904m od VT6. 
Također na slici 13 prikazana je razina buke za odabranu točku Šuica (Brdina) - najbliža kuća na udaljenosti cca 1212m od VT12, pri čemu buka iznosi iznosi 39,48 dB(A) što je također značajno ispod dopuštene razine glede utjecaja što se tiče aspekta buke te se može zaključiti da je razina buke prihvatljiva i nema negativnih utjecaja na ljude i okoliš. 
Stoga nisu predviđene posebne mjere kontrole nivoa buke osim odabira moderne opreme koja ima ugrađena posljednja tehnološka dostignuća po pitanju kontrole emisije buke te se dolazi do zaključka da razina buke nema bitnih negativnih utjecaja na ljude i okoliš.

[image: ][image: ]
Slika 12. Mapa modeliranja buke za odabranu točku Gluščevine - najbliža kuća

[image: ]
Slika 13. Mapa modeliranja buke za odabranu točku Šuica (Brdina) - najbliža kuća 

[bookmark: _Toc66560842][bookmark: _Toc76995591][bookmark: _Toc77761246]3.2.3. Zasjenjivanje i treperenje

Glede zasjenjivanja i treperenja, vjetroturbine su visoki objekti, relativno malog volumena, ali ipak mogu zaklanjati svjetlost, odnosno stvarati sjenu u okolici. Kad su u pogonu može doći do neugodnog treperenja sjene koje je uočljivo na udaljenostima do 10 promjera rotora. Sjena pada na udaljenosti približno 7 - 10 promjera lopatica rotora vjetroturbine, a najdulja je za vrijeme izlaska ili zalaska sunca. Sjena se smanjuje, u načelu, s povećanjem visine nosiva stupa. Treperenje može biti čovjeku vrlo neugodno, a uočljivo je na udaljenosti do cca 600m od vjetroturbine. Sjena i treperenje, međutim, nemaju utjecaja na poljodjelstvo ili stočarstvo. 

Imajući u vidu rotirajuće sjene lopatica turbine mogu predstavljati oblik vizuelnog uznemiravanja iako je ovaj efekat uočljiv samo unutar zgrada (kroz prozore), koje su smještene u zoni prolaska sjena, odlučili smo isti softverski analizirati i na taj način utvrditi stvarni utjecaj mogućih treperenja i nastalih sjena te u fazi projektiranja izbjeći te utjecaje. Ovisi o dobu godine i dana, geometriji vjetroturbine te međusobnom položaju vjetroelektrane i okolnih naseljenih kuća, a najizraženiji su u svitanje i sumrak. Kako bismo predvidjeli treperenje i zasjenjivanje u bilo kojem dijelu godine za proizvoljni položaj promatrača korišten je modul Shadow Flicker, sastavni dio programa WindFarmer, koji predviđa treperenje i zasjenjivanje u zadanom području za analizu te daje položaj sjena na karti. Nadalje, identificira vjetroturbinu ili vjetroturbine koje uzrokuju treperenje i intervale treperenja u bilo kojem dijelu sata, dana i godine.  

Budući je najbliže naseljeno mjesto Gluščevine udaljeno cca 0,9km od područja vjetroelektrane Baljci zasjenjivanje i treperenje uzrokovano radom VE Baljci neće imati negativnog utjecaja na lokalno stanovništvo a zbog konfiguracije terena neće imati niti značajnijeg utjecaja na promet (slika 14).  
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Slika 14. Karta sjena područja obuhvata VE Baljci
Iz rezultata analiza prikazanih u tablici 8, vidljivo je da naselja u širem obuhvatu VE Baljci nisu izložena zasjenjivanju i treperenju VE Baljci, dok je utjecaj zasjenjivanja i treperenja VE Baljci na analizirana naselja i istaknute točke minimalan i gotovo zanemariv, tj. u iznosi svega 0,003 % vremena trajanja kroz godinu. 

Slikom 15  je prikazan izračun zasjenjivanja VE Baljci za istaknutu točku točku Gluščevine - najbliža kuća a slikom 16 prikazan je izračun zasjenjivanja za odabranu točku u naselju Šuica.

Tablica 8. Zasjenjivanje i treperenje za posebno analizirana naselja i istaknute točke šireg područja VE Baljci
	Oznaka
	Naziv
	Najbliža
vjetroturbina
	Udaljenost do najbliže vjetroturbine
(m)
	Zasjenjivanje od svih VT
(sat/god.)

	Najduže trajanje zasjenjivanja u danu
(min./dan)
	Datum najdužeg
trajanja zasjenjivanja
(D/M/G) 

	1
	Gluščevine - najbliža kuća
	VT6
	904
	28
	30
	06/04/2021

	2
	Šuica - centar naselja
	VT12
	1828
	12
	20
	28/05/2021

	3
	Šuica (Brdina) - najbliža kuća
	VT12 
	1212
	5
	10
	28/05/2021

	4
	Galečić - najbliža kuća
	VT16
	3791
	0
	0
	-

	5
	Lokacija iznad Galečića - kuća na osami 1
	VT16
	4108
	0
	0
	-

	6
	Lokacija iznad Galečića - kuća na osami 2
	VT16
	3416
	0
	0
	-

	7
	Mokronoge - centar naselja
	VT16
	8047
	0
	0
	-

	8
	Mokronoge - najbliža kuća
	VT16
	6852
	0
	0
	-
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Slika 15. Izračun zasjenjivanja za istaknutu točku Gluščevine - najbliža kuća

Kako je razvidno iz slike 15, za odabranu točku promatranja (istaknuta točka Gluščevine - najbliža kuća) istaknutu crvenom oznakom, najintenzivniji dan zasjenjivanja i treperenja od svih vjetroturbina bio bi 06.04.2021. godine s ukupnim trajanjem sjene od 28 sati u godini. Ako bi se promatrao utjecaj od pojedine vjetroturbine, najveći utjecaj ima vjetroturbina oznake VT6 s najintenzivnijim danom zasjenjivanja i treperenja 06.04.2021. s ukupnim trajanjem sjene od 30 minuta u danu u vremenu od 06:50 do 07:20. Tijekom čitave godine odabrana točka bi bila u sjeni 28 sati što je 0,003% trajanja vremena u godini, što u ovom slučaju izloženosti sjenama i treperenju, predstavlja minimalan utjecaj VE Baljci. 
Na koncu, kao što je razvidno iz slike 16 za odabranu točku u naselju Šuica najintenzivniji dan zasjenjivanja i treperenja od svih vjetroturbina bio bi 28.05.2021. godine s ukupnim trajanjem sjene od 12 sati u godini i maksimalnim trajanjem sjene od 20 minuta u danu. Dakle, odabrana središnja točka u naselju Šuica bi bila 0,001% trajanja vremena u godini, što u ovom slučaju izloženosti sjenama i treperenju, predstavlja zanemariv utjecaj VE Baljci. 

[bookmark: _GoBack][image: ]

Slika 16. Izračun zasjenjivanja za odabranu točku u naselju Šuica

Uz prikazano na slikama 14 do i uključivo 16 te rezultate analiza u tablici 8 može se zaključiti da zasjenjivanje i treperenje VE Baljci za preliminarno odabrano referentnu vjetroturbinu Siemens SWT-3.2-113 instalirane snage 3 MW imati će gotovo zanemariv utjecaj na naselja i privremena boravišta u širem području obuhvata VE Baljci te kao takav neće utjecati na kvalitetu života u trajnim i privremenim boravištima na užem i širem području obuhvata VE Baljci.
[bookmark: _Toc406062865][bookmark: _Toc66560843][bookmark: _Toc76995592][bookmark: _Toc77761247]3.2.4. Klima
Ne očekuju se utjecaji na klimu kao posljedica rada vjetroelektrane.
[bookmark: _Toc406062866][bookmark: _Toc66560844][bookmark: _Toc76995593][bookmark: _Toc77761248]3.2.5. Infrastruktura  
U fazi rada vjetroelektrane mogu prouzrokovati smetnje kod transporta elektromagnetnih valova koji se koriste u telekomunikacijama, radio navigaciji ili prijenosu TV signala. Ove smetnje se pojavljuju zbog pozicije vjetroturbina u odnosu na postojeće stanice ili pojave elektromagnetnih valova koje proizvode one same. Lopatice vjetroturbina odbijaju odnosno skreću elektromagnetne valove što uzrokuje fluktuaciju signala kada se vjetroturbina postavi između odašiljača i prijemnika. Međutim, ovaj problem je bio izražen kod prethodne generacije vjetroturbina koje su imale metalne lopatice. Moderne vjetroturbine imaju lopatice koje su napravljene od sintetičkih materijala koji imaju minimalni utjecaj na prijenos elektromagnetnih valova. Osim toga, emisija elektromagnetnih valova u toku rada vjetroturbine je posebno slaba, zadržava se samo u blizini kućišta i uopće ne utječe na okruženje. 
[bookmark: _Toc406062867][bookmark: _Toc66560845][bookmark: _Toc76995594][bookmark: _Toc77761249]3.2.6. Socio-ekonomski utjecaji
Očekuje se da socijalni utjecaji koji su rezultat promjene namjene zemljišta ne budu značajni i budu vezani samo za nepovratni gubitak zemljišta koje je zauzeto vjetroelektranom.   Stvarno korištenje zemljišta je ograničeno samo na prostor koji zauzima vjetroturbina dok je namjena ostatka zemljišta praktično nepromijenjena. Osim toga, odabrane lokacije upisane kao šumsko zemljište su u stvari planinski kameniti teren prekriven niskom vegetacijom što ograničava njegovu upotrebu u druge svrhe.
S druge strane, značajni pozitivni utjecaji se očekuju s  ekonomskog stajališta. Oni su povezani s proizvodnjom električne energije, stabilizacijom elektroenergetske mreže i snabdijevanjem većeg broja stanovnika s  električnom energijom. Trenutno  proizvodnja električne energije je u potpunosti bazirana na hidroelektranama što pokriva samo jedan dio potreba stanovništva u ovom području. Predloženi projekt će povećati proizvodnju električne energije što će omogućiti bolje snabdijevanje kao odgovor na povećane potrebe, ojačati privredu i tehnološki napredak te generalno poboljšati kvalitetu života u predmetnom području. 

[bookmark: _Toc357079904][bookmark: _Toc406062868][bookmark: _Toc66560846][bookmark: _Toc76995595][bookmark: _Toc77761250]3.3. Utjecaji u fazi demontiranja i mjere ublažavanja
Ne očekuju se značajni utjecaji na okoliš kao posljedica prestanka rada projekta zbog prirode projekta i materijala od kojih su izrađene turbine. Demontaža će zahtijevati uklanjanje turbina s  mjesta njihovog postavljanja i procesuiranje otpadnih materijala. Upravljanje otpadom će se vršiti u skladu s  odgovarajućom legislativom.  Osim toga, treba napomenuti da je očekivani životni vijek vjetroturbina 20 godina te da se on može i produžiti ukoliko se vrši redovno održavanje.

























Prilog 1. Popis koordinata vjetroturbina VE Baljci


	Oznaka VT
	Y (m)
	X (m)

	VT1
	6436208,08
	4857740,55

	VT2
	6436489,15
	4857673,1

	VT3
	6436769,01
	4857595,44

	VT4
	6437371,66
	4857472,2

	VT5
	6437687,8
	4857393,22

	VT6
	6436267,07
	4856900,28

	VT7
	6436533,64
	4856791,6

	VT8
	6436801,83
	4856722,52

	VT9
	6437359,47
	4856544,91

	VT10
	6437659,96
	4856561,62

	VT11
	6437966,24
	4856597,63

	VT12
	6436507,95
	4855898,17

	VT13
	6436800,89
	4855748,58

	VT14
	6437889,2
	4855735,98

	VT15
	6438180,01
	4855585,75

	VT16
	6437651,02
	4854995,79




























Prilog 2. Tip vjetroturbine s tehničkim karakteristikama 
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Prilog 3. Krivulja snage vjetroturbine Siemens SWT-3.2-113
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Prilog 4. Ct krivulja vjetroturbine Siemens SWT-3.2-113
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Prilog 5. Standardna emisija buke vjetroturbine Siemens SWT-3.2-113
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Wind Turbine SWT-3.2-113

Technical Specifications

Rotor

Type 3-bladed, horizontal axis
Position Upwind

Diameter 113 m

Swept area 10.000 m?

Speed range 6-15.5rpm

Power regulation

Pitch regulation with variable speed

Rotor tilt 6 degrees

Blades

Type Self-supporting

Blade length 55 m

Tip chord 0.63m

Root chord 4.2m

Aerodynamic profile Siemens proprietary airfoils, FFA-W3-XXX
Material GRE

Surface gloss

Semi-gloss, < 30 /1502813

Surface color

Light grey, RAL 7035

Aerodynamic Brake

Type

Full span pitching

Activation

Active, hydraulic

Load-Supporting Parts

Hub

Nodular cast iron

Main shaft

Nodular cast iron

Nacelle bed plate

Nodular cast iron

Mechanical Brake

Type

Hydraulic disc brake

Position

Generator rear end

Number of calipers

3

Canopy

Type Totally enclosed

Surface gloss Semi-gloss, 25-45 /1S02813
Color Light grey, RAL 7035

Siemens Energy, Inc.

Page 1 of 2
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Generator

Type Synchronous, PMG
Nominal power 3200 kW

Grid Terminals (LV)

Nominal power 3200 kW

Voltage 690V

Frequency 50 Hz or 60 Hz

Yaw System

Type Active

Yaw bearing Externally geared

Yaw drive 8 (optional 10) electric gear motors
Yaw brake Passive friction brake

Controller

Type Microprocessor

SCADA system WPS

Controller designation

SWTC, STC-1, SCS-1

Tower

Type

Tubular steel tower or bolted steel shell
tower

Hub height (m)

79.5/92.5/99.5/122/142

Corrosion protection

Painted

Surface gloss

Semi-gloss, 25-45 /1502813

Color

Light grey, RAL 7035

Operational Data

Cut-in wind speed 3-5m/s
Nominal power at 12-13 m/s
Cut-out wind speed 25 m/s

Maximum 3 s gust

59.5 m/s (IEC version)

Weights (approximately / tons)

Rotor 67
Nacelle 78
Tower 75

Siemens Energy, Inc.
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Standard Power Curve, Rev. 0
SWT-3.2-113 2A

Air density 1.225 kg/m3

Other conditions Clean rotor blades, substantially horizontal, undisturbed air flow, normal turbulence
and normal wind shear.

m;‘;} P[c:(vl\;e]r gggéﬂack curve shows the normal power curve for comparison
0 0
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24 3136 Wind [m/s]
25 2844
26 2489 High Wind Ride Through
27 2133
28 1778
29 1422
30 1067
31 711
32 356
HWRT Conditions High Wind Ride Through is activated above 22m/s and will shut down at 32m/s
Disclaimer The power curve presented here is for illustrative purposes only. The warranted power

curve is specified elsewhere in the contract.

Siemens Wind Power and its affiliates reserve the right to change the above specifications without prior notice.
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Standard Ct Curve, Rev. 0
SWT-3.2-113 2A

Air density 1.225 kg/m3

Other conditions Clean rotor blades, substantially horizontal, undisturbed air flow, normal turbulence
and normal wind shear.

The thrust coefficient Ct is used for the calculation of the wind speed deficit in the wake of a wind turbine.

Ct is defined by the following expression:

Ct=F/(0.5*ad*w'\2*A)

where

F = Rotor force [N]

ad = Air density [kg/m3]
w = Wind speed [m/s]

A = Swept area of rotor [m2] High Wind Ride Through
m;‘;} CE 10 The black curve shows the normal Ct curve for comparison purposes.
0 0.000
1 0.000
2 0.000 -I ‘
3| 0878 0.8
4 0.880
5 0.881
6 0.881
7 0.882
8 0.882 0.6
9 0.843
10| 0764 G
11 0.544
12 0.390 0.4
13 0.297
14 0.235
15 0.190
16|  0.156 02
17 0.131
18 0111 H
19 0096 H e
20| 0083 Maa
21l 0073 0.0 444 e
29 0.065 0 10 20 30
23| 0.059 i
4 01053 Wind [m/s]
25| 0.048
26| 0.042
27| 0.036
28| 0.031
29| 0.025
30| 0.020
31 0.014
32| 0.009

Siemens Wind Power and its affiliates reserve the right to change the above specifications without prior notice.
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Standard Acoustic Emission
SWT-3.2-113 2A, Rev. 0

Typical Sound Power Levels
The sound power levels are presented with reference to the code IEC £1400-11 ed. 3.0 (2012-11) based on
hub height. The sound power levels (L) presented are valid for the corresponding wind speeds referenced to

the hub height

Wind speed [mis] | 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 | 12 [P
Standard setting 90.1] 90.1] 928 965 995[ 103.2] 106.0] 106.0] 106.0] 106.0] 106.0
"-1dB" S0.1] 90.1] 928 965 995[ 103.2] 105.0] 105.0] 105.0] 105.0] 105.0
"-2dB" 80.1] 90.1] 926 965 995[ 103.2] 104.0] 104.0] 104.0] 104.0] 104.0
"-40dB" 80.1] 90.1] 28] 965 995[ 102.0] 102.0] 102.0] 102.0] 102.0] 102.0
"-5dB" 80.1] 90.1] 928 965 995[ 101.0] 101.0] 101.0] 101.0] 101.0] 101.0
"-6dB" 90.1] 90.1] 926 965 995] 100.0] 100.0] 100.0] 100.0] 100.0] 100.0
Table 1: Acoustic emission, L [0B(A) re T pW] (63 Hz to 8 kHz)

Wind speed [mis] 6 8

Standard setting 876 943

"-1dB" 876 943

"-2dB" 876 94.3

"-40dB" 876 93.3

"-5dB" 876 93.4

"-6dB" 876 92.6

Table 2 Acoustic emission, L, [0B(A) re T pW] (TOHz to 160 Hz)

Low Noise Operations
The lower sound power levels presented for the settings listed above are achieved by adjusting the turbines
controller settings, i.e. an optimization of rpm and pitch. The noise settings are not static and can be appliedto
optimize the operational output of the turbine. Noise seftings can be tailored to time of day as well as wind
direction to offer the most suitable solution for a specific location. This functionality is controlled via the
WebWPS SCADA system and is described further in the white paper on Noise Reduction Operations
Furthermore, tailored power curves can be provided which take wind speed into consideration allowing for
management of the turbine output power and noise emission level to comply with site specific noise
requirements. Tailored power curves are project and turbine specific and will therefore require Siemens Wind
Power Siting involvement to provide the optimal solutions. The lower sound power levels may not be applicable
to all tower variants. Please contact Siemens for further information

Siemens Wind Power
©AllRights Reserved 2014
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Typical Sound Power Frequency Distribution
Typical spectra for Ly In dB(A) fe 1 pW for the corresponding centre frequencies are tabulated below for 6 and
& m/s referenced to hub height

17 oct. band, [ g5 | 125 | 260 | 500 | 1000 { 2000 | 4000 | s000

center freq.

Sto.setting | 525 55| 890] 91| 001 595[ 855] 767

B 525 559 890] 91| 00.1] 535[ 855] 767]

2dE" 525] 559 890] 91| 901] 533[ 859] 767]

-adE" 525 559 890] 69.1] 00.1] 533[ 869] 767

TR 525 559 890] 91| 00.1] 533[ 859] 767]

odE" 525] 555 890] 69.1] 00.1] 535 859] 767]

Tabie 3 TYpEal VA octave band spectiumm for 63 H2 10 & HHZ at b /s

17 oct. band, [ g5 | 125 | 260 | 500 | 1000 { 2000 | 4000 | s000

center freq.

Std.sefting | 890 926] 957] 956] 9658 960[ S26] &4

-1dE" B90] 926] 97| 956] 9658] 960 G26] 64

2dE" B90] 926] 957] 956] 98] 960 G26] 64

-dE" 556 922] 94.4] 45| 965] 947 913[ B2

BT B85 016] 92| 055] 945] 936 G0.1] 609

odE" 55 5] 904 915] 02.1] 957] 926 e24] E05)

Tabie 4. TypEal V1 octave band speciumm for 63 H2 10 & HHZ at 6 /s

18 octband, | 1 | 43 | 16 [ 20 |25 | 32 | 40 [ 50 | 63 | 80 | 100 [ 125 [ 160
center freq.

Std.sefting | 367 #3.3] #05] 540] 590] Ga5| 675] 705] 765] B05| 785] T3] 628
B 357] 455 105] 549] 599 62| 675] 705] 765 B0G| 780] B3] 629)
2dE" 357] 455 105] 549] 599] 63| 675] 705] 765 B0G| 789] B3] 625)
-adE" 357] 435 105] 549] 599] Gao| 675] 705] 765 B06[ 785] B3] 625)
TR 357] 435 105] 549] 599 B3| 675] 705] 765 B06| 780] 65| 629)
odE" 357] #5.5] #05] 549] 599 63| 675 705] 765] B0G[ 789] B15] 625)

Table 5. Typical 13 oclave band spectrum for 10 H210 160 Az at 6 1Ws

18 octband, | 1 | 43 | 16 [ 20 |25 | a2 | 40 [ s0 | 63 | 80 | 100 [ 125 [ 160
center freg.

St sefing | #24] 500| 5656 66| G56] 708| 742] 772] G32| 673| 56| 850] 092
BT 43.4] 50| bb] b16] bo6| 706 742] 72| 632 675] 856] 080| E52)
BT 43.4] 00| 6bb] b16] bo6| 706 742] 72| 632 675] 856] 080| E52)
TS 43.4] 00| 6bb] b16] b85| 70| 74.1] 770[ 63| 670] 852] b76] 667]
BT 23] 49.9] 65| b14] 66| 70| 736] 766| 627 867] B45] 671 681
S 36[ 515] 67.5] 518] b65] 699] 736] 763] 61 0] 67.1] 84.] 658] E67]

Tabie 6. Typical 13 oclave band spectrum for 10 H210 160 Az at B1Vs

SiemensWind Povier and ks afflates reserve the rightto change the above specification without prior notice.
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Brojt3-10r-12:8-22001
Datum: 14.7.2021 dine

Na osnowu élana 7. Zakona o Poreznoj upravi Federacie BiH (‘S1. novine Federaciie BiH"
broj: 33/02; 28/04; 57/09 1 40/10),i lana 169, Zakona o upravnom postupku (‘S1. Novine Federacje
BIH', broj 2198 1 48/99) i sluzbene evidencije . na zahtev "TOMISLAVGRAD-KUPRES" drustvo s
ogranicenom odgovornoséu za gradevinarstvo, proizvodnju i opskrbu elektricnom
energijom, Tomislavgrad Porezna uprava Federacie BiH, izdaj

UVJERENJE

Utvrduje se da "TOMISLAVGRAD-KUPRES" drustvo s ogranicenom odgovornoséu za
gradevinarstvo, proizvodnju i opskrbu elektriénom energijom, Tomislavgrad, sa sjedistem u
TOMISLAVGRAD, ulca Put Kola broj 6, pod identikacionim brojem 4281220470001 na dan
14.07.2021. godine . prema poreznoj evidencii NEA OBAVEZA

Porezni obveznik NEMA duga po osnovu javnih prihoda.

Uvjerene se izdaje u svrhu regulisanja Ireguliranja prijave na natjecaj 1 u druge svrhe se ne.
moze koristi

Federalna upravna taksa/prstojba od 15,00 KM na podneseni zahtjev i izdato uvierenie,
naplacena jo | propisno ponistena po taifiom broju 1. arifnom broju 4. Tarife Federalnih upravnin
taksilpristojbi, odnosno osloboden od placanja takse/pristojbe shodno canu . stav ,tacka |, Zakona
 Federalnim upravnim taksamalpristojbama i taif federalnih upravnih taksi/pristojb (,Sluzbene

\ ¥
DOSTAVITI: AWqEEZNE ISPOSTAVE

1. Pudnusivcu zahtjeva /
23

v
11557

L Type here to search 18°C Rain coming ~ & ® 7 @) BOs %





image6.png
IT-1509-CS5-EnergyAssessmentBaljci-01_EN - 2015.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit) - X
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools IT-1509-CSS-Energ... X ‘ Sign In
B ® 8 Q ®O© v A MHMOO m- R T BL2ab G4 X

Wind Speed
Wind Frequency

Turbulence Intensity

826x1169in <

Wind Speed Rose

L Type here to search

-%- Wind Speed
- Wind Frequency

-@ Turbulence Intensity

DEGDe N e e

N

SKe]





image7.png
IT-1509-CS5-EnergyAssessmentBaljci-01_EN - 2015.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit) -
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools IT-1509-CSS-Energ... x @

B ® 8 Q ®© vwie MDY OO ™ KT B L a D G X 2

Wind Frequency Rose Q

NNW NNE NNV

NW NE NW
=+~ Wind Frequency

WNW ENE WNW

0
Wsw ESE &

Wsw
Ca
SW SE 4’,
SW
SSW SSE

S Ssv
v >

826x1169in < >

%8 O Type here to search o = O B NS ) s D
LU ype el il 19.2. 2021 %





image8.png
File Edit View Sign Window Help

IT-1509-CSS-EnergyAssessmentBaljci-01_EN - 2015.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)

Home  Tools

IT-1509-CSS-Energ... %

B ® 8 Q

® O 2| AMHOO m- BT BLLaD

lose
NE -8 Wind Speed
-~ Wind Frequency
-@ Turbulence Intensity
ENE
»
E
ESE
SE

826x1169in <

L Type here to search

Wind Speed Rose

-# Wind Speed
- Wind Frequency

-@ Turbulence Intensity

ENE

ESE





image9.png
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools IT-1509-CSS-Energ... X

®

w ® 8 Q

826x1169in <
L Type here to search

® ©

WNW

wsw

-1509-CSS-EnergyAssessmentBaljci-01_EN - 2015.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)

21 /68

NW

3

NNW

Ssw

@ Sign In
MO E m- & = B 245 A= S
S
Wind Frequency Rose
N
NNE NNW
NE NW
20 -~ Wind Frequency
0 ENE WNW
<4
E w
ESE WsW
SE sw
SSE Ssw
s
M

A & ®m 7 Q) BOS

1238
19.2.2021.

8




image10.emf

image11.emf

image12.emf

image13.emf

image14.jpeg




image15.jpeg




image16.png




image17.wmf
T

F

P

h

·

·


image18.png
Picture T Karte s Googla - Word

Insert  Design Layout References Mailings Review View Help  Format  Q Tell me whatyou want to do

<= X cut

0 g5 o
Paste = P
-« Format Painter

OFind -

- | 3 Replace

Calibri (Body) ~[11 -

s AaBbCcDd| AaBbccDd AaBbC( AaBbCcl AaB AaBbCcD AaBbCcDd  AaBbCcDd  AaBbCcDd
o TNormal | TNoSpac.. Heading1 Heading2 — Title Subtitle  Subtle Em.. Emphasis Intense ...

B I U-~-akx X

- [3 Select~

Clipboard ~ Font ~ Styles ~ Editing ~

91100111 12001300 3401 150160 11701 1801 190 12001 2001 220123 1 24- 142504260 1127 -

520

Page3of3  2words [¥  Bosnian (Latin) B =B - ] + 100%

F O Type here to search © Ej e - u ) m > NS ® 7 D) eos 11039;221 %





image19.jpg




image20.jpeg




image21.jpeg




image22.jpeg
Imagery Date: 9/27/200"




image23.jpeg




image24.png
< Google Earth Pro
File Edit View Tools Add Help
¥ Search

Get Directions History
¥ Places

v @S MyPlaces

» [¥/ED sightseeing Tour

v ¥/ ObuhvatcAD
» Y/ED ObuhvatCAD
~ 83 ObuhvatCAD
» /B ObuhvatcAD
# Kuéa1iznad Galeciéa
Mokronoge prva kuéa
Kuca 2 iznad Galecica
Galeic prva kuéa
Suica (Brdina)
Suica centar
Gluséevine & /

Glusgevine
2 4

W

& Primary Database
B Announcements
» ¥/} Borders and Labels

3 30 Buildings
L8 Weather

83 More P < !
7] errain . PR S

2021 foav Technologiesh ¥ §9 N
Google Ty 4 3T

Imagery Date: 9/20/2019, 9'49.34" N 17°12 7.32 km

) ) : i 1350
L Type here to search N O 7 D)BOS ;o0 B




image25.jpeg




image26.png
400 m 300 m 200 m 150 m
37dB(A) 40dB(A) 45dB(A) 47 dB(A)





image27.png
Prilog 1a Ugovor o koncesiji.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1a Ugovor o ... X @ ‘ Sign In

B % ® 8 Q & =R L
SR}

UGOVOR O KONCESIJI
sklopljen izmedu:
Ministarstva gospodarstva
Hercegbosanske Zupanije
i

“TOMISLAVGRAD-KUPRES*
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Na temelju élanka 13. Zakona 0 konc

br14/03 1 8/08) © Odiuke viade Hercegbosans

15.03.2011. godine o davanju suglasnosti na_ prijediog ugovora, i

mjerodavnog Ministarsiva 22 potpisivane ugovor o koneesi 7 izgradnju vietropsika u
Sliu koristenja. vjetropotencijala 7 proizvodnju elekiritne energije na Tokalitetu Baljci* u
opéini Tomislavgrad,

Ugovorne strane

BOSNA 1 HERCEGOVINA, FEDERACIIA BOSNE | HERCEGOVINE, Hercegbosanska
Zupanija, v gospodarstva, Stiepana 1, Kotromanica. Livno, kao davaielja
Koncesiie Kojeg zastupa Ministar Vlatko Zeilié (u daljem tekstu:“Koneesor”)

 TOMISLAVGRAD-KUPRES® (TOMKUP do0.0 Tomistavgrad) .o Tomishavgrad

‘radevinarstvo, proizyodnia i apskrba elektritnom energijom, Tomisiaverad, Put Kola

o Korisnike koncesije, kojeg zastupa direktor,  Niko Babié i prokurist Boris Boac (u
i chstu Koneesionar™)

dana 19.04.2011 godine u Livau, zakljucili su st

UGOVOR O KONCESIJI
1. Predmet ugovora
Clanak 1.

dodieljnje Koncesionar na_ Koristenje potrebito_semljiste 7a izgradnju i
KoriStenje vjetroparka u_cilju proizsodsie elekiricne energije na lokaciji Baljei” “op
Tomistaverad koju ée Koncesionar o svom trotku projekirati, izgraditi i koristii e nakon
isteka koncesijskog razdoblja prenijeti na Koncesora.

1.2 Ugovor posebno definira siedete.
obveze Koncesora
abveze Koncesionara
rokovi u implementaciji Ugovora
tajanje koncesije

ina naknade 7a koncesiju
e § nadin placanja koncesije
arancia 7a uredno izvrSavanje obveza od strane Koneesionara.
osiguranje
nadzor

sita

prijenos objekta nakon isteka koncesijskog peri
prestanslk ugovora o koncesii
raskid ugovora o koncesiji
prijenos prava na koncesiju
mjerodavno prave

®

AL O D 7D BOS

a Sign In
A= S

09:50
17.3.2021.
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vanja sporova
2a neispunavanie obveza
2k u pogledu 2astita ololisa  prirodnog, povijesnog i/l graditcljskog naslieda
Hercegovine
primiena Zakona o koncesijama i drugih propisa
obiik sklapanja ugovora
zavisne odredbe

11, Namiena i lokacija koneesije
Clanak 2.

2.1.1okacija izgradnje vietroparka Baljei* zalvata podugje opcine Tomislavgrad u
Sljedetim koordinatama:

KOORDINATE VIGNITI TOUAR

22 Lokacija iz prethodnog stavka, obuhvaca semijistc upisano u zk.ul. 205 ko, Sufica,

w624 ko, Sujiea, 2kl 157 ko. SP Sujica, W zemljisoin knjigana
Opéinskog suda u Livi i u Posjedovaim listovima opéine Tom
poslove, imovinsko-pravne paslove | Katastar nekretaina broj: 128., 129., 131,

23 Sastavni dio ovog, Ugovars je obuvat lokacile VE, Topografska kerta u mjerilu
znakama granica zahwata koordinata iz stavka 2.1. ugovora.

111 Registracija Koncesionara

Clanak 3.
3.1.Ugovome strane urvduju da je Koncesionar registiiran za obavljanje diclatmosti koje su
predmetom ovog ugovora, pravomoénim riesenjem Opéinskog suda u Livnu broj: 068-0 Reg.
10000226 0d 24. 11, 2010.5. MBS: 68-01-0161-10, /11 428122040001

32.0bje ugovorne strane se slazu du e, ako Koncesionar, zajedno sa mou
Clanovima drustva ili_dionicarima osnivanjem novos drustva novim dionicarima sa plavni
sjedistom u Federaciji Bitl, sva prava i obveze po ovom Ugovoru bifi prenesena na no
drustvo. Takav prijenos e it izveden Odlukom Viade Hercegbosanske Zupanije.
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V. Projektiranic
Clanak 4.

4.1 Koncesionar se obvezue da, u roku od 12 mieseei nakon izrade Studije utiecaja na okolis
{ dobivanja akolisine dozvle ishodii lokacijsku dozvolu, izmaditi Glavai projekl za izgrady
\jetroparka »Balii® opéina Tomislaverad- (oGlavai projel®). tc nikon toga dostavi
imvjeSta) o reviziji Glavnog projckta Koncesoru w roku od 60 ezdesct/dana nakon dana
prijema Glavnog projekta

42 Koncesionar je duzan da izveSi odgovarsjuce izmjene i dopune Glavnog. projekta u skladu
S rezuliatima izviesée o reviziji iz prethodnog stava, u roku od 30 lrideset /dana nakon dana
prjema izvjeséa

Koncesionar preuzima svu adgovornost 7 tonost, ispravnost i primjeniivost podataka
Koristio u projektiranju, ukljutujuéi | podatke primliene od Koneesors.

V. Riekavanje imovinsk odnosa
Clanales.

5.1.Prije izgradnje victroparka na lokaciji Baljci lavgrad) Koncosionar ¢

i imovinsko pravne odnose na zemljistu gdje Ge visiti izgradniu objelia, potrebne
fnfrastrokture 7a victropark | pristupnih putova do objekata victroparka LBaljci® kao i
nfrastniktumih objekata prijenosa clekiriéne enerije od obiekta  do_prikijucka u
Cekroprijenosau mrezu  nadieznog  clekiropriviednog podureca, v roku od 24
Jdvadesetéetirimjescea nakon potpisivana ovog, Ugovora, a sve prema tevidiranom Glaviom
projekiu. Sve troskove vezane 7 takve akiivnosti ée snosifi Koneesionar.

5.2.Koncesor ée pomodi rjesit, . trofak Koncesionara prema Koncesoru, imovinsko-pravie
adnose iz prethodnog stavks ovog Slanka po pismenoj obavijesti Koncesionira da imovinsko.
pravne-pravic odnose ne moze ijesitiu - visini  sredt i arju. obicajenim
Sienams kupovine ili najma zemlifta na predmetnom podtiu_ili ako Koncesionar
imovinsko-pravic odnose e moZe da rjedi u roku odrederiom u stave 5.1. ovog clanka.

3.Ukoliko Kone i ita e moe da rjesi imovinsko-pravie odnose
Taupovinom ili najmom zemljista iz stava 5.1. ovog Clanaka, Koncesor & po i
imovinsko-pravie odnose po Zakonu o eksproprijaciji na najefikasniji

| Ukoliko Koncesionar ne moze da tjesi imovinsko-pravne odnose iz _objektiviih rozloga
W skladu sa elankom 5. Ugovora totke: wtvrdeni rokovi se produZavaju za
sazdoblic za koje su kasnili
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5.Pod siesavasem imovinsko-pravaih odnosa podrazumijesa se osnivaie prava s
o pemiitty za. izgradniu objelds, podzemnih § nadzemnih vodova fabloval i
pristupnilimakadamskib/cesta.

VI Uvjeti investiranja i ukupna vrijednost investicijc

janalk 6
Ukapna investicija u vietroparku ,Balici® ¢ sc utvidit prema Glavnom proj
 haiosi wlupno: 63.000.000€ (slovima: Sezdesct tri miliona curs)

62, Ukupna vrijednost investicije ukjuéui Kova (direktnih 1 § indirekmib) koje
Roncesionar bude imao u vezi sa projekdraniem | izgradnjom objekta vietropark” Baljei"do
datuma komercijalnog pogona.

6.3, Svako prekoracenje ukupne vrij
 Kongesor pa tom osnovu nete imati nikakve obv

6.4. Dirckini troskovi investicije su; (i) troskovi i etroparka JBaljel” i pratecih
bjekata, () nabavka, ugrada tesisane i probni pogon. sve elektro. stwojirske opreme-
turbinc. generalori, transformatori, i slino, u svemu prema_projekinoj dokumentaci
el nacttimai(il) toskovi priveemenih objekata koii Ge bi koriSteni za vrijeme
raraduic i propisno uklonjeni po zavsetku izgradnjei(iv) viastil toskovi Koncesionara-
oonivaika ulaganja, roskovi vezani za financivanje, catine, poreza, osiguranjn, bankovne
garanciie

65, Indirekuni troskovi investiranja su, ali nisu ograniceni nas (i) troskovi otkupa_odSicta i
chsproprijucije zemlist: (i) povezivane na postojeti elekiroenergetski sistems (i) paknade
7 ustupanje raspoloive tehnicke opreme.

VIL Igradnja vjetroparka Baljci

Clanak 7.
7.1, Koncesionar e o svome wosku, izgraditi vietropark Baljci®, @ v svemu prema
Glavnom projekiu il Izvedenom projektu.

72, Togradia vjetropatka ée bil izvisena u skladu sa 150 i IEC sandardima, prop
preporukana

73 Koncesionas se obvezuje da osigura sve dozvoe, licence | suglasnost nadleznib_ogana
neophodne za pravovremenu izgradnju § pogon vietroparka Balici”  ma natin i w postuplou
wivedenom vazecim zzkonima BiH, odnosno F BiH

7.4 Koncesionar s¢ obvezuje da osigura obavljanjc nadzora nad _izgradmom jetroparka s
ctjem osigurania da vjetropark bude izgraden u skladu 52 Glavaim oduosno Lzvedbenim
rojektom, posebino u djelu ko se odnosi i izvodene gradevinskih radova, ugradniu opreme
i prikljutaka na elekirocnergetski sistem.

7.5 Nadvor iz, prethodnog stava ne ogranitiva nadzor drugih, zakonom ifi_poschnin
Ugovorom ovlastenih drznvnih organa 7 pracene  izgradnje objekla, - ispunjavare
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arbanisticko-1ehnickib i drugih propisanih uvj fadeju victroparka , Baljel” ¢ nadzora
 pogledu obveze Kancesionara da predmet kone istava u opsego | ma uacin kako je
10 utvrdeno Odlukom o dodjel kon

76, Koncesionar se abvezaie da ée_postupiti po nalozima nadzomog organa. ko su_tak
oz u sklad sa pozifivnim propisima i medunarodninm 5 i praksom, te palozima
drzavnib organa s ciljem ispunjavana trazenih zabijeva.

v

Clanak 8.
8.1.Nakon zaviSetka izgradnje svih postrojenja koje. Gine vietroparlc , Baljei” , Koncesionar
je duan podnijett zahijov za pokusni rad. Nakon pokusnag tada_podnosi se zahi
Yabivanie uporabne dozvole, organu. kofije. izd20 odobrenie zn gradenie, ali ne kasnije od
soka i lanka 10, ovog Ugovora
§8.2.Uz zahtiev iz prethodnog sustava Koncesionar je duzan prlozii dokumentaciju izvedenog
stanja vietroparka JBaljci*

Domaéa komponenta
Clan:
Koncesionar se obvezaie da e u realizacii projekia angazirati domace firme u $io_vecem
Kapacitetu, pod uvjetom da_iste imaju potrebne  reference, i d su_ cijenom konkurente s
stranim trtkama,
XRokovi realizaci
Clanak 10,
10.1. Pocetak Komercijalnog pogona: 24 vadesctéctiri/ mjescea nakon izrade revicije
Glavnog projekta vietroparka, iztade Lzvedbenog, projekta vietroparka.Naveden ok ¢e se
jeme trajanja pokusnog rada sukladno Zkonu o gradediu F il i Bil1
102U shucaju da_ zakonska regulativa uF B i Hi B i H keja definira uvjete koriftenja
obrovljivih izvors encrgie i ofkupa proizvedene elekiricne energije ne bude kompletirana do

toka 72 izrady Glaviog projekta rok iz Slanka 10, ovog Ugovora totka 10.1. se prodava za
vrijerne Kasnjenja donoSenja navedene zakonske regulative.

XL Prodaja clektritne energiic

1.1, Proizveden elektrieny energiju Koncesionar move prodavati JP Elektroprivreda B
H, Blekiroprivreda HZ HB, Elekiroprivreda RS-a ii Koristt za viastite potrebe
inozemstv

ctroparka * Baljei  platit é Drzavna regulatorna agen
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X1 Zaita okolisa
Clanak 12,

12,1, Koncesionar je u vremen sjanja koncesije duzan poduzimati_odgovarajuce miere za
Zaftita Zivota i zoravla ljudi, ity okoline § imovine drugih osoba, u shicajevima opasnosti
o4 svakog ablika diclovana koja. mogu nastali zbog objekta. i postrojenja pocignuih po
osnovi ovog Ugovora

2. Koncesionar je duzan snosit troskove na poduzimanju micra.radi zustite okoline.

12.3. Koneesionar je obvezan da objekt vietroparka Balici” oristi na nagin kojim nece.
nastat teta trecim lcima.

XU, Zastita privodnog, povijesnog iili graditeljskog nasljeda Bosne i Hercegovine
Clanak

13.0U shutsiu da Koneesionar 7a vijeme izgradnjc iili tiel
Koncesije nade predmete koji predstavijju vrijednost prirodrog, poviesnag ifil prdielskog
nasleda Bosne i Hercegovine duzan je odmah preuzeti radaje na zastii takvih predmeta {
obavijestiti nadlezno Zupanijsko ministarstvo.

13.2.U slutaju da Koneesionar za vijeme izgradnje il Gjekom koristenja_predmene.
Koncesiie. ugrozava nalazisie. odnosto vijednost | cjelina predicta koji prodstavljaju
Vrjednost prirodio. povijesno ifili praditelskog musljeda Bosne i Hercegovine duzan jo
odmah poduzeti ra takvih predmets, obustaviti radove il dalic kerisienjc
predmets eksploatacje i @ nalaziSu neodloZn izviesit nadlezno Zapanijsko ministarsvo.

133 TroSkovi mjera zaStite padaiu na teret Koncesionara.

XIV. Razdoblie koneesije
Clanak 14.

14,1 Koncesija za_prozvodnju elekiricne energife, po ovom Ugovoru,se daje v a

koje pocin danam komercijalnog pogona u rajano od 30 (rideser godina.

142 Pod danom komercijalnog pogona, podrazumijeva se dan stupana na snagu _odredbi
Ugavors s¢ Drzaviom _ regulatornom agencijom o otkupu i placanju_ isporucene elekiriéne
energije po subvencioniranim cijenama.

14.3. Ugovor o kancesiji moZe se produit ber. provodenja_javnog natjeSaja 7 razdot

najvite do polovine odobrenog razdoblja po ovom Ugovar, fo jest majvise do 15 / petnacs
oding, pod wvietom da Koncesonar nije postupao suprono obvezama iz ovog Ugovora.

mar i namjory da wraZi - produzenje koncesijskop rozdablia,
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Koncesionar éc dostaviti zahjev 2 produzenje najmanfe dvije godine prije istcka pryobitnag
Kancesijskog razdobla. Koneesor € odovor na takav zahjev dati u roku od 12 mjeseci od
datuma prijema zaijeva

145 Produzenie razdoblja koncesije ce biti predmetom poscbnag ugovora.

14.6. Razdoblje koncesije Ge bit produzeno z razdobije dielovanja vise sile, uz ujet da su
svako takvo dielovane i razdobljc budu privaceni od obje strane.

rzavanje vietroparka .|
Clanak 15,

. Koncesionar ima pravo § duznost da izgradeni vietopark korist i odzava za  cilelo

me uzjania kancesije po ovom Lgavor,

. Koncesionar je obvezan_da pazajom dobiog  gospodarstvenika koristi i odizana
“ pod_ wvjetima utvrdenin ovim ugovorom, aklima izdanim 7a izgradni |

zgradniu, rkonstrukeij | Koritenjc objekia  opreme vietroparka Baljci®, atesie i garas
proizvodaca opreme i nfbova uputsiva o koriStenju  odzavanu objekia i drugu taspoloziva
dokumentaciju vezanu 72 victropirkose.

XVI Naknada za koncesiju

Clanale 16.
161 Koncesionar se obvezuie da svake godine tiickom cielokupnog koncesi
plaa Koneesoru koncesijsku naknadu u. iznosu od 1,50 %

kupno ostvarene proizvodnje elekirine energile.

162 Koncesionar e obvezuje uplatii | jednokratny koncesijsku 1
71.200.00 Eura fslovima: sedamdeset jedna tisuéa dvjesto eura/ u protuviijednosti BAM na
dan uplate naknade za koncesiju.

163, Naknadu iz prethodnog stava Koncesionar ée placati Koncesoru u iznosu od 1,50
fedncijeloipedeset postol od mjesecne fakture. tevlja za isporuku
clekiriene energije. Placane ée. dospijevati u roku od 10 fdeset! dana od dana naplate iste
fakture od strane Drzavne regulatorne agencije B 11

Jednokratau koncesijsku naknadu iz prethodno, Koncesionsr ce platii u roku od 10
fdeset/ dana od dana naplate prve mjesetne fakiure od strane Dizavne regulatorne agencije
BilL

16.4:Sva placanja po ovom Ugovaru- koncesijske naknade | draga placana- ¢e s visiti u
konvertibilnim markama (KM) u korist racuna Koncesora.

16.5. Na sva placanja koja se ne izvrse po dospijecu, obracunat ée se vatezna kamata u sklad
sazakonom,

I»
v
09:54
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16.6. Placanje naknade 71 koncesiju e oslobadn Koncesionara obveze placanja._ dragih
zakonskih obavera.

16.7. Koncesionar se obvezuie da ée najmanc 2 (dva) puta podissie (do 10. desctog / srpnja
odnosno do 10, Alesetogisijeénja tekuée godine za prethodnu Kalendarsku godinu _podnosii
Ministarstvu financija Hercegbosanske Zupanije izvjesiaj o obragunavanju i pladanju_naknade:
2 Koncesiu 7a doticao polugodisie,u Kojem je dusan du iskaze fakiuriranu veijednost
sporutenc lekirienc energije kupev.

168 Uz obraéun iz prethodnog stava ovog Hanka Koncesionar je duzan prilozit kopije
raduna 74 isporucenn elekiricnu energiju i kopi uplate naknade za koneesiju,i © 7
prethadno polugodisnie razdoblic.

XVIL Garancija za uredno izvrsavane poslova
Clanak 17.

17.1 Koncesionar se abvezuje da nakon izrade Studije utjecaja na okolis, ishodenja lokacijske
dorvole i izrade Glavnog projekia | Izvedbenog projekta da u roku od 60 dana dostavi
Koncesoru garanciju za uredno izvidenje posla izdano u formi i od banke prl
Kancesaora, na iznos od 0. 000.00 KM (pedeset tisuéa konvertibilnih maraka). Rok vazenja

rancife odgovers roku  utvidenom 2 potetak komercijalnog pogona iz clanka 10.0v0g
Ugovora.

iz prethodne tocke ée shuzit za_eventualno pokrice nedostataka  utvedenih
jemom, koje Koncesionar ne korigira u utvidenom toku,

Stena garancila e biti vracens Koncesionaru po. isteku jednog. miescea od
datuma stavljanja vjetroelekiranc u komercijalni rad

XVIIL Osiguranje
Clanak 18.

18.1Prje poterka izgradnje vietroparaka Baljci®, Koncesionar ¢e osigurati osigurar

takvom iznosu i zu takvo pokiice keje Ce bit pribvatliivo 7a Koncesora po_njegovoj

fvnoj prosudbi. Takvo osiguranje ¢ ukljucic: () opéc osiguranje od odgovornosii, (i)

ete ili gubitka, (i) osiguranje protiv gubitka ili odgovomosti po

osnovu poveda li smrt bilo keje osabe zaposlenc u vezi sa aktivnostima izgradnje, pogona |
odravanje veopatkov.

182 Koncesionar ¢e dostaviti Koncesoru odgovarajuce dokumente kuo dokaz 0. izvrienim
asipuranjima iz prethodne (o8
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XIX. Nadzor
Clana 19,

19,1 Kaneesor jma pravo i duznost da sl nadzor nad radom ionara izvisavanjem
obveza Koncesionar iz Ugovers.

19,2 Nazor nad obracunavanjem i placarjen naknade 72 koncesiju, podnosenje izvjestajn
il b Ministarstvo gospodarsiva i Ministarstvo financija Heroegbosanske zupaniie, svatko
smeny svoje meritomosti prems Zakonu o kancesijama Hercegbosans

XX, Visa sila

Clanak 20,
20.1.P0d isom silom* u smisiu ovog Ugovora simaira se potres, izuzetno dugotrajne
lemperature zraka, poplave eksitemno visokih voda, epidemija, pozara, eksplozija, udari
roma, uragan, kuo i drugi slicni slucjovi odnosno razlozi, toliko dugo koliko taj dogadaj
e, odnosno. Koliko traju posljedice tog dogadaja 22 Koncesionara. i koji ne mogu biti pod
Kontralom strane kaja je najavila slugaj vi pod vjetom da nije uzrokovan nehajem te
strane li namsjernim logim uptavlanem.

202. Ukeliko je bilo koja ugovorna strana sprijeSen da sprovodi bilo koju od svojih obveze
i vise ile, 1a strana neée b obvezna da danu obvezu ispuni sve dok visa sla
Sprjetava izvisenie obveze pod uvietom d -
) ta strana hitno obavijestla drug strann 0 posiojan vise slc :
) 0 strana marljivo poduzela razumae korake da prevazide efekte vise sile kuko bi povratila
svoju sposobnost djelovanja
Obje strane ée isanoj formi vrijeme trajanja vise sile odmab nakon
prestanka takvog slucaj

XXI. Prijenos vietroparka uBaljci*

Clanak 21.
21.1:Nakon isteka razdoblja ugovora vietroparka  Baljci pripadajuéa postrojenia i oprema
Koji nepostedo shuze za ostvarivanje koncesije, bii e sutomatski preneseniKoncesoru.

ajedno sa pravima, oslobodeni dugova | obveza, bez naknade, u zatetenom stanju.

21,1, Trideset (30) dana prie isteka roka ovog Ugovora, ncovisni cksperti odobreniod obj
ugovomne strane i na rosilk Koneesora, Ce utvrdi; zuteteno stanje

XXIL Prestanalk Ugovora o Koneesifi
Clanak 22.

Ovaj ugavor prestaje da vz
1. istekom ugovorenag roka na koji je koncesija izdana

L Type here to search : 09:55
ANO D Z D) BS





image37.png
Prilog 1a Ugovor o koncesiji.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1a Ugovor o ... X @ a Sign In

B % ® 8 Q ® O n (= G X I

otvaranjem stefajnog postupka nad Koncesionarom
prestankom pastojana predmeta Konces:
4. sko Kencesionar ne ispunjava obvers iz 0vog ugo
5. raskidom ovog U

1. Raskid Ugovara o konee

Clanak 23.
s moze raskinut prje isteka viemena na koje je koncesija dana
sledecim slucajevimas
1. ako Koncesionar ne placa koncesijsku naknadu
ako kemercijalni pogon ne zapocne u toku utvidenom u Slanku 10, pod 10dka.
101 st e se eventualno produsit za 1ok otklanjanja nedostatake u posteojenju
wtvrdenib prlikom tehnickog prijcma postrojenia
ako se je pravosaznom Koncesionaru zabranjeno obavljanje djelatnosti
predmet koncesije sudskom presudom
. ako Koncesionar ne odrzava objekte, postrojenja ili samovoljno. mijenja uvjete
pod kojimaje dodijeljena koneesija
ako Koncesionar prestane kontinuizano obavljati proizvodniu elekticne encrgije u
posljedica utinka vise sle i
dogovora sa kupeem clektricne energiie.

XXIV. Porezi, doprinasi i ostale abvere

Clanake 24

Sve poreze, daprinose | ostale obvere trodkova u vesi realizacije ovog Ugovora. snosi
Koncesionar.

Prijenos prava na Koneesiji

Clanak 25.
Koncesionar moze prava i obveze po osnovi ovog Ugovors, prenijeti na drogo lice samo uz
prethodnu suglasnost Koneesora, odrosno nadleznog Gijela Koncesora, ako prethodoo drugo
e prouzme sve obveze Koncesionars. .

Ovaj ugovor e bt interpretiran u sklacu sa zakonima F it i Bill

09:56
17.3.2021.
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XXVIL Strana ulaganja
Clanak 27.

7.1, Strana ulaganja nece bit nacionalizirana, cksproprisana il rlviriana, (¢ podvrgmia
oferama s agaim posledicama zuzey u javnom ineses i sladu s vazebim zakonim
podzakanskim aktima i 7 pladanie primjcrene naknade.

272 Prava i poviastce dati straim ulagaima § obvere koje proislase iz Zakona o polici

it stronih alagania. s BIH(Shuzbens glasnik BIH®, broj 17/98) ne mogu se ukinui nit
ontits spanjem neenad danesenit  podakorskih akaa na snaga. Ukoliko su nakadno
Pomeseni sakom 1 podzakonski aki povoljni 7 strane ulagate, oni - imaju pravo da. biraja
et koji e hiti mjcrodavan 22 njihovo ulaganje.

XXVIIL Rjekavanje sporova
Clanak 28.

26.1. Bilo koje sporove nastale u veri sa realizacijom ovog Ugovor ugovome  strane ée
Tekavati prvenstveno u dubu dobrib pastovaih abicaje.

262, U slucaju spora nastalog iz osnova ovog Ugovora svaka _ugovorna strana ¢ odmah
odrediti izvitelja s ovlasienjem za ramicsenie spora. T telfi ¢ odmah poceti
Tazgovorima i uloZit e sve mzumne napore da postignu obostrano zadovoljavajuée
casrjesenje spora.koji ¢ b dokumentiran u pisancj formi.

283, Za sve sporove koji s¢ ne mogu ijeit sporazumno nadie; ivo

IX. Sankcija i naknada za neispunjavanje obveza

Clanak 29.
291U shuéaju da Koncesionar ne uspije osigurati garanci
‘mora obavijesiti Koncesora t kojem slutaju ée se Ugovor raskinut na Stetu Koncesionara i
fonar e bit duran Koncesors nadoknadit sva Stet nastalu takvim raskidom ugovora.

Ingaju da Koncesionar ne dobije suglasnost Koncesora za produzene Ugovoras o
Kl sa Zakonom i ovim Ugovorom, duzan je da postupi u skladu sa Slankom 22. ovog
ugovors.

XX. Primjena Zakona o koncesijama i drugih propi

Canale 3
Ugovorne strane s suglasne i ée e u ralizacil ovory Ugovora u svemu pridezavati Zakora
o koncesijama Horeegbosanske zupanie | podzakanskib akata po ovom zakont, a a e so na
it Koja isu regulivana ovim ugovorom primjeniivati odgovarajuce odredbe Zakona o
bveznim odnosima,  po patrebi i drugh zakona Federacijo Bl

®
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XXX Primjena Zakons o clektiénoj et
Clanak 31
T bvere 7 ovop Ugoor s
Ugvome sune s sglssneda G v prava§ obveze 7 oo Use
e energif uStuzbane novie F 1. Y bra 41102 onskim sktima o tom
ko
XXXIL Stupanie ugovora ma smags
Clanai 2. )
32,1 v Ugavor e obverajué 7 obe ugovorme stsne datumon potpisivenj § moj b
i e Komeesionara franciskim s,
522, v ugovor stapana snaga danom parpsivni
R ET——
Clama s

Ako bi neki od clanaka iz ovog Ugovora bio, bili nevljani, ostali Slanci su valjoni i
praizode pravne uginke ulvidene  OVom UgovorL.

1V, Zavrine odredbe

Clanak 34. .
U smak suglasnosti volja sa odedbama ovog ugovors, st poipisuju ovlsstene osobe iz
preambule ovog ugavors u obliku Potvrde privatne isprave/ solemnizaciaf o stran Javnog.
bilizaika.

V. Boj origiualnih primjeraica

Clanak 3s. .

Qv je ugovor sainjen w 6/ St stovieunh primjerka na fezku Koneesora i Kong

o Koji. o 2 fdval prmjerka dobivaju ugoveme st | 2 vl primjerka Minis
Fnanciia Herceghosanke zupanije

/4 Kor

L TOMISLAVGRAD-KUPRI
TOMKUP) d.oc. Tomisiavar

I»

= 0957
O Type here to search ANO D Z D) BS %





image40.png
Prilog 1a Ugovor o koncesiji.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1a Ugovor o ... X

B ® 8 Q ®@® viv K BHOO wx- R

@ ‘ Sign In
A= S
(O}

1. Predmet ugovors.
2 Namjena i Iokacija koncesi

3Registracija Koncesionars

csavanje imovinsko-praveih pitani
Usietiinvesirania i ukupna vrijodnost investic

inja victroparka "Baljc

9.Domaéa kompanenta.

10 Rokovi realiaciie
H.Produja clelritne cner
122208 ok

13.Zatita prirodnog, povijesno
14 Rasidoblje koncesije.

15 KoriStenje § adrZavane vjetroparkn "Balici

17.Garancija 7a uredno izvrsavanje poslova.

L Type here to search

09:58
AL W) B 17.3.2021. %




image41.png
Prilog 1a Ugovor o koncesiji.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1a Ugovor o ... X

B ® 8 Q ®@® s/ K BHOO wx- R

® A Sign In
4 H 2
@

21.Prijenos vietroparka *

22 Prestanak govora o koncesi

23.Raskid ugovora o koneesij
24.Porezi, doprinosi ostale obveze..

25. Prijenos prava na Koneesiju.
26Mjcrodavno pravo.

27.5trana ulaganja.

28 Rjesavanje sporov

29.Sankeija i naknada 7 neispunjenje obvers
30.rimjena Zakona o koncesijam:
31.Primjena Zakona o elektritnoj energ}

wpanje ns snagy Ugovor

35.Broj originubuih primjerake.

A Type here to search

09:58
ANO D ZD)BS %




image42.png
Prilog 1a Ugovor o koncesiji.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1a Ugovor o ... X

@ a Sign In
[E]i?@a@\ @@15/15 cg‘gze
SR

ko Babi,Lvno, Hal Kabii b

Bors Botac, Republa Fvais, RovinjLuje Adaméa 009

f— )

[ —————
o oG WPORAR 140200 T ROV
e e

e a1 e -

—

[
[—————R—r T

omovan
[r——

I»
v
A Type here to search f

09:59
AL W) B 17.3.2021. %





image43.png
Prilog 1b Ugovor o koncesiji_Aneks 1.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1b Ugovor o ... % @ a Sign In

B ® 8 Q ® © 1 WO = - /R T B2aD G X I

Search ‘Stamp’

emeljem ¢lanka 32, @ u svezi Slanka 34. Zakooa o koncesijama (,Narodne novine

Hercegbosanske Zupanie. broj: 14/03 § 808), Ministarstvo gospodarstya Hercegbosanske A
Tupanie (v daren oty Konecson, 7asupano 7o minins - Askoandra Sivone B BportPDF A
STOMKUP* d.0.0. Tomislavgrad (u dajnjem tekstu Koncesionar). zastupan po dirckioru
Nilo Babi, sklapa dana 08.04.2016.godine
E2 EditPDF
ANEKS UGOVORA O KONCESLIT br. |
1 Eg, Create PDF v
Ovim Ancksom ugovome stranke suglasno ustvrduiu da su dana 19.04.2011. godine sklopile
Ugovor o koncesiji broj: 05-04-2-17-23/11 za izgradnju i koriStenje vietroparka u cilju a
prolzvoduje elkiriene energie na lokaliteta "Balici opéina Tomislavgrad. Comment
n
Combine Files
U elanky 2. Ugovora toéka 2.2 se mijenia i glasi: Lokacia iz prethodnog stavka obubvaéa
Katastarske Getice upisanc u STuzbi 72 geadetske posloveimovinsko-pravie poslove | atastar
nekreining opéine Tomislavarad, 4 sve sukladno RjeSenju OV Tomislavgrad broj: 01-02- i
135815 0d 23.00.2015 godine i Elaboratu o izvlastenju za proglatenje javnog interesa za {] Organize Pages
zgradaju vietroparka Balci".
w S
%~¢ Compress PDF
Predmetno Riesenje OV Tomislaverad broj: 01-02-1358/15 0d 23.09.2015 godine i Elsborat o
izulastenju 72 proglasenie javnog intersa 7 i7gradni vietroparka . Balje®, broj: 09-07-2/16,
iz sijecnja 2016. godine oxim Aneksom 1. postaju Sastavni dio predmetnog Ugovora o
Koncesiji ,f‘ Redact
w
Ovaj Ancks Ugovora o koncesi je sainjen u 4 (Geii) isovjetna primierka od kojih obje
Ugovorne strane zadrzavaju po 2 (dva) primjerka. Protect
Za Koneesora 7Za Koncesionara Prevent others from copying, printing, and editing the
information in PDFs
% <end for Comme ¥

Convert, edit and e-sign PDF
forms & agreements

L Type here to search (@)

09:59
ANO D ZD)BS % ‘





image44.png
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools

B Y ® 8 Q

L Type here to search

Prilog Tc Ugovor o... x

Prilog Tc Ugovor o koncesiji_Aneks 2.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)

® ©

1T /m @ e @ 545% v

Teliem ks 2. 4 0 svess danks 34, Zakows o koncesam (Norodne ovine
Hercegbosanske Zupaniie, broj 14031 MOK), Ministarstvo goapidaratya
supaniie (0 dalinjen feksti Koncesor), zasupano o minisi Al rbue |
W TOMKUP* do.0. Tomistavgraa (n difijen teksts Koncesionan), sastupan po dirkdor
Riko Babi, sklapai dann 13,04 2016 podine.

ANBICS UGOVORA O KONCESLI . 2

'
Ovim Ao ugosormosanke sl vy ds da 19042011 goie sl
Ut & kot b 05042173311 5 il b g«
I ko o o okl "Dl opd Tomntiguad

1L Namjenn | oeaci Koneesije

Clangk 2.5 mienja i ghst:

1. Lokacie izpradnjc viewoparka Baljel® zahvita podracie opéine Tonistavgrad u
i Koordinatama Gavs-Kraer projokeic sa deset lomih 0éka ( od A do 1), w
ablic koo mstaviar

KOORDINATE Victroclcktrane BALICY, OPCINA TOMISLAVGRAD
G Kelger projeleii

B9 B2 a®

v

@ a Sign In
G B 3

Search 'Signature

B BportPDF A
Edit PDF

Eg, Create PDF M
a Comment

Combine Files

Organize Pages

)| &8

:

Compress PDF

D

N

Redact

Protect

Fill & Sign

[ Send far Camme v

Convert, edit and e-sign PDF
forms & agreements

1000
e s s e % ‘




image45.png
Prilog Tc Ugovor o koncesiji_Aneks 2.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)

File Edit View Sign Window Help
Home  Tools Prilog 1c Ugovor o ... % @ A Sign In

B ® 8 Q ® © 2m WO = - /R T B2aD G X I

Search ‘Signature'

Export PDF A~

Iovors Wlaborat chsproprifcsi parcelacio . GRO GRAD d.o.0, Capfina . paditeljsve i
weadsie,  Caplin, siodani 2016 podine, . 09-07-2/16

22 Voo b prehndo ik, ohbva it ke s upsane Sl @
7o pemietse pusove, fmovinska-pravie poiove | kntustar nckrctning. apéine AdobelExport DD 8
AR i

Convert PDF Files to Word
or Excel Online

KO, Surca

Select PDF File

= k. b, 4266, upisana . PLbe129. KC.0. Sujca. kojoj po strom Katasskom oporas

odgovaraupisum kg, KEAI231, 0 KO, Suien, 7.k 1314, kEATR236, K0 Soicn « 1. ,

1314, KEI0002, K.0.Svicn, 7. 1230, k&304073,K.0 Suic, 1230, Prilog Tc U..Aneks 2.pdf - X
=iy 476011 upisany y L br129. K.0 S, koj o starom Katastarsom operatu
s LSS, KO Suia k. 1714,

. b 426410, s PL129. K,0ia, ko) po sarom katasarskom operata
odgovima % £.4381226, K.0.Suica , 7K. 1314,

kb br._L9W3. . upisang PLbx 129, K.0 Syica. kojoj po strom katastarskom operat
odgovarn k438330, K.0.Svies .k 1314,

=kt br, 12304, , upisunn PLr3), K.OSviea. kojoj po starom katastauskom operatu Microsoft Word (*.docx)
odpovara . 29847, K0 Swien k. 1230, .. 208775, K.O.Suica, 7. 1210,

<K& b 19820, upitans u PLLbs 129, K 0. Soicn, ojo po sarom ketasrskom opersta
v k&b 29845, upi 0. Suienrk. 1230, »
=l b, 1984, upisana . Pl b, 129, .0 Suien. pjsana u starom ktostrskonn opsraty ko Documentianguage:
KEDAL KO S, 2k 1304 18220, 0o 311
- b L1504, upiiaun u PLbr, 129, K.0, Suisa, , kojo po sarom ktostrskonm operaa English (US) Change
odyovan 8 b1, 258, wpisana K. Sk, 1330,
- b br 115073, upisans u PLLbEI29, KO S, kojo po starom ktestarskoms opert
v s br, 258375, pisana 0 .0, Sucn, k. 1330,
- . br, 114K, wpisam o PL.be.129. K., Suica, Kojoj po srom kastarskom operata
odovir b 438725, upisua § KO, Stk 1314, k529527 K.0. Suics .
1230, KE298 K. Suiea, 2k 1200,
- b br. L9817, upisama u PLbe129, KO, Shica, kojoj po starom ketastarskom operatu
odovar b 4381222, upisn .. 1314, k . 29467, npsona 1 7. 1730,
- I 476019, upisin Pl b129, K, Shic, ko e s atostarskon operst
oo K br. 25336, upisina w K.O. Svica, 7 1230, % £ br. 29335, upisans  K.0
Suict, 2. 1230, lbr. 29720, upisana v K., Suia, k. 477,

s br_J98), upisana s PLb,129, KO. Swiso. Kojoj po starom Katastarskom operat
odgovara kb 29337, upisann o K.0. 20,

kb 1981, i u PLLOEI29 K. Suics, hojo po sorom ktastarskom opera
/7, ipisuna u K.0. Suicaz . 1230, = i v
upizans u P1.br129, K.0, Suica, kojoj po starom katwstarskom operatn == Fdit PDF

7, wpiss K 0. S, u K, 1330, k&b 290973, upisaa 4. 1230,
KRIw. 293073, upisana w7k 1230, % &0 ATB212, vpisann 0 7k 1314, kEbr 99158
apisonan 1k, 1230,
= b 476730 upisana_. P, b 129, K.0. Suicn, Kolol po sarom katustarskom operat nvert, edil i
vy ATH01 s 4 KO S, 4. 1314, e 4GS0 a1 CrEGEUAGET AGL?

forms & agreements

Convert to

1001
ANO D Z D) BS o % ‘

o

L Type here to search (@)





image46.png
Prilog Tc Ugovor o koncesiji_Aneks 2.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)

File Edit View Sign Window Help .
i Sign In
Home  Tools Prilog 1c Ugovor o ... % (©) g

B ® 8 Q ® © s m WO = - /R T B2aD G X I

Search ‘Signature'

Export PDF A~

S 53, kst 17 i 1 KO S, £k 1314 Kt 20900, s
KO, Suico 2. 1230, k.. 2191/, pisann .0, S, 7. 1390,
R R O T — Adobe Export PDF L)
odgovara k.&br. 43821 1, upisana x.u‘i\m.gk 94,

e b, 116672 unsina u PLICAT. K 0. Saica. kojoj po starom katnstrskom aperntn | 5
‘adgovam k.&.br. 437209, upisana w K.0. Suica, 7k, 1314, " Convert PDF Files to Word
b A76/14,upisind b P1,b129, K., Suia ke po staro kitastorskom opera or Excel Online
odovann . br, 29400, upisana o K.0, Suie, 2., 477, & br. 29424, upisn u K. B |
0TI b, 21, pisna K. Suie, 7k AT1, k. 293313, piana 0K 0. Sfen,
1230, b 29310, uisana u K 0. Suiea, 7. 1230, kEbr. 29357, upisant v K., N

0, 2k 477, K br. 20347, upisana u K.0. Suica, zk. 477, k.£12926/3 upisana u K0, Select PDF File

Sk 200, kb S0 ks u K S . 1510, Kb 00 a1

KO- Suicn . 1314, K&br 294707 upisona 0K Suic, k. 1230, k0 2926 upicmm -

KO- Suien 2 1230, " o Prilog 1c U..Aneks 2.pdf X
K&, 198 , pisann  PLb.129, K.O. Suis. kojo po sorom kastarskom operats

odgovir e br. 23404 upisama 1 .0, v k. 477,
it br 198115, upisans  PLULI29, K.0, ica, | Kojoj po sarom katstrskom operat

odovain I br 438214, upsand 0 €0 S, k. 1714, Convert to

- I . 1219/5 upisani. 1 L b1 .0, Suic, Ko po st Katastrskom operats

dgovara kb, ASW13, upisang .0 Suia, k. 1314,

- k. br. 121902, wpisana 0 PLbrI31 K.O. Suica, kojoj po starom katastarskom operatu Microsoft Word (*.docx) Vv

odgovara k., 438213, s 1 K 0 Suicn, k. 1314,

e 19877, upisanau PL-br129, .0, S, eioj po saonn ktsstarskom opera

K, 2533013 s KO- Sui, 2.k, 1330, K., Swic, k. 29437 pina 3

AT, Document Language:

- I 198, wpsana u PLEI20 K.O. S, kojo po sarom Katstsskom operta

odgovars k. br, 39335, upana K O, Suion, k. 1230, | Ebr: 29264, upsonn o .0, English (U.S) Change

en, 24

Kb, 482 upisana u PLA33, 0. Svica, kojo po starom katastushons operity

dpvar k.. 253000, upina s .. Suia, 7. 1330,

k. b 4898, spisana L2383, KO, Suics,_ o) po sarom Katstarskon operaty

vy cbr. 353615, upisan u K.0. Suic, k. 1230, kisbr, 219911, upsonn 1 X.0.

Suia, 5k 1230, 187, 21998, upsana v K.0. Sics, k. 1770, 1. b 219910, by o

K.0. Suicn, zk, 1230, k.br, 438196, upisann v K.0. Suicn, 7k, 1314, K& 25001,

upsan K 0. Suic, . 60, k... 280917 wisann .0 S, k. 60,

-, br. 49502, upisana . PLbE23R, K.0), Suica, kojoj po starom katustarskom operaty

ofgovar k. br, 80976, wpiana 0 K. 0. Suia, 7k 600,

e a2 s L b3, K. [y ———

oo I br. 28007, s 2k 600,

b, 7267 upismn u PLr295, K., Suiex, kojo] po staram atastaskom oporats

ooV 1 br, 253673, wpisana bz 1330, k&b 25307, upsana k. 1040,

<K b, 781 upisin w PLLbe235, K0, Suiga. ko] po st ktusarskon apers - v

g«nuvm kedibr, 2530112, wpisana u K-O. Suica, 7.k, 1049, k &br. 2543/14, upisuna 1 K.0. 1 == Fdit PDF

Suiea, k. 307, i

ke T, u PLbr 317, K., $uica, kojoj po starom katastarskom operai

ooy K . 2545, upisana v K O. Suien, 2. 07,

&b, 73172, upisina u PL Y. KO Suica,_koiof po svom katsirskom operst = i

i . 3030, s K. Suica, k. 307, k& 21 s K0, B Convert, edit and e-sign PDF

k307, L br 255013 o KO, S, . 108, k. br. 25505, pena 0 KO forms & agreements

Suicn i 1040

1001
ANO D Z D) BS o % ‘

o

L Type here to search (@)





image47.png
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1c Ugovor o ... %

B Y ® 8 Q

L Type here to search

Prilog Tc Ugovor o koncesiji_Aneks 2.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)

® ©

o

4 /1 @ e @ 545% v

I b, 290 upisn . PLbr295, 0. s, Kojo po sarom Kastarskom opern
e b 75308, s .0 S 2. 1649,

403, pisann.u PLBIT0, K0, S kojo po sarom katsirskon ot
adgowin kEbr 35410, pisna o K.0, Sun, £k 307 K&, b 22100, upisans 1 K 0
Sulea, 2k 1045 K- br 254172, upisio 1 .0, Suia, . 107 . k. o, 221010, upisans
K. Suia, 2. 1049, k.. b 254005, s .0, S, 21 1261,

e 7012 upisn o DL S, ko] po starons Kaostarskom operai
cdgovin . br. 254616 upisan b KO, Suia, 2. 1301
VIl b 69013, s Plbe3, K0, S, i po sarom kuasarskoms
oponinodovar k.. 35467, upsana K O. Suiar k. 1361,
VI CEbr. 6RO s, PLbr31), KO, Suicakijo o starom katastashon
apemtu Glgovara k.. 35964, apisaa s .0, S, 7.
7000 s
1

et br, 7017 apisin. . PLobet1 K0, Suin, koloj po suvon i
apent odgovar ... 25462, pisana w K 0. Sacn, k. 1361, 45, b 591007
T

© Kb 1505 upisan L1290, Suia. Koj po sarom katastarskors opern
g cbr. 295213, upisann u K., Suin, 2k 1230, K& br. 430324, o 1 K.
Suic, k. 1314,

VI b 734, 310 a, kojo po sarom katasurskom
apomts odgovary .br- 2108, i K0 Suih, k. 1049, K, b, 25467, e
KO- Suen 2k, 1261,

VI b TIS7 upistm u PLbLT icn, Kojo po starom Katastarskom
operat adovary .. 35451, upisa u K.0. S, 2k, 1049, e, b, 2100, uisana
K.0.Suica, k1049, k. b 210114, uplsna w .0, Suia, . 1045,

- Jb b S917 s PLb:283, K.0. S, koji po sarom Kaustrsiom ot
‘deovarn KE . 219515, pisant 1 K. e, 7. 1230, k. br. 28096, upsan o K.
i, k. 600,

- Kb 4937 upisann.n PLb: 283, K0, Sui, Kajo po sarom Katstrskom opernts
e ey e
- 10, 489/10 s, P15 283, K 0. S, Koj po stavons Ktk operats
afgovars 6. 281073, apisana v K.0. Sicn, 7K. 1049, K. b 21957, s 1 .0
St k. 1230, 18 . 281204, wpisana 1 K. S, 2.5, 1049, k.. br: 38107, g
KO- Buica, 7. o9,

i be 3897 upistnn. v PLbr 371, K., Sy, kofoj po savom latasskom ot
gl Kb JR105, apisans v K. Suich, 7. 1099, Kk b, 2127, pisan 1 K O
Soien, k. 1049, K. b 219510, upimna 0 0. i, k. 1230,

Kb be 38172, upisans w PL 10290, K.0. S, ko po stvom Kastarskom poras
iovan ke 21957, upians u KO- Suic, k. 1230, K. b, 28947, npsamn » K.
Suia, k. 706
- €br 3617 gt PLEATL K.O. Suin, ojo po starom kasiarskom oper
gdovara ke, 2125, upsana w KO Suia, k. 1049, .2, br. 21959, wpisa o K.0.
Suien, 2k, 1230,
- b 363/4 msana w PLETL K0, Suica, kojo o starom ktostaskon oprats
oo ., 2813/, upisan 1 0. S, k- 1085,

b 37072 upigims u PLbw37), K.G. S, ko po srom St oprats
oI br, 8T213, upiso KO- Suic k. 1045, .

b 3097 upisi u PLIESTL, K.0, Suie, koji po starom aastarskom operata
v .br. 28120, pisana s 0. S, 2k 1049,

)
o

(=]
¥

B 2 & ¥

@ a Sign In
G B 3

Search ‘Signature'

Export PDF A~

Adobe Export PDF @

Convert PDF Files to Word
or Excel Online

Select PDF File

Prilog 1c U..Aneks 2.pdf X

Convert to

Microsoft Word (*docx) ¥

Document Language:
English (US) Change

=2 Fdit PDE v

Convert, edit and e-sign PDF
forms & agreements

10:02
ANOD ED)BS o % ‘




image48.png
Prilog Tc Ugovor o koncesiji_Aneks 2.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)

File Edit View Sign Window Help .
i Sign In
Home  Tools Prilog 1c Ugovor o ... % (©) g

B ® 8 Q ® © s m WO = - /R T B2aD G X I

Search ‘Signature'

Export PDF w

Adobe Export PDF @

Convert PDF Files to Word
kil o strom baastaniom or Excel Online
DLBEAT, KO, Suics, Kojoj po starom katstarskom

k& b T upis
0 K0, Snica, 711049, k& . 25434, upisana

Sty cdiovar b 21013
K0 Suica, 2.k, 307,
YT T it 50 S il s s

i v e 2545, Wi . Sl 2. 307, o 54315, v )
K0 Sieas 307, Prilog 1c U..Aneks 2.pdf X
V-2 kg, br. 72805, upisni 0 PLbr.295, K.0. Suica, kojoj po stavom katastarskom operatu
odpovaia K en, 25438, upisann 4 K., Sula, 2k 307, k&b, 254315, upism v .0,
Suica, k. 307, k.br. 2530/8, upisana u K.O. Suica, 2. 1049,

.5, b, 4967, upisams 1 PLb,138, K.O. Suica, o po stovom ktasturskom Convert to
oprnscdpavan L, IOV aisae w0 S 1730
by 726/4, pisana u ] Ui(‘KQ 3, kajoj po stavom kntastarskom operaty
cdgan S5 71996, i K., ek 1530, Lo, S i . v
Sty 7k 1250, b 25575, upisa n K.0. Soton, 2. 1085, K b 353 s Microsoft Word (*.docx)
KO, ke 1230,
VI3 K A, i PLby 225, KO, Suie, o] postarom s oprts »
ol Kb 2536, s . K.0. S, 21 1250, tox 2199, o 1 . Document Language:
Sl k200, Ebr 2597, s 1 O S, . 1085,
VI3 ki br 1. PL.br;295, K.0. Suica, kojoj po starom katastarskom operatu
g CE i S5 i .0 o 1 1250 b SN, s EEEMQS) ErgR
o,

i 489/11, upisana_u P1.be293, KO, Suica, Kojoj po starom katstarskom

opeaty s k. 25305, g 4 KOS, . 350, L 319 e
o 2,
K& b, 70, upisn u PLbEITL, KO, Suies, Kool po starom katastuskon
oprtacthars K&t SHIONO, s 410 St 000
VIS k& b, 37005, upisana u PLDLIT), Suiea, kojoj po starom kutastarskom
operty i b ST, i 3 O St 1040
VIS b 315 s P 31, 0. i, ol o s stk
opem g o 81211 s 0 0. S, £ 108
VT4 k& br, 3635 , upisana u PL,be.371, § tica, kojoj po starom katastarskom operaty.
i . 28133, w1 0. S £ 101,
VI e s OO S, o s i
apesta e b T, it w0 Such sk T )
VIT -l by 47633, upisana 0 PLbLLS, KO, Suica, kojai po sturom hatusiarskom 23 Fdit PDE v
operatu odgovar k.&.br. 438/199, upisana u K.0. Suica, z.k. 1314, k&.br. 219172, upisaua u
K.0. Suica, zk. 1230,
Vs R b 02 st LK. Sl v s s
ot oo 1. 0300, i 0. S, e 4 LS s - ,
oSt 20, b W KO R 2, Convert, edit and e-sign PDF
e bt 47620, a1 PLbx129, K0, Sucs, e o stsrom kst ot
b 4387210, s KO- Sui, . 314, e forms & agreements
G s, P 109 X 0 . ojo po s ktastskon opert
g 0 K.G. S, k. 1319, 8- 3193 o«

Select PDF File

agovar
Suiea, 2k, 1230,

I

1002
) BOS
O Type here to search © N Dz D) 17.3.2021. % ‘





image49.png
Prilog Tc Ugovor o koncesiji_Aneks 2.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)

File Edit View Sign Window Help
Home  Tools Prilog 1c Ugovor o ... % @ A Sign In

B ® 8 Q ® © s m WO = - /R T B2aD G X I

Search ‘Signature'

~
Export PDF w
. b 442 s .1 5129. .0, i, Kokl o srom Katastshom aprats
i e, 438508 spma 0. Sies 24 1110
4765, o FEx P —
oL 29T w13 B T30,
e 416137 s PLab 35, K., Saic, ko po o atstarskon operas Adobe Export PDF @
Saovi € b 255114, apnn K O, B 7. 110,
o R R oy R T — -
odgovar k2.br. 293175, upisana » K.0. Suica, 7. 1230, Convert PDF Files to Word
oyt S R —— or Excel Online
dgovara .2 br. 297116, upisana o K0 Sutn, 2.4, 1230,
- k&, br. 198/11, upisana u PLbr.129, K.0, Svica, kojoj po starom katastarskom operatu
‘odgovara k. &.br. 2909/5, upisana w K0, Suica, zk. 1230, il
kb, 198114, pisana v PLbr 129, K . Kojoj po sivom katastaskom operatn Select PDF File
i b, 2909, apn 0 Sl b 130
47602, i P 129 po siarom kasstaskom operats ;
o oy s Ko ’ " Prilog Tc U..Aneks 2.pdf X
e rin, i L1290, i, R po srom ks oprs
g Kb 4828, s KO- e b 13
e b 4769 s PLBEIS, K0, Saien kojo pa sarom kntstarskom apersta
odgavara k.&.br. 438/227, upisana u K.0. Suica, zk. 1314, Convert to
e Y000 i PLAEIS1, K. it kel po sarom kst apeat
odgovara k.&br. 4387216, upisana u Suica, 2k, 1314,
b 11672, upiy o PLbi 31,0, S, el o sarom stk aperats Microsoft Word ("docx) ¥
odgovara k.&br. 4381217, upisana u K.0O. Suica, zk. 1314, 1
R Y2197 s PLBELSL. KO it ol po sarom ktastarsom apere
i e 433 0 0. S T
10 anii o b 2. K. St i o srom tasokon opert Document Language:
adgovam . 3035, s 0 0. B 2 1910
English (US) Change

0. nALICH
- b LM, s P13, K., i, ke po sarom kst apost
‘odgovara k.&.br. 375812, upisana u K.O. Suica zk. 1230, k.dibr. 37584, wpisna u K.0.
Suica 2k 1230, k& be. 375472, upisana v K 0. Suica 2k 549, k.&.br. 375372, upisana u K.0.
Stk 521
- K& br. 158872, upisana u PLbr-33, .0, Baljci, kojoj po staram katastarskom operutu
s TS K O B 14 570
b 2650 apisan 1 PLbe01, K. Dl ko po sarom ktstankon apas
e e n 3750, i K. 24, 150,
- Jrﬁ!M,LIMIMJLEL«‘!AJE%O Baljci, kojoj po starom kutastarskom operatu
ol b, 3T, s K. S 7k, 135
- kb b 2667, wpisgna PLby,76 KO, Bai, koj po starom Katastarskon opera
odgovar kbr, 7758, pisana K 0, S 2k 130, = v

- b 15782, upisan u PLin 31, KO, B, kijoj po srom kastrskonm operatn == Fdit PDF
oo TS ot s KO S b 700

= 2 b, 14611, s PLSA3 .0, i, kejoj po svom ktastskonm opernts

ol br, 75H10, uplsna 1 K. S, k. 1230«

Kb br, 157873, upisana u PLbr3, KO, Halic, kojoj po starom katastarskom opermtu i i
S8R, wismna 0 K- Soin, e 1830, " Convert, edit and e-sign PDF

forms & agreements

o

1003
Type here to searc s 17.3.2021.
ype h h fo) A O D 7 D) BOS %





image50.png
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1c Ugovor o ... %

B Y ® 8 Q

L Type here to search

®

Prilog Tc Ugovor o koncesiji_Aneks 2.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)

@

o

7 /1 @ e @ 545% v

K, 8207, upiso u PLbe24, K O i, Koje po sarom knastarskom operitn
daovora .., 75814, upana o K O Suica, £, 1230,
. 0712, wpisow u PLYe7L K.O. Balii, kojoi po strom atastrskom operstn
lgovac kb 37SB1S, pisans .0 Suca, .. 1230,

et b, 8082 st u PLbe7L ., K.O, B, koio po sarons Ktasarskom operai
adgovia b bn TT3RN, pisant .G S, k. 1230,
5 b 14611 upisann 1 PLLbe33 K.0. Balii, kojo o sarom ktasarskom operitn
g 2.t 387300, upisamn K., Sca, 7k 506, &b 3758124, upisan u K.0. Suica,
1230, b, SRV, pisann b K., S, 7K. 506, k.. 37523, wpisom u 1.0,
Suiea, 2k 1230
"k by 28065 spis v _PLbr 33, 0. Balci Jojol po sarom Ketasarskom operats
dgovin b 375817, pisins IO, S, k. 1230,

+ e b 2830, upisany . PLbEE, 60, Bale, kojof po starom Eatasiarskom opernts

adgovars I br. 758/19, upisana K 0. Suia 2. 1230, kb, 438194, upisona 7.k, 54,
UK br. 146012, upising . PLbe33. K.0. Balii, kejo po stvom katastarskom opersin
o b 4TR2AG, pisann 0 K O. Sica 7. 94,

- K, by, 80672, upisann u L. 101, lisi, kojo o sarom kagnstrskom operu
v kb, 1624, upiana u K 0. S 7k 90 & b 434K, upisana 0 2. 1314,
- 8, o 146/ upisona L3 K. ojol po storom ktstrskom open
s 4, i v O Sk 21 1314,k SR, i K

ioa 7K. 94,

S b s P i, kojoj po sarom Ketastarskom operatu

* odgova Kb 418188,

o 1 KO, Suien 2. 1314, k&br. 36819, upisamn K O,

Suicu k. 94,

=k br_ 79573 upisana 1 PLLbE3. K 0. Balici, koj o sarom kntstrskom operaty
odgovara IcEbe. 436185, upisann v K., Sukcn 2k 1314 , ki.br. 384214, upisan u K 0.
Suica k. 01,

L4613, upisana u PLbr 33, K.O. il Koo po sorom Katstarskors opersts
odgovra k. 4381184, upisan u K O, Suica 2k, 1314, k&br. 4387243, wpisana u K 0,
Soica 7k, 94, & br. 438244, pisana v .0, Suic 2. 1314 & br. 384273, upisana 0 K 0.
e 2 391, &b 3758726, upisamn u K.0. Sun 7. 1230 K € b 369502, upisana 1 K 0
en 2l 720, .
=i by, 29502 s u PLbR, K. Balich. Kojoj po storom Katstrskon, opers
o K, 45845, s 0 KO- S 2. (314, b 6935, pisam w KO
Suica 7k 720,

K& be 32200 upisana v P10 e, bojo po sarom Kafasarskom operats
i o SR w0 KO B T

L b 2112 s PLET, KO, Bl bojo po st Katascskon opert
odgovara k. G805, apisana u K., Suia k. 1, k. 36725, wpsana  K.0, Suica
2k 232, ke 36717, pisans u K., Suiea k.04,

. br. 21972 upianm u PLbE10D. K.O. Balich, kujo po sarom katastaskom opersin
odovara kb 36725, upisana 1 K O, Sica 2k, 233
= e, . 30172 s v PLOET2, K.0. Balicl, kojoj po strom kntastrskom oper
i 5 S o s 0 £ . 3078 e 0 . e
2K.232, KEbr 368172, wpsan  K.0. Suic 7k 04,

e bn 8355wy Plied1, 60, Bl kol o s oo sy
odigar e 6817, w0 K.0. Svien 7k 54, Kby, J6835, upisa K 0. Suien
k232,

48 . 30072 apisana 1 PLbr 33, KO, Balii,koje po strom katasuskom operai
v % b, 34827, upisan 1.0 Suia 2k 255,

)
o

(=]
¥

B 2 & ¥

@ a Sign In
G B 3

Search ‘Signature'

Export PDF A~

Adobe Export PDF @

Convert PDF Files to Word
or Excel Online

Select PDF File

Prilog 1c U..Aneks 2.pdf X

Convert to

Microsoft Word (*docx) ¥

Document Language:
English (US) Change

=2 Fdit PDE v

Convert, edit and e-sign PDF
forms & agreements

10:03
ANO D E D) BS o % ‘




image51.png
Prilog Tc Ugovor o koncesiji_Aneks 2.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit) -
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1c Ugovor o ... % @ a Sign In

B ® 8 Q ® © &/m WO = - /R T B2aD G X I

Search ‘Signature'

Export PDF A~

§ ke 290, s PLbrAL 1.0, Bl Koo o strom Ktasskons opeaty @
v . SO0, i 0. e 1. 4, AdobelExport DD 0
0 2. s 0 P73, K.O. il o po strom Kalastskon operss .
olfovaa k&, 3680, upisam KO Sica .. 1 Convert PDF Files to Word
T S KT N TR ——
odgovara k& br, 368072, upisam u K.O. Suica zk. 1, or Excel Online

V. br. 1252 upisan w PLbr.19. K.O. Bl hojo o stvom Lstusarskon oprcta
vt ke, 35930, apisim 1 KO Sica 2. 1230,
YR b 66602 _ uisann » PLbr1d, K., i, kil po starom aasarskom operats i
dgovars &b, J59310,wisna K. Suca 2., 1230, SelectiPoEle
K 70 s 1 P01, KO-l ki o o awstsion et
ol s 1 .0, Sica 7, G, §
= b, GRAT2 . up 67, 10, Baci, kojo po starom Katastarskom operstn Prilog Tc U..Aneks 2.pdf - X
odgovar e, 6RO/, pisani w K.O. Suien k.1, K b, G301, uisans 1 KO S
S b, 357213, pisaa .0, S k. 339,

65372, upisan 0 P1br 100, K. Balc, Lol po saroms ktstarskom opert

o e br. TEROI3, s w K.0. Suica 2k, 1, K& 3613/ wisana 0 K.0. Suis Convert to
o

b - Kb 6 i 100, K0, Balii. kajo po sorom kastsskom operst
odgavara i&br. 3680/14, upisana u K.0. Suica K. 1 , k.&.br. 3608/, upisana u K.O. Suica Microsoft Word (*.docx) Vv

T o

§ k241, b, 36084, upisana w KO- Suica k. 241,
= ki b, 6760, upisn. PLLE19. .0, Balici, Kojo po starom ktastarskom opert
ogovas e b, 6077, upisana K. i 2k $10, k&b 36086, upsans 4 KO,
G201 b, 368021, wpiana s .0, Sui 7.1
- i b, 67972, upision  PL1. 10, Bl boj po starom ktastarskom opersn
odgovara kb 360772, p KO, Buiea 7. 510, k& br. 368020, upiaama v K.0. English (US) Change
Sea k.1,
= kb, G702 upision 1 PLLbr1, K0, Balii, Koje po staromn Ksstrskom apert
‘odgavara k.&br. 3606/3, upisana u K.0. Suica k. 510, k.&br. 368015, upisana u K.0. Suica
o,

b T2 P11 0.l o) o o stk opr
odgovia &b 30116, s K. Sich k.1

K be_66972 g w PLOSD. 1.0, Balii, keios o strom kaasaskon ope
odsova e 59772, i KO i k. 257, b, 368017, i K. St
e,

Document Language:

0172, pisant 1 PLLbeGT, KO, Tl keoj po starom etasirsom oprats

oK 5917 s .0 S . 519, £€b1. 359316, o X .

A,

- b be 02 upisnn . PLU9. K0, Palc,_oj po sarom kntstankons oprsta

e S5 w0 Skt 115 =

500 upihni P10 K., B, ke po svom etk opcs i v

ol 35935, st u K. O Sucw . 1230, e | ==_Edit PDE

- i b 0702, upisin w PLbxAL KO, i, Kojo o sarom kaasarkon oprs |

v kb 35938, iy 1 K O Soin .. 1330,

. b 7097, upisions v PLAD, KO, Bl ki po staons ktasrskon apert

oo itr 5950,

- b, 1072 upisn . Lo 11, K O, Tl ki o po sirom ks opert

odgovamkbr, 35087, i
sty G68P, upina 0 1 br 14, K O, Baie, kojj po sorom Ketasiarhom opersta

) & Suask. 1230,

Convert, edit and e-sign PDF
forms & agreements

o

L Type here to search (@)

10:04
ANO D E D) BS o % ‘





image52.png
Prilog Tc Ugovor o koncesiji_Aneks 2.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit) -
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1c Ugovor o ... % @ a Sign In

B ® 8 Q ® © o m WO = - /R T B2aD G X I

Search ‘Signature'

Export PDF A~

Adobe Export PDF @

et 6677 s b, K 0. B, Kojo o svom Ktk ez )
oo S5 i oS Sueat 0.7 T Convert PDF Files to Word
; 2 s P 17, KO- B, ke o sarom kot pent
O o D St 123, or Excel Online
b b apisana 1, b, K O. Bl ks po o stk opents
e £ b F59310 i wk O S 7. 7210
e 2670 pisan . PLOLI0), 0. T, e po saom asiskom et 5
it b0 S0083 i .0 Saih 4. 654, K 36095, s X 0 i SRR
G b 3644w KO, S 427
b 760 oo PLAbLJOL. K.0. i, i pn trom etk operss ;
e i O g, 1 - Prilog 1c U..Aneks 2.pdf X
5 68 upisana DL . K. Tl koj) po tnom stk
i Kb, 3872 i 0. i £k 79 4. 3T, i .. v
341, Kb, 537240 upsam KO, i k. 1314,
it 146715, iz BLe3, K 0. Bals, ko o storom o open Convert to
ot K 45075, w1 €0, s £LISH, Lo, S, o 4 X0
. 3,
e 6480 upisans P19 KO, i, i po svom ksostarskon operi Microsoft Word (“docx) V'
adugvi b, ST, i K 0. Seia 4. 165, .y 347354, i K O Suin
ST K, 36807, i .0 Soicn 1, . 4507, oo o K O Sukn N
oy
K21, 65072, wpisinn v PLIDAIOL. K.O. Blii, Koj po sarom kastrskom opersts Documentianguage:
g K& b 35713, s KO, Suic k. 185, 1€ . M307, o o X O Sukn
gt English (US) Change
b, 6820 upiann 1 PL10D, .0, Bl ojoj o staon Ktasiskom o
i 5571, e K.0-Srics . 155, 1, 36808, apisans v X O
AT, Kb, 361275, uisamn w KO, S, 29,
kb b 6424, s 1 PLir 9. K 0.l koji p storom ket oports
odggver .. RO, gl .0, i )
K& 64713 apiana Pl b7, K.O. B, ojoj po strom Ktk o
odavaa .. SO0 s 4 K.0. i 2k 1 K. 35737 upisam b K.
e
. b 14671, s 1 P33 K0, B, k] o strom tastskon opr
v kb, 430039, s 4 KO Such 2 1914, 2 br 304011 wpisas .0,
S 7k1230. b 31683 s 0 KO, i 211230, . 4012 s
0. Sk 1230, i, 33858 s K.0- i 71230 5 39467 ot
0. S 7,105 ebr. 31873 g KO, Sica 11105 - . T871 s
KO, Sica K105 &b 3497 s .0 Suic 11230 &b 3587 s
KO- Suiea 211230 ,  &br. 342213 upisan v K., Svica 2k, 1230,k &br, 342873 upisami o 3 r4it PDFE v
KO, i 24 79, k. M1 st K.0. Suin 105 ==Edi
- Kb b 1093 apisn o L33, X O. s, kel po stron etstnkon opera
odgovara ké.br. 3316/ upisana u K 0. Suica k. 1230, kebr. k&br. 30406 upisana u
KO, Sai ek 1230, I br. 3010 i 4 KO- Suica k1230, o, SAV10 v
0. Sk 230 K 20145 i 0. S 24130 e 300 Convert, edit and e-sign PDF
© Kb 106 i 1 L33 K. Tl Koi o strom ktnstankon opora forms & agreements
ot X Ehe A0S g 0 S 1310
b 060 i 1 35 Ol K o o s opea
odgovar K 41 s ..

o

1004
L Type here to search (@) A& D 7 Q) BOS % ‘

17.3.2021.





image53.png
Prilog Tc Ugovor o koncesiji_Aneks 2.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit) -
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1c Ugovor o ... % @ a Sign In

B ® 8 Q ® © o/ WO = - /R T B2aD G X I

Search ‘Signature'

~
Export PDF w
| b dio 1707, ypisana v PLLb829, K 0. Bl Kojoi o sarom ktasiarskom opersi
£ odgbvars £t WIS upisam 1 K.0. Suia 1k, 506, KEbr. 16 upisans w KO, i
S W s 4O S 9L 50313 i .0 S c
k1230, Kb, 3591 s K0, Suin k. 539, b, 3668/ upisna v K. Suicn
2k, 634, k.&.br., 364643 upisana u K.0. Suica k. 427, k.&br. 3630/19 upisana u .0, Adobe EXPOI’( (el? o
k1K, 368018 upbaa KO, Suia k. | b, 359314 o K.0. S §
250K b, 2669 upisnt 1 KO, i .k, 664 k.. 36424 s K., Suin 7 Convert PDF Files to Word
232, kdbr. 3681/6 upisani 1 K. Suica z.k. 94, k.&.br. 3672/5 upisana w K.O. Suica 2.k, 232,
b 30818 pisama 0 K.O. Suic .k, 54, K., 438190 usann v K. i .. 1314, or Excel Online
k&br. 438186 upisana v K.O. Suica zk. 1314, k.&br. 438/195 upisana u K.0. Suica 2.
314t 4 s Q' Sl . e 2090 e o €0 S 1.
720, br. 375K upisa KO Suicn 2k 1730, i b, 375K4 i K. i 1 i
1230, k& br. 3758725 upisina 1 K.0. Suica 2k, 1230, k.&.br. 3813/4 upisana u K.0. Suica SRR
2506
Prilog 1c U..Aneks 2.pdf X
23, Sasmi dio ovor, Upovors je obuvat loacie VI, Topopsafsk kara w micrl |
50000 s ozmkenn i abvs Kodingta i stk 2.1 Ugovr
Convert to
m
Microsoft Word (*docx) ¥
v Anchaom, Ancks ugovors o koncesi b 1, 05-04-02-17-2311 od 08042016, v
o v v s
Document Language:
W
English (US) Change
vt Ancks Upovors o Konesi e s u 4 (i) itovicion primiceka o Koih cbje
 Ugovomesrano zadizavas bo 2 0ve primje
Za Konsssionarn Proburist
STOMKUP ‘o0, ,TOMKUP" i,
Tomisvgrad
=2 Fdit PDE )

Broje 05:04.2:17.23/11
Convert, edit and e-sign PDF

forms & agreements

o

1005
O Type here to search © ANODED)BS o % ‘





image54.png
Prilog Tc Ugovor o koncesiji_Aneks 2.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit) -
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1c Ugovor o ... % @ ‘ Sign In

B ® 8 Q ® © o WO = - /R T B2aD G X I

Search ‘Signature'

~
'© Export PDF A~
- YRR R o Adobe Export PDF @
Abkaandar Svbac, Drvs
p—— Convert PDF Files to Word
Niko Babid,Livno, Vel Kbl .. or Excel Online
Select PDF File
Prilog 1c U..Aneks 2.pdf X
s o vzt a0
M L
Convert to
Microsoft Word (*docx) ¥
»
Document Language:
English (US) Change
2 rdit PDF v

Convert, edit and e-sign PDF
forms & agreements

L Type here to search (@)

o
@
2

10:05
A ST 7 D) BOS e % ‘




image55.png
Prilog 1d Ugovor o koncesiji_Aneks 3.pdf - Adobe Acrobat Reader DC (32-bit)
File Edit View Sign Window Help

Home  Tools Prilog 1d Ugovor o ... %

B % &8 Q ®© 14 ®O @ un-

Temeljem lanka 32. & u vezi tlanka 34, Zakona o koncesijama (Narodne novine HBZ br.14/03 i
8/08), Ministarstvo gospodarstva Herceghosanske supanije (u daljem tekstu: Koncesionar)
zistupa ga ministar Aleksandar Stubec i "TOMKUP" d.o.0. Tomislaverad (u daljem
tekstuKoneesionar) , zastupa ga skupno direktor Niko Babi¢ i prokurist Marin Budisa, sklapaju
dana 02.06.2017. godine.

ANEKS UGOVORA O KONCESLII br:3

1
Ovim Ancksom ugovome strane suglasno utvrduju da su dana 02.06.2017. godine sklopile
Ugovor o konecesiji broj: 05-04-2-17-2311 za ju i koridtenje vietroparka u cilju
proizvodnje elekiritne energije na lokalitetu “Baljei” opéina Tomislavgrad.

n
Aneksom Ugovora o koncesiji broj 2. od 13.042016.8. , precizirana je namena i lokacija
Koneesije, s koordinatamavietroelektrane BALICI opéina Tomislavgrad u_ Gauss-Kruger
projekeij i popisom katastarskih Gestca po starom | novom ket operatu.

m
Ovim Ancksom br.3. precizno se odredujn katastarske Eestice iz Slanka I Ancksa ugovora
Koncesiji br.2, 1. katgestice upisane u zkulbr.1327 ko Sujica, u vlasnidtva TOMKUP do.0.
Tomislavrad s dielom 11,

2. katastarske Sestice upisane u zk.ulbr.1325 ko.
ijelom 1/, s upisanim pravom slufnost na nekretninama a u svrh izgradnje pristupnih putova-
cesta,, priflaza i prijevoza tako i gradenih putovarcesta, polagania potrebaih kabela i vodova te
pristupa_istime na_period od 30 godina s moguénoitu produrenja, @ u Korist
*TOMISLAVGRAD-KUPRES" d.o.0. Tomislavgrad s ijelom 1/1

Sastavni dio Ugovora su zemljisnokjizni zvadei br.1325 1 1327 k.o. Sujica.

v
Ovaj Aneks Ugovora o koncesii be.3. Sinjenje u 4 (et isovietn primerka od kojh bje
Ugovorne strane zadrzavaju po 2 (dva) primjerka.
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BOSNA I HERCEGOVINA
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Brojs M - 4717
Livno, 01.lipnja 2017. godine

HERCEGBOSANSKA ZUPANIJA
MINISTARSTVO GOSPODARSTVA
LIVNoO

Na Va¥ postovni broj:05-04-02-17-23/11

Ministrstvo. gospodarstva HBZ Livno, pismenim aktom broj:05:04-02.17:

2311 o4 30. vibuja 2017, godine dostavil je Zupanijskom javnom pravobranitefstu Livne.

Aneks Ugovora o koncesiji broj 3 izmedu Ministarstva. ncesora
. o epodarsia 557 ko ko

kojeg zastupa Ministar gospodarsiva Aleksandar Strbac i, TOMKUP* d.o.0. Tomislavgrad,
o koncesonara, kojg zstpa dikior Nio Babi, i divania miSen s

Nekkon uvida v dostavljenu dokumentaciju dajem sijedece
MISLJENJE

A ) 50520 0 1t
mﬂ 1ovjeri Aneksa br.3 Ugovora , sukladno izmijenjenim odredbama izmedu ‘ugovorenih

Livno, 01.lipnja. 2017, godine
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PUNOMOC
Ja , MARIN BUDIEA pok. Sime , roden 12.09.1960.8. u Pull, nastanjen u Rovinju', S.Radica 31,
OI6:28371379175, broj osobne iskaznice: 103990986 dane od MUP PP Rovinj dana
07.12.2009¢
opunomoujem:
NIKU BABICA,, direktora TOMKUP d.0.0. Tomislavgrad
da u moje ime potpise Ancks Ugovora o koncesiji broj 3,bri05-04-2-17-23/11 5
nadletnim ministarstvom Viade HBZ.
U Tomislavgrady, 30.05.2017. godine
Davatel] punomoti poteis:

Marin Bud —
w

Jn notar PREDRAG KELAVA
53 sluzbenim sjedistem u Tomislavgradu, Kralja Zvonimira bb.,
potvrdujem da jei -
s moj notars ured pistupile stranke koje zave da dorvoljavaju meni notaru da u 0w
osobne podatke 10
Ja , MARIN BUDISA pok. $ime , roden 12.09.1960.5. u Pul
O1B:28371379175, broj osoba iskaznice: 103990986 lzdane od MUP PP Rovinj dana 07.12.2009.

i identhet utvrdujem wvidom u navedene dentfikacske isprave § upororavam stranie na zakonske posledice 23
dane podatke kojl isu sadriani u identifikaciog lspravi  njitovim zavama, te nakon prednjeg: -

4 mojoj azocnostivastoruéno potplsufe ispraw na kojoj vieravam lzvedine potpise.

Potplsnazoéne stranke se ovira na fsprav pod nazivor: PUNOMOC s daturmom lzdavanja 30.05.2017.godine.-
Potpisna spravi e istii. Sranka e pismene.
Suktadno odredel Hanka 95. Zakona o notarima (5. novine F BIH br. 45/02) notar ne odgovara ze sada) isprave,
‘il poturduie Itinitos: sadrEaa sprave i kojo] ovjereva potpis, a overu vri sukladno ovizitenjma Iz navedencg
tanla. ;
Potpisnazoéne strarke se ovjerava na 2 (dva) primjerka sprave.
Netara nsgad o cbrséunats sukadno odredbama Torfe o nagradams | nsknadaima ntara (1. novine ik b, 57/2013)
| g o715 o npladeno:nagrata 800K POV 754-1.36 K, UKUPNO: 336 i

OPU-OV: 205/2017
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BOSNA | HERCEGOVINA

FEDERACIJA BOSNE | HERCEGOVINE
HERCEGBOSANSKA ZUPANIJA
OPCINA TOMISLAVGRAD

Sluzba za graditeljstvo, prostorno uredenje
i stambeno-komunalne poslove

Broj: 07-23-3-1356/08
Tomislavgrad,13.05.2009.godine

. Na temelju ¢lanka 29. Zakona o prostornom uredenju («Narodne novine
HBZ», broj 14/98), Slanka 200. Zakona o upravnom postupku («Siuzbene novine
FBiH», broj 2/98), &lanka 6. Odluke o uvjetima i lokacijama za izgradnju farmi
vietroelektrana br: 01-02-8516/07 od 18.12.2007. god. i élanka 16. Odluke o
priviemenom reguliranju izgradnje stambenih, stambeno-poslovnih i gospodarskih
objekata na selu («Sluzbeni glasnik opéine Tomislavgrad, broj 1/76),Sluzba
graditeljstva, prostornog uredenja i stambeno-komunainih poslova opcine
Tomislavgrad, rjeSavajuéi po zahtjevu poduzeéa ,VALALTAd.0.0., iz Rovinja,
donosi

LOKACIJSKU DOZVOLU

1. Nak. & broj 146 u K. O. Balici moZe se postavili stup i instalirati mjerna
oprema za sustave mjerenja parametara vjetra, prema slijede¢im uvjetima:
- stup, oprema i uredaji za mjerenje parametara vietra ( intenzitet, ucestalost i smjer)
postavijaju se na prostoru pevréine 400 m?,
- mjerni stup za vjetar postavija se na !okacul Bukov Dolac u Baljcima, a koordinate
stupa ¢e biti: X=6437029 Y=4853501,
- visina stupa je 50m,
- u objektu nece biti radene elekiroinstalacije, vedovod i kanalizacija,
- pristup objektu za mjerenje je sa postojeceg lokalnog puta,
2. U uvjetima zadtite Eovjekove okoline potrebno je osigurati:

- da cbjekt svojom izgradnjom i postojanjem nece na bilo koji nagin ugrozavati
okoli§,
3. Povrsina zemljista potrebitog za postavijanje mjerne opreme iznosi 400,00 m?,
4. Investitor je obvezan urediti gradevno zemijidte o svome troSku.
5. Sukladno Glanku 26.Zakona o gradenju (Narodne novine HBZbroj 14/98) za
navedeni objekt nije potrebito traZiti gradevnu dozvolu.Stup, oprema | uredaji za
mijerenja parametara vielra su objekti priviemene namjene, te po isteku perioda
mjerenja uklanjaju se sa navedene parcele.

ObrazloZenje

Poduzeée ,VALALTAd.0.0., iz Rovinja, podnijelo je ovoj Siuzbi zahtjev za
izdavanje lokacijske dozvole za postavijanje stupa i instaliranje mjere opreme za
sustave mjerenja parametara vjetra, na zemijisiu opisanom u tocki 1. dispozitiva
lokacijske dozvole.

U spis je, pored zahtjeva, priloZena slijedec¢a dokumentacija:

- kopija plana,




image60.jpeg
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- priznanica o uplati 50,00 KM za pripremu lokacijske dozvole, i 10,00KM za
upravnu pristojbu,
- Ugovor broj: 02-31-7-673/09 od 04.05.2009. god.

Dana 20.04.2009.godine izvrden je otevid na licu mjesta, te je nakon
pregleda situacije na terenu i prikupliene dokumentacije dana struéna ocjena
da se moze postaviti stup i instalirati mjerna oprema za mjerenje parametara
vjetra, na navedenorn zemljistu.

Obzirom na naprijed navedeno rijedeno je kao u izreci lokacijske dozvole.

Protiv ove lokacijske dozvole dopustena je Zalba Ministarstvu
gradlteljstva obnove, prostornog uredenija i zastite okolisa, Herceghosanske
Zupanije u Livnu u roku od 15 dana od dana primitka iste. Zalba se podnosi
putem ove SluZbe i taksira se sa 15,00 KM administrativne takse.

DOSTAVLJENO: .

- VALALTA“d.0.0., iz Rovinja, POMOCNIK NACELNIKA

- Grad. Inspekciji, 3 @dlteusivo i prostorno uredenje,
- Ovoj Sluzbi, Z0r; /Krlsto dlprng grad.

- Arhivi.- W \Jh
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE
HERCEGBOSANSKA ZUPANIA
OPCINA TOMISLAVGRAD

Sluzba za graditeljstvo, prostorno uredenje
i stambeno-komunalne poslove

Broj: 07-23-2- 172/11

Tomislavgrad, 02.03.2011.god.

Na temelju ¢lanka 169.Zakona o upravnom postupku («Sluzbene novine FBiH», broj
2/98), na zahtjev Tomkup d.o.o. Tomislavgrad, Sluzba za graditeljstvo, prostorno
uredenje i stambeno-komunalne poslove opéine Tomislavgrad, izdaje

POTVRDU

Potvrduje se da je Sluzba za graditeljstvo, prostorno uredenje i stambeno-komunalne
poslove opéine Tomislavgrad izdala lokacijsku dozvolu pod brojem: 07-23-3-1356/08 dana
13.06.2009.god. poduzecu « VALALTA» d.0.0. iz Rovinja i u istoj utvrdila uvjete pod kojim
se moZe instalirati mjerna oprema za mjerenje parametara vjetra na lokaciji k. &. broj 146,
Bukov Dolac , u K.O. Baljci.

Poduzece «VALALTA» Ugovorom o prijenosu ste¢enih prava na pravomocnoj lokacijskoj
dozvoli ovjerenog od Javnog biljeznika pod brojem-Nro: OV-631/11 dana 25.02.2011.god.
isto prenosi na « TOMKUP» d. o. o. Tomislavgrad ¢&iji je osnivag, $to potvrduje rjeSenjem o
registraciji broj: 068-0-Reg-11-000027 od 08.02.2011.god.

Zbog valjanosti naprijed navedene lokacijske dozvole nije potrebno ishoditi novu
dozvelu.

Ova potvrda sluziti ¢e kao dokaz u postupku ostvarivanja prava na dodjelu koncesije, te se u
druge svrhe ne moZe uporabiti.

OMOCNIK NACELNIKA
\%ﬁl\eljslvo, prostorno uredenje
&n‘ﬂe\no-kommaine poslove
{(Jéto,dipl.ing.grad.

|
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BOSNA I HERCEGOVINA|
FEDERACUIA BOSNE 1 HERCEGOVINE
HERCEGBOSANSKA ZUPANIIA
OPCINA TOMISLAVGRAD

Sluzba 2z graditeljsevo, prostomo uredenje i
stambeno-komunalne poslove.
Broj:07-19-292221

Tomislaverad, 09.02.2021 godine

Na temelju ¢lanka 6. Odluke o uvjetima i lokacijama za izgradnju farmi vjetroelektrana br:
01-02-3516/07 od 18.12.2007. godine, clanku 1. Odluke o izmjenama i dopunama Odluke o
uvjetima i lokacijama za izgradnju farmi vietroelektrana broj: 01-02-1510/10 od 14.09.2010. god. i
¢lanka 169. Zakona o upravnom postupku («Sluzbene novine FBiH», broj 2/98). Sluzba za.
‘graditeljstvo, prostorno uredenje stambeno-komunalne poslove, opéine Tomislaverad, rjesavajuéi po
zahtjevu “TOMISLAVGRAD KUPRES” d.o.0. Tomislavgrad , donosi:

POTVRDA

1. Kojom se potvrduje od strane ove Sluzbe d se lokacija "BALICI", zemljiste omedeno
totkama iz tabele 1. nalazi u okvirima zemljsta koje je Odlukom o wvetima i lokacijama z2
izgradnju farmi vjetroelektrana br: 01-02-3516/07 od 18.12.2007. i Odlukom izmjenama i
dopunama Odluke o wvietima i okacijam 72 izgradnju fama victrelekirana broj: 01-02-1510/10 od
14.09.2010. god., predvideno 7a izgradnu farmi vjetroelekirana.

TABELA 1 Koondinate rabnih tocki zemijista su:

A X=4850 739 Y=6438 165
B X=4850 941 Y=6436780
e X=4854 995 Y6436 559
D X4 856 031 Y6435 966
E X-4857763 Y6436 045
P X=4857797 Y6437 59
G X=4 854 043 Y6438 845
i X4 854 037 Y6437 192
i X-4852264 Y6437 318
3 X=4851270 Y6438 557

Ukupne povisine P=8.440.062,00 n®

Ove Potvrda e izdaje u svrhu ishodenja okolisne dorvole kojsdonosi Federaina ministarstvo.
‘prostomog ureden, 7a izgradnju farmi vitroelekirane BALICI i mijenja izvod iz prosiomog plana
Koji ni donesen 7 opéinu Tomislavgad

Dostavljeno: POMOCNIK NACELNIK
~TOMKUP" d.0.0. Tomislavgrad. 2 graditelstyo,prostomo urederge i
- Grad. inspekeifi stambeno-komunalne

- Ovoj Sluzbi /

- Pismohrani isto, dipl. ing. grad
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